=] 9G, 


प्रकाशन मन्दिर, गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार । 
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स्वाध्यायमज्ञरी का पञ्चम पुष्प 


E 

वोदिक-विनय 

| जवकि 
| भृषं कुलपति, गुरु कुल काँगड़ी । 
| विश :खालय द्वारा अ्रदत्त | 


गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय की 
ओर से १६०० की भेंट | 


खरीदने वाले सञ्जनों के लिए-- 


मूल्य ढाई + छौँ हसा 
| 


9373 _ 


प्रकाशक--- |, 
मुख्याधिष्टाता, 
गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय, ॥ 
हरिद्वार ( सहारनपुर ) | । 


Fe 
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प्रथम संस्करशु-- २२०० | 
द्वितीय आबृक्ति--१०००, संम्वत्‌ १६६२ |), 
मुतीय ग्राबुक्ति-२००५, सम्बत्‌ २००७ 


मुद्रक 
श्री हरिवंश वेदालंकार, 
गुरुकुल मुद्रणालय, 
गुरुकुल कांगडी । 


श्रद्यनन्द-स्मारक-निधि 


सदस्यों की सेवा में 


१०५ 


प्रिय महोदय | 


गुरुकुल की श्रोर से संवत्‌ १६०० की यह भेंट आपके सामने 
प्रस्तुत हे । आप इसे स्वीकार कीजिये | 


इस भेंट द्वारा 'वेंदिक-विनय? का यह तीसरा खंड आपके हाथों 
में पहुँच रहा है । इस खरड के साथ 'वेदिकःविनय? पुस्तक पूर्ण हो जाती 
है | अव श्राप बारहों महीने इसका स्वाध्याय करते हुवे प्रतिदिन नये नये 
वेदमन्त्र द्वारा ईैश-बिनय कर सकते हैं | 


आशा है आप वेदिक रलों की इस श्रमूल्य मेंट को स्वीकार 
करेंगे, इसके महत्व को श्रनुभव करते हुवे इसे करेंगे और इसके द्वारा 
प्रतिदिन वेद्‌ का स्वाध्याय करते हुते इस मेंट को सार्थक कर सकेंगे | 


0 


1 टाळ 
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आपका 
सुख्याधिष्ठाता 
गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय | 


विषय-सूची 


आवश्यक निवेदन 
हेमन्त ऋतु 

१. मागशीषे मास 

२. पौष मास 
शिशिरि ऋतु 

३. माघ मास . 

४. फाल्गुन मास 


दुद ९००५ 
आवश्यक निवेदन 
यह बैदिक-विनय पुस्तक का तृतीय खण्ड है । इस पुस्तक 
की जो भूमिका है, जो कुछ इस पुस्तक को पढ़ने से पहिले 
आवश्यक तौर पर जान लेना चाहिये, बह सब प्रथम खण्ड 
में प्रारम्भिक वचन? शीर्षक से बाईस प्रृष्ठों में लिखा जा 
चुका है । उसे यहां फिर दोहराना ठीक नहीं लगता, और 
उसका सारांश संक्षेप भी नहीं क्रिया जा सकता, क्योंकि वहां 
जो कुछ लिखा गया है वह सभी आवश्यक है । इसलिये इस 
तृतीय खण्ड के पाठको की सेवा में मुझे जो कुछ आवश्यक 
निवेदन करना है बह यही है कि पाठक गण इस पुस्तक के 
प्रथम खण्ड में लिखी भूमिका को अवश्य पढ़ें, उसे बिना पढ़े 


| वे इस पुस्तक को कुछ भी न समझ सकेंगे। बाईस प्रषठों में 
| लिखी गयी उस खण्ड की उस भूमिका में जो जो बातें लिखी 
| गयी हैं उन्हें पाठकों की जानकारी के लिये यहां केवळ गिनाया 
| जा सकता है । वे बातें निम्नलिखित हैं । 


( १ ) इस पुस्तक का निबन्ध क्रम क्या है ? यह पुस्तक 


। किन परिस्थितियों मे ओर केसी तयारी करके लिखी गयी है ? 


(ख) 

(२) इस पुस्तक का स्वाध्याय किस विधि से करना 
चाहिये ? 

स्वाध्याय-विधि में पांच आवश्यक बातें बतायी गयी हैं । 

(३) मन्त्रों के छन्दो का क्रम क्या है और क्यों दै? 

( ४ ) इस पुस्तक की देनंदिनी सौर वष की क्यों रखी 
गयी है ? 

(४ ) प्रत्यक ऋतु के प्रारम्भ में जो ऋतुचया लिखी 
गयी हे उसके समभने के, अमल करने के लिये सामान्य 
घातें कौन सी है । । 

(६) दर महीने की जो एक प्राशदायक व्यायाम लिखी 
गई है वह किन सिद्धान्तों के आधार पर रची गई है ? इन 
व्यायामों से लाभ उठाने के लिये किन आवश्यक बातों का 
जरूर ध्यान रखना चाहिये और क्यों ? 


कृष्ण भवन, लाहोर | स्वाध्यायशील जनों का सेवक 


¢ 


अभयः 


६-१२-१६६० 


ब्राह्मण की गों 


लेखक श्री अभय विद्यालंकार । सच्चे त्राण की बाणी में 
कया जादू भरी शक्ति होती है, वह इस पुस्तक में पाठक 
देखेगे । एक महाबली राजा के मुक्राबले में एक गरीब ब्राह्मण 
की वाणी को दिखाया गया है. जिसमें कि अन्त में उस 
ब्राह्मण की वाणी की ही अनायास विजय होती हे । महात्मा 
गांधी ने ब्राह्मण की गौ! को प्रारम्भ से अन्त तक पढ़कर इस 
की बड़ी प्रशंसा की है । वेद के पवित्र उपदेशों की यह स्वा- 
ध्यायपुस्तक ( अथवेवेद के ब्रह्मगवी सूक्त की व्याख्या ) प्रत्येक 
सञ्जन को अबश्य पढ़नी चाहिये । मूल्य ॥।) 


वेदिक ब्रह्मचयेगीत 


लेखक श्री अभय विद्यालंकार । वेद में त्रह्मचयय की महिमा 
कया बताई गई है, नरह्मचारी कौन होता है और ब्रह्मचारी में 
कितनी महान्‌ शक्ति होती है--इसका वणन आपको इस 
पुस्तक में मिलेगा | इसमें अथववेद के ब्रह्मचये सूक्त का एक- 
एक मन्त्र लेकर उसकी विस्तृत व्याख्या की गई है और अन्त 
में शब्दार्थे दे दिया गया हे । अपने जीवन को ऊँचा और 
सुखी बनाना चाहने वाले इसे अवश्य पढे और अपने बच्चों 
के हाथ में इसकी एक प्रति अवश्य दें । मूल्य २) 


पता प्रकाशन मन्दिर, गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार | : 


गुरुकुल के उपयोगी प्रकाशन 


ऐतिहासिक ग्रन्थ 


भारतवषे का इतिहास [ तीन माग | श्री रामदेव ७) 
बृहत्तर भारत [ सचित्र ; सजिल्द, अजिल्द श्री चन्द्रगुप्त ७), ६) 
अपने देश की कथा [ दूमरा संस्करण ] श्री सत्यकेतु १5) 
योगेश्वर कृष्ण श्री चमूपति ४) 
घ्या दयानन्द का पत्र व्यवहार स्वामी श्रद्धानन्द ||) 
हैदराबाद आय सःयाग्रह के अनुभव श्री क्षितीश ॥) 
महावीर गेरीवाल्डी श्री इन्द्र १॥) 
संस्कृत साहित्य 
बालनीति कथामाला [ तीसरा संस्करण ] १) 
नीतिशतक [ संशोधित ] =) साहित्य-दर्पण, संशोधित २) 
संस्कृत प्रवेशिका, प्रथम भाग [ चौथा संस्करण ] ॥I=) 
अष्टाध्यायी, दीक, पूर्वाद्व ७) रघुवंश संशोधित [ तीन सग | |) 
साहित्य-सुधासंग्रह १, २, ३ बिन्दु १।), १), १) 
संस्कृत प्रवेशिका, २ भाग [ तीसरा संस्करण ] II=) 
संस्कृत साहित्य पाठाबली =) 
शालोपयोगी 


. विज्ञान प्ररेशिका २ भाग, [मिडल स्कूलों के लिए] श्री यज्ञदत्त २॥) 
गुणात्मक विश्लेप्रण [ बी. एस. सी. के लिए ] श्री रामशरण दास १) 
भाषा प्रबेशिका [ वर्धा योजनानुसार ] श्री ग्रोम्पकारा ॥) 
श्रायंभाषा पाठाबली [ ्राउवां संस्करण ] श्री भवानी प्रसाद्‌ १॥) 
ए गाइड टु दी '्टडी औफ सस्कृत रांसलेशन एण्ड कम्पोजीशन 


[ पटना यूनिवसिंदी की मॅट्रिक परीक्षा में स्वीकृत ] १) 


प्रकाशन मन्दिर, गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार । 


| 
| 
| 


Ce 


न 020 


न्न 
१ 
| 


र. 
SoS 


ह = रथ | 
हेसन्त अलु | 


>>> ४०: 
न 


७२ 
> 


१५ 
| | 
|  (पंक्तिळ्द) || 

| 


॥ ऋ 
||... उन्नम्र उन्मद नञ 


(९ 

हेमन्त को ऋतुचया 
लक्षण--शीत का प्रारम्म करने वाली शरद्‌ ऋतु के समाप्त हो 
जाने पर जिन महीनों में शीत श्रपने पूरे वेग से पड़ने लगता है, उस 
ऋतु का नाम हेमन्त है | इसमें अधिक से श्रधिक शीत पड़ता है तथा 
हिम ( बरे ), पाला तक जम जाता है | हेमन्त ऋतु के मार्गशीर्ष श्रौर 
पौष ये दो महीने होते हैं | दूसरों के मत में पौष और माघ इसके महीने 
होते हैं | माघ के कुछ दिन तो प्रायः हेमन्त के ऋतुकाल से युक्त हश्रा 

हो काले है. | 


वदिक-विनय डर 


सहिमा- शारीरिक पुष्टि पाने के लिए यह ऋतु सवश्रेष्ठ है | 
कृष्ण भगवान्‌ ने “माक्षानां मागशीर्षीहम्‌?” कह कर मारांशीपं के महीने 
को सर्वश्रेष्ठ महीना कहा दै । इस ऋतु में मस्तिष्क का काम तथा 
शारीरिक परिश्रम भी बिना थके ग्रधिक से श्रधिक किया जा सकता हे | 
| इसमें वात, पित्त ग्रौर कफ प्राय: समावस्था में रहते हैं तथा शारीरिक 
बल ओर पाचनाप्मि प्रबल श्रवस्था में होते हैं | इस समय विसर्गकाल 
अपने पूर्ण यौवन में होता है श्रर्थात्‌ इस समय दक्षिणायन सूर्य मनुष्यों 
लिए रस का विसर्जन करते हैं, प्राणियों के शरीरों में बुद्धि, पुष्टि, बल 
श्रादि का दान करते हैं। 
गुण--यह ऋतु शीत, स्निग्ध तथा पदार्था में स्वादुता उत्पन्न 
करने वाली है | यह प्राणियों की जाठराथि को बढ़ाती है | 
पथ्यापथ्य--इस ऋतु में धूप का खूब सेबन करना चाहिए । इस 
ऋतु में शारोरिक बल तथा पाचनामि प्रबल होते हैं श्रतः इसमें श्रतिः 
स्निग्ध, गुरु, पौष्टिक पदार्थ जेसे दूध, मकलन, तेल, गुड़ श्रादि का तथा 
ऋतु के गर्भ स्निग्ध पदार्थ जेसे बाजरा, सरसों, गाजर आदि का भी सेवन 
करना चाहिए । ऊनी व रुई के कपड़े पहिनने चाहिये । व्यायाम भी खूब 
अच्छी तरह करना चाहिये ! 
। कहावत के अनुसार मार्गशीष में ज्ञीरा तथा पौष में धनिया 
खाना मना है । 


| eo 


| 
| 
ie 
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सागशीषे सास 


6 श्र 
मागशर्षि ( वृश्चिक ) 
५ के लिये 
प्राणदाथक व्यायाम 
कूल्हे और जांघों की स्वस्थता करने वाला 
इस व्यायाम के लिए भूमि पर पीठ के बल पूरे घेर पसार कर 
अच्छ तरद लेट जाइये ओर लेट कर अपने हाथो को स्वस्तिकाकार में 
( पलौथी की तरह एक दूसरे के ऊपर ) छाती पर रख लोजिए । श्रव 
घुटनों को ज्ञरा भी न मुड़ने देते हुवे और पैरोंव एड़ियों को भूमिसेन 
उठने देते हुवे, श्रपने सिर को धीरे धीरे १८”, २०१ इञ्च ऊपर 
उडाइये | फिर उसी तरह सिर को धीरे-धीरे नीचे लाइये | इस तरह ५,६ 
बार कीजिये, जब पिर ऊपर उठा रहे हों तो पेट तक पहुँचने वाला गहरा 


दोघे श्वास लीजिये श्रोर जब नीचे ले जा रहे हॉ. तो श्वास बाहर 
निकालिये | 


बेदिकविनय 
(२) 

उत्ती तरह लेट जाइये | द्वाथों को सिर के नीचे तकिया बनाते 
हुवे रख लीजिये | अनन घड़ को बिलकुल न हिलने देते हुने और टांगों 
को घुटने पर न सुढ़ने देते हुवे, कटिप्रदेश को चूल बना कर दांगों को 
चीरे २ इतना ऊपर लाइये कि उनका घड़ के साथ समकोख बन जाय | 
फिर टांगें नीचे लाकर पूर्ववत्‌ हो जाइये । इस प्रकार चार बार कीजिये | 
जव टांगें ऊपर ले जा रहे हों तो अन्दर श्वास लीजिये और जब नीचे ले 
ज्ञा रहे हों तो बाहर श्वास छोड़िये | 

इस त्यायाम को करते हुवे अपना मन कूल्हों और जांघों पर 
केन्द्रित कीजिये । इनकी स्वस्थता को भावना कीजिये । 

ध््यान-- मैं बलवान हो रहा हूं, मेरा सारा शरीर प्राण संचार 
से बिद्युन्मय और पूर्ण स्वस्थ हो रहा है । मै नलखरूप हूं 7 7 
इत्यादि प्रकार से ध्यान कीजिये | 

इन अंगों को गौरातया ज्येष्ठ, भाद्रपद और फाल्गुण की व्यायाम 
से भी लाभ पहुँचता है । 


नौ 


ST 


उदी्यं जीयो असु न आगात्‌, अप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 

आरँक पन्थां यातवे सूर्याय, अगन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ॥ 

५ oR 

विनय 

उठो उठो हे मलुष्यो ! उठो, जागो, देखो यह प्रभात हो 
रहा है, अन्धकार को चीर कर उपा की किरण निकल रही 
हैं । हमें जीवन प्रदान करती हुई, हम में नवग्राण का संचार | 
करती हुई यह दिव्य ज्योति उदय हो रही है। इस ज्योति के 
पाने के लिये जागो । भाइयो ! अनुभव करो कि हमारे जीवन 
में आज फिर एक नवप्रभात हुआ हे । अब तक हम अन्धेरे 
में थे, एक निष्प्राण और जीवनहीन जीवन? बिता रहे थे । 
इस ज्योति का पवित्र संस्पश हम: में आज जो नया चैतन्य 
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उत्पन्न कर रहा वह हमारे लिये अनलुभूतपूर्व ओह, 


इस ज्योति ने तो उस परम ज्योति सूये का मागे भी खोल 
दिया हे, इस आत्म ज्योति ने उदित होकर परम'त्म ज्योति 
तक पहुँचने का रास्ता भी साफ कर दिया है । हम अब उस 
अवस्था में पहुंच गये हैं जहां वृद्धि ही वृद्धि हे, जहां क्षय व 
हास होने का डर नहीं रहा है । इस आत्मप्रकाझ में वे जीवन- 
शक्तियां हैं जिन्हें पाकर अब हम दिनों दिन उन्नत होते जायेंगे; 
बढ़ते विकसित होते जायेंगे। हमारा जीवन, हमारा ज्ञान, 
हमारा मचुष्यत्व. हमारे सब गुण आगे आगे बढ़ते ही जायेंगे । 
यह जीवन की ज्योति इस नवप्रभात के आगे उत्तरोत्तर बढ़ती 
जायेगी । इसलिये उठो, इस आत्मप्रकाश को देखो, यह देखो 
उषा देवी नव जीवन का संदेश लाती हुई हमें जगा रही है । 


शब्दार्थ 

हे मनुष्यो | ( उदीघ्बं ) उठो, (नः) हमारे लिये ( जीवः ) 
जीवन ( असुः ) प्राण ( आगत्‌ ) श्रागया है, उदय हो गया है| 
( तमः ) ग्रन्धकार ( अप प्रागात्‌) हट गया है ओर [ यह देखो 
( ज्योतिः) उपा की ज्योति ( आ एति ) ग्रा रही है । इस ज्योति ने 
( सूर्याय ) सूर्य के ( पन्था ) माग को ( यातवे ) चलने, पहुँचने के 
लिये (आरैक्‌) खोल दिया है, ( यत्र ) जहां | जीवन शक्तियां ] 
( आयुः ) जीवन को ( प्रतिरन्त ) बढ़ाती हो हैं [ उस अवस्था में 
हम | ( आ अगन्म ) पहुँच गये हैं | 
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ये त्वा देगोसिकं मन्पपानाः पापा भडपुपजीवन्ति पजा: । 
न हूढयो अनुददासि वामं बृहस्पते चयस इत्‌ पियाझ्म ॥ 
ऋण १. १६०. ५, | 


कर भोगते जाते हैं कि वे और कुछ नहीं देखते । इस जगत्‌ 


|| 
| | | में जो तूने अपनी नानाविध भोग्यडस्तु रूपी गौएँ दे ग्क्खी हैं 


+ 


उन से वे यथेच्छ भोगरूपो दूध दुटते जाते हैं, पर अपना 
और कुछ कतव्य नही ममकते । वे तुझे भोला समभते हैं । 
तुमे ऐसा भोला भोगदाता समभते हैं जिसके कि भीगों को 
यू ही लूट लिया जा सकता है । वे मूर्ख भोगप्राप्ति के रहस्य 
को नहीं समझते, भोग और यज्ञ किसी अविच्छे्य बन्धन | 
से जुड़े हुवे हें यह नहीं समझते | वे नहीं देखते कि हमारे | 
भोग भोगने से प्रकृति में जो क्षति आ जाती हे उसे यदि हम | 
यज्ञे हारा न पूरा करते रहेंगे तो हमारी भोगप्राप्तिकी जड़ ही 
कट जायेगी | अतः वे यथार्थ कर्म कुछ भी न करते हुयं केबल | 
भोग भोगना चाहते हैं । यही पाप है | सूद्मता से देखें तो | 
सब पाप के मूल में जो भावना रहती हे वह यही है। ईस | 
पापभावना से युक्त होकर, पापी हो कर वे तुझ भद्र के आश्रय 
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से जीना चाहते हैं । मानों तेरी भलमनसाहत का लाम (? ) 
उठा कर वे पापी हो. कर भी तेरी भद्रता.पर अपने को पुष्टकरना 
चाहते हैं । वे कुछ समय तक इस तरह तेरा उपजीवन करते 
भी हैँ । पर बिना यज्ञ के भोग कब तक मिल सकता है । 
बिना भोज्यप्रान आदि से सेवा किए गौ से दूध कब तक मिल 
है, अत: तू आगे के लिए ऐसे दुबुद्धि को अपना उत्तम 
ऐश्वय देना बन्द कर देता हे, नहीं देता है बल्कि उस हिंसक 
का तू विनाश ही कर देता है | भोग्यग्रस्त पुरुष को जब तेरे 
लञ्च विधान से भोगप्राप्ति में बाधा पड़ने लगती हे तो बह 
क्रुद्ध होता हे और नानाविध घोर हिंसाये कर के भी भोग 
पाना चाहता हे । उस समय हे बृहस्पते | तू उसका नाश कर 
देता हे | यदि तू ऐसा न करे तो इस बृहत जगत का पालन 
न कर सके, तू ब्रृहस्हति न रह सके | एसे ही अटल न्याय 


बिधान द्वारा अपने इस बृहत ब्रह्माएड का पालन कर रहा है | 
शब्दार्थ 


. (दुव) हे देव (य॒) जा (त्या उस्थिकं मन्यमानाः ) ठुझे 
केबल लोगों का स्राबक या गोग्रों वाला ही समझते हुवे ( प्रज्ञा! ) 


[ भोग्य वस्तुश्नो को ] प्राप्त करने वाले, [ एश्वर्यों का ] प्राजन करने 
बाले ( पापाः ) पापी लोग { भद्र उपजीवन्ति ) तुझ भद्र का उप- 
जीवन करते हैं, तुक सुखदाता पर जीवित रहते हैं, ऐसे ( दूढ्ये ) 
दुबु द्वि पुरुष | पुरुषों | के लिए ( बृहस्हते ) हे इस बृहत्‌ जगत्‌ के 
पालक देव | तू (चाम ) श्रेष्ठ ऐश्यय को (न अनुददासि ) नहीं 


` देता हे बल्क (पियारु ) उस हिंसक को तू ' चयसे इन्‌ ) बिनष्ट ही 
कर देता है | ` ५ 


०४.2 


यस्मे स्वं सुद्रविणो ददाशो ग्रनागस्त्त्रमदिते सर्वताता । 

यं भद्रेण शवसा चोदयासि प्रजावता राधसा ते स्याम । 

क्रा० १. ६४. १५॥ 

विनय 

हे प्रभो ! हम तेरे ही हो जायें | हम चाहते हैं कि हम 
अपने न रहें, तेरे हो जायें। तेरे होने से हम तर जायेगे 
परन्तु तेरे हो जाने बाले वे सौभाग्यशाली पुरुष होते हैं जिनके 
लिये तू 'निरपराधत्व? का वर प्रदान कर देता हे । ऐसे पुरुष 
नाना प्रकार के कार्थ किया करते हैं किन्तु उनके सब कमे 
विस्तार सें तुम्हारी कृपा से सदा निर्दोषता रहती है । हे. 


` अखण्ड हे पूर्ण अगे ! तेरे सहारे किये गये कर्मा में अपूर् ता 


दोष, चुटि केसे रह सकती हैं? तू अदिति है, तुक में दिति, 
खण्डता व बन्धन नहीं हे । अतः तेरे हो चुके, तेरे अनन्य 
उपासक के कमै भी खण्डित ब दोषयुक्त क्यों होंगे ? तेरे ऐसे 
भक्तों के भयंकर से भयंकर दीखने बाले कर्म भी निर्दोष ब 
उचित ही होते हैं । धन्य धन्य हैं बे तेरी कृपा पाने वाली 
विशुद्ध आत्मायें जिनके कि सब करम-प्रवाह सें, हे सुद्रविण ! 
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है शुद्ध बल व धन बाले! तुम ऐसी निष्पापतां प्रदान करते 
हौँ | हम देखते है कि इससे उनका भी बल ( शवस्‌) और घन 
( राधस्‌) असाधारण प्रकार का हो जाता है | उनका बल सदा 
“महर? होता हे और उनका धन '्रजावान होता हे । उनमें तू 
जिस प्रकार के बल की प्र रणा करता है बह बल भद्र होता है, 
कल्याण के लिये होता हे । वह दुबलों के सताने ब आत्म- 
हनन मं लगने वाला अभद्र बल नहीं होता, किन्तु आत्मोन्नति 
कराने मं, दुःखित पीड़ितों की रक्षा में निरन्तर लगने वाला 
बल होता हे । एवं उनका धन ऐश्वर्य “प्रजावान्‌? होता है, प्रज- 
नन करनं वाला उत्पादक होता है । अनुत्पादक धन नहीं होता । 
उनका एवय कुछ भी सजन न करने वाला नहीं होता, अपितु 
सदेव उत्तरोत्तर उत्तम उत्तम परिणाम लाने वाला होता हे 
ओह ! ऐसे धन क साथ, ऐसे बलक साथ हम तेरे हो जायें 
हे अदिते ! निष्पाप होकर हम तेरे हो जायें | 
शब्दाथ-- 

(अदिते ) हे ग्रखण्ड स्वरूप अग्ने | (त्वं ) तुम ( यस्मै ) जिस 
पुरुष के लिये ( सर्वेताता ) उसके सब कर्म बिस्तार में, सत्र कर्मों में 
( अनागस्त्वं ) निरपराधता, निर्दोषता ( ददाशः ) प्रदान करते हो और 
अतएव ( यं ) जिस पुरुष को तुम ( सुद्रबिणः ) हे सुन्दर बल व धन 
बाले | ( भद्रेण शवसा) कल्याणकारक बल से तथा ( प्रजावता 
राघसा ) उत्पादक धन से ( चोदयासि ) प्र रित करते हो, ्रनुप्राशित 
करते हो वेसे होते हुवे हम ( ते ) तेरे स्याम ) हो जाव | 
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नकीरेवन्त॑ सख्याय बिन्दसे, पीयन्ति ते सुराश्वः । 

यदा क्टणोबि नदनुं समूहसि, आदिस्पितेव हयसे ॥ 


ऋचूण० -२१. १४॥सा७ उ. ७६. २. ४ || थंय २०.११४. २ | 


बिनय 


हे इन्द्र ! साधारणतया संसार के धनिक पुरुष तेरे समय के 
योग्य नहीं होते । क्‍यों के वे हिंसक होते हुँ । धन में ऐसा मद 
(नशा) होता है कि उससे मदोन्मत्त हुआ पुरुष किसी कत्तञ्याकत्तव्य 
को नहीं देखता | धन का संग्रह ही बिना हिंसा के कहां होता हे? 
जगत्‌ में विरले ही घनसम्ृद्ध पुरुष होंगे जिन्होंने क्रि दूसरों 
फो बिना सताये धन प्राप्त किया हो । क्या हम नहीं देखते 
करि ऐश्वर्य की मदिरा से मस्त हुवे, धनशक्ति को सर्वापरि 
समभते हुवे आज संसार के धनाढ्य लोग नि:शंक्र हो कर 
गरीबों को सता रहे हैं, करुणापात्रों पर ही नहीं किन्तु 
सम्मानपात्रों पर भी बेखटके जुल्म कर रहे हें? तो हम 
हिंसक पुरुषों को तेरे दरान कैसे प्राप्न हो सकते हैं ? इसलिये 
बनखम॒द्धों ये से तुफे अपने सख्य के लिये लोग सही मिळले 
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हँ । व तेरे नजदीकी नहीं हो पाते हैं । जो तेरे सखा होते 
हैं, बल्कि तेरे पुत्र बनते हैं बे दूसरे प्रकार के ही लोग होते 
हैं । जो धनत्याग करने वाले तपस्वी, मदरहित शान्त पुरुष 
और प्रम करने वाले अहिंसक होते हैं, वे तुमे पहिचान 
सकते हैं और पहिचानते हैँ | वे जव तेरी महिमा का अनुभब 
कर तेरे स्तोता भक्त बन जाते हैं. आग बिशेषत; जब तू उन्हें 
सम्यक्तया वहन करता हे; उनका पालन पोषण करने वाला 
नू हैँ एसा बे देखने लगते हैं, तभी बे लोग 'पिता पिता? करके 
पुकारने लगते हैं । बे तेरे प्यारे पुत्र बन जाते हैं। इसलिये 
हे इन्द्र ! धनों द्वारा हम तुझे नहीं पा सकते हैं, तुझे पाने के 
लिये तो हम धन का, कम से कस धत के मोह का त्याग 
करना पड़ेगा, क्याँकि तभी हम उस 'नदनु' अवस्था को पा 
सकेंगे जसां पहुँच कर भक्त लोग तुझे “षिता पिता? कह कर 
पुकारने लगते हैं और तेरे वात्सल्य़ में पलने बाले तेरे प्यारे 
पुत्र बन जाते हैं । 
शब्दा थ--- 

हे इन्द्र | ( रेवन्त' ) धन बाले पुरुष को (नकिः ) तू कभी 
नहीं ( सख्याय ) सख्य के लिये, सखाभाव के लिये ( बन्द्से ) 
पता है, क्योंकि ( त ) वे ( सुराश्चः ) ऐश्वय समृद्ध, श्वनमत्त पुरुष 
(पीयन्ति ) हिंसन करते हे | ( यदा ) जब तू किसी को ( नदचु ) 
स्रोता, भक्त ( कृणोषि ) बनाता है (सं ऊहिसि ) और उतै 
सत्यक्‌ प्रकार से वहन करता है ( आत्‌ इत्‌ ) सब्र ही | उस द्वारा तू | 
( हि इब ) एता जो तरह ( हूयसे ) पुकाश जाता हवै । 


क्सा क्क 
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अपाङ. प्राङ एति स्वधया ग्रभीत', अमत्याँ मर्त्येना सनिः । 
| ता शधन्ता विषूचीना वियन्ता, न्यन्यं चिक्यु नेनिचिक्येरन्यम्‌॥ 
| | ऋ० १. १६४. ३८, श्रथवे ६. १०. १६ 
विनय 
एक ही घर में दो मित्र रहते हैं । उनमें से लोग एक को 
जानते देखते हैं, दूसरे को बिल्कुल नहीं पहिचानते | इन 
साथियों में एक न मरने वाटा अम्य डमर हे. और दूसरा 
मरने वाला मत्त्ये हे । इतने विरुद्ध उलटे स्वभाद बाले होते 
इवे भी ये दोनों आ मिले हैं, न जुदा होने वाले साथ बन 
गये हैं | इनको इस तरह जोड़ने वाली 'स्वघा' है, अपने में 
धारण की हुई भोगेच्छा है, अन्न ( भोग ) की इच्छा है। जब 
तक यह इच्छा समाप्त व शान्त न होगी तब तक संसार में 
इन साथियों को कोई जुदा नहीं कर सकता ॥ इस तरह इस 
भोगेच्छा से, स्वधा से पकड़ा हुआ यह अमर्स उस "पने 
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मत्य साथी को साथ लिये, उसके साथ एक शरीर हुवा हुवा 
फिर रहा है, सुख भोग की तलाझ में बुरा अच्छा सब कुछ 
करता हुवा फिर रहा है। बुरा करने पर उसे विवश होकर 
नीचे गिरना पड़ता है, नीची योनियों में जाना पड़ता हे और 
अच्छा करने पर ऊपर जाना, उच्च योनि में जाना पड़ता हैं । 
इस तरह ये नीचे ऊपर फिरते हें । किन्तु सदा साथ रहते हें, 
सदा एक दूसरे से जुड़े रहते हैं | दोनों इकट्ठे ही सब स्थानों 
में फिरते हैं । दोनों ही भोंगवश विविध लोकों तक जाते हैं 
पर आश्चयं यह है कि इन दोनों में से लोग एक “मर? को ही 
जानते हैं, जो दूसरा न मंरने वाला उसे देखते तक नहीं । यह 
कितना आश्रय हे ! 


¢ 
शाव्द(थ-— 


( अमर्त्यः ) न मरने वाला ( मर्त्येन ) मरने बाले के साथ 

( सयोनिः ) एक घर वाला होकर ( स्व॒धया ) श्रन्नेच्छा से, भोगेच्छा 

से ( गृभीतः ) पकड़ा हुवा, कभी ( अपङ एति ) नीचे जाता है और 

कमी ( प्राङ[ एति ] ) ऊपर आता है ( ता ) वे दोनों ( शाश्वन्ता:) 

सदा साथ रहने वाले ( विषूचिना ) सत्र जगह फिरने वाले ( वियन्ता) 

। विविध लोकों तक पहुँचन वाले हैं। पर इनमें'से (श्जन्यं ) एक को 

। मर्यं को (निचिक्युः) लोग जानते हैं ( अन्यं .) दूसरे को (न 
निचिक्युः.) नहीं जानते | 1 


| 
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"पक्षा न ताथु गुहा चतन्तं नमो युजानं नमो वहन्तम्‌ । 
सजपा धोराः पंदेरनुग्मन्‌, उप त्वा सीदन विश्व यजत्रो!॥ 


टु ऋ" १. ६५. १॥ 
विनय 

में तुझे कैसे ढूढू ? हे मेरे अभे ! आत्मन्‌ ! तू मुझ से 

ही छिप कर न जाने कहां जा बैठा है, किस गहन गुफा में 

जा छिपा है ? जसे कि जब कोई चोर करिसी के पशु को चुरा 
ले जाता हे और कहीं पहाड़ की गुफा में जा छिपता है तो 
पशु बाळा अपने पशु को घर पर न पाकर ढूंढ मचाने लगता | 
है, उसी तरह जव से मुझे पता लगा है कि मेरी 'पशु--मेरी | 
दशन शक्ति, ज्ञान की शक्ति--खो गयी है तब से में हे 
आत्मन्‌ ! तुझे ढूंढने लगा हूँ । तब से में जानने लगा हूँ क्रि / 
मेरी वह दशन शक्ति तेरे ही साथ चली गई हे और अब वह | 
मुझे तुझ से ही मिल सकती हे, अन्य कहीं ये नहीं | पर हे | 
आत्मन्‌ ! सें तुझे कहां ढूंढे ? केस ढं? | 
कहते हें कि तू मेरे ही अन्दर मेरी हृदय की? कहाने बाली / 
किसी गंभीर गुफा में छिपा पड़ा हे, कहते हे कि तू बहां ही | 
अपने अन्न को, नमस्कार को, पाता हे ओर उसे स्वीकार. सी / 
3 ख्वा है; पर फिर भी तूहमुमे दशन नहीं देता, मिलता 
नहीं । जो वीर पुरूष होते हैं, जो लगातार यन्न करले जाने / 


। 
| 


_ वेदिक-विनश्र ६ 


आले ज्ञानी पुरुष होते हैं तथा जो परस्पर मिलकर प्रीति और 
सवन करने वाले कमेशील होते हैं वे तुझे पदों द्वारा, तेरे 
पदचिह्नों द्वारा तुझे खोजने में लग जाते हैं । वे मन्त्रां के पदों 
स, तेरी प्राप्ति कराने के साधन रूपी अन्य नाना प्रकार के 
पढी से, तेरा पीछा करते हैं , संसार के दुःख ददे, भय, 
पीड़ाओं से जो तेरा संकेत मिलता है उसे वे ध्यान से देखते 
हैं ओर प्रतिदिन सुषुप्ति, संध्या, मृत्यु की घटनाओं में जो तेरे 
'पद्चिह्ण चमकते हैं, इन्द्रियों में जो तेरे पदचिन्ह पडे हैं, सघ 
ज्ञान में जो तेरे पदचिन्ह हैँ उनसे तेरा अनुगमन करते हैं 
इस प्रकार खोजते खोजते अन्त में ये यजन .के अभिलाषी 
तुझे पा लेते हैं और तब ये यजनशील लोग मिलकर तेरी उपा 
सना “जन? करने लगते 

क्या मैं भी कभी, हे मेरे आत्मन्‌ ! तुझे पाकर्‌, 'यजत्र' 
बन कर, तेरी उपासना में बेठ सकूंगा ? 

> शब्दाथ--- 

अग्ने 1 ( पश्या )पशु के दशन शक्ति के साथ ( ताय न ) चोर 
की तरह ( गुहा चतन्तं : गुहा में, हृदय युहा-में, गये हुवे [ छिपे हुवे] 
आर वहां ( नमो युजानं ) श्रन्न व. नमस्कार से युक्त होते हुवे तथा 
( नमो वहन्तं ) उस अन्न व नमस्कार को: धाणर, करते हवे तुझकों 
९ सजोषाः ) मिल कर प्रीति तथा सेवन करने वाले ( धीराः) चैयंशाली 
चुनी लोग ( पदः ) पदचिन्हो, प्रासि साधनों हारा अनुग्मन्‌.] पीछा 
छते हें-:खोजते. हैं, और खोज कर वें /( बिऱवे ) सब (.यजत्रा; )बजव- 
शील लोग | त्वा ] तुझे, तेरी [ उपसीदन | उपासना करले हे । ˆ 
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अयं कविरकविषु प्रचेता मर्तष्वञ्चि रभ्रता नि धायि । 
स.मा नो अत्र जुहूरः सहस्व सदा स्वे सुमनसः स्याम ॥ 
श्र? ७४. ४॥ 
विनय 
हम क्या हैं ! यह हम नहीं जानते । हम जिसे हम 
समभते हैं वह तो केवल बहुत सी विनश्वर वस्तुओं का हेर 
है। फिर भी जो हम में ज्ञान, चैतन्य, शक्ति और आनन्द 
दिखायी देता है वह जिस एक वस्तु के कारण है वही हमारे 
अन्दर एकमात्र अविनश्वर,तत्व है) यह हमारा अग्नि है, 
आत्मा हे, और वही असली हम हैं । इन हमारे देह इन्द्रिय 


आदि भौतिक; जड़ वस्तुओं में वही. एकमात्र ( प्रचेता ) है, 


चेतन हे । इन अकवियों में वह कवि है, इन अक्रान्तदियों 
में क्रास्तदर्शी है, इन बोल न सकने वालों में बोल्ने की शक्ति 
देने वाला है, इन असुन्दर, अकाव्यमय वस्तुओं में सुन्दर 
काव्यमय है, वही इन विनाशशील, मरने बाले मर अनग्मिओं 
में एक अविनश्वर अमृत अग्नि है । वही असली हम हैं, 
आत्मा हैं। 1 

“ ओह ! इसकी उपेक्षा कर जो अब तक हम दिन रात 
दसरी जड़ शणसेगुर वस्तुओं की सेवा शुभूषः करने भै हे 


। 
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ग्हे हैं यह हमने शि हि झन कति त्मन्‌! अ 
तुझे पहिचान कर हम देखते है द्र्य मन गा जाहि मे 
जो बल, तेज, साम? दिखाई देता है वह इनमें नहीं हैं 
चहू तो सब तुझसें है । इसलिएं हे अग्ने ! सह«वः:! हे. बंल 
तेज शक्ति के भण्डार-!.तू इस संसार में हमारा कभी बिनाश 
सत कर । हमने अब तक वेशक्र तुक अपनी अग्नि को भूल 
कर बड़ा आत्मघात किय्य हे | पर अब हस कभी ऐसा आत्म- 
घात न करेगे । हमें अब एकमात्र तेरी ही प्रसन्नता चाहिये । 
यह सब जग बेशक रूठ जाय, पर हम अब तुझे कभी रूठने 
देंगे । हे अन्दर बेठे अन्तरात्मन्‌ ! जब तक हमारे प्रति तुम 
सुमन। हो, चाहे फिर दुनिया हमें निन्दा करें, धिक्कार, हमें 
कुछ परवाह नहीं.। इ iB नि 


इन श्रकविय्ां सं कवि होकर ( मत्तपु अभृतः ).इन मरने वालों में 

श्रमृत हो कर ( निधायी ) निहित हे, रखा हुआ हे । सहस्वः ) हे बल; . 
तेज, शक्ति चाले (सः ) वह तू (.नः ), हमें (अत्र ) इस सँसार सं 

(मा) कभी मत (जुहुरः), ।वनष्ट कर, विम्छु हम ( सदा ) सदाः 
( त्वे) उक्त में ( सुमनसः ) श्रच्छे. मन वाले, प्रसन्नता पाने वाले 
( स्याम ) बने रहें । ड 


श्र 
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चित्र इद्राजा राजका इदन्यके यके सरतो मनु । 
पजन्य इव ततनद्धि वृष्ट्या सहस्लमयुता ददतू ॥ 
2 अर ८, २ १ ५८ री 


क्नियः 

|, :भाइयो ! इसे संसार में “चित्र! देव ही ।एक मात्र राजा 
| हैं । ओह) वे चित्र' देव, वे परम पूजनीय परमेश्वर, वे महा- 
| | अद्भत, विलक्षण शक्ति जगदीश्वर जो कि अपने अनन्तों प्रकार 
के एश्वर्यों को इस जगती तळ पर अनवरत बरला रहे हैं वे 
ही संसार के एक सञ्च राजा हैं। किसी एक. प्रकार का थोड़ा 
बहुत ऐश्वय रखने वाले और उसका दान कर ने वाले, हम 
लोगों में “राजा” “महाराजा? आदि कहलाने वाले, संसार के 
बडे:से बड़े ऐश्वयेशाली पुरुष भी उनके सामने क्या राजा हैं ! 
जरा देखो कि इन्हें उस बरसने बाले, महान ऐश्वक में से, 
हज़ारों लक्षों-प्रकार से! बरसते इन अनन्त ऐश्वर्य में से 
कितना अति छुद्र अंश ही प्राप्त हुआ है ? “चित्र प्रभु की उस 
एश्वय वषा से, बरेसाती नदी की तरह, इस मनुष्य लोक में बह 
निकलने वाली जो एक समष्टि ऐश्वर्य की अलक्षित नदी 

सरस्वती) बह रही उस नदी से अन्यो की अपेक्षा कुछ 


कित त न त त हत 


पट परको 


AN ~, 


- 


वेदिक-विनेय २३ 


अधिक ऐश्वथ-जलछ पाकर ये दुनियावी राजा पाजा? बने हैं । 


चस, उनका इतना ही ऐश्वये है । तो उस बरसाने वाले, ऐसी 
सहस्रों सरस्वतियों को बहाने वाले, उस अनन्तधनी के सामने 
ये कितने छुद्रातिहुद्र हैं ! ८ र 

में सोचा करता था कि संसार सें जो“मुझे नाना प्रकार 
के ऐश्वर्य प्राप्त हो रहे हैं इनका प्रदाता कौन है । में अब तक 
समझता था कि ज्ञान, तप, बल और घन आदि जो नाना 
प्रकार के विलक्षण ऐश्वयै मुझे प्राप्त हुवे हैं उनके प्रदाता वे 
वे उन उन ऐश्वर्या के धनी पुरुष ही हैं। परन्तु. जब से मुके 
इस महान ऐश्रये बृष्टि का अनुभव हुआ हे और बरसाने वाले 
चित्र प्रभु का दशीन हुथा हे तब से मैं उस प्रभु के इस दिव्य 
महादान के ही स्तुति गीत गाने ळगा हँ । ओह, चित्र ही 
इस संसार में राजा हैं, 'चित्र' ही इस ससार में सच्चे राजा हैं। 

( चित्रः ) वे परमः पूजनीय या विलक्षण शाक्त रण्मेश्वर ( इत) ` 
टी एकमात्र ( राजा ) राजा हैं ( अन्यके ) अन्य [ दुनियाची राजा ] 
तो ( रॉजकाः इत ) क्रद्र गजे-ही हैं यक) ओ कि चुद्र राजे 
( सग्म्श्ती ) | उसकी मनुष्य लोक में बहायी ] सम ्-ऐश्बयं की नदी 
( अनु ) द्वारा अने हैं क्योंकि घही ( सहस्रा अयुता ) सहलो. लाखों 
प्रकार के वनीं ऐश्वर्या कां ( ददत. ) देता हुआ ( पजन्य इव) मेषे 
की तरह ( वृष्ट्या ) अपनी ऐश्वयव से (हि) निःसंदेह [ इन, 
दुनियात्री राजाश्रो की ] ( ततनत ) भरता है, ऐश्रय जल से पूरितः 
कर बढ़ाता हे, ब्रड़ा-बनाता है। - a ५ ती» 
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न स्वा रासीयाभिशस्तये वसा न पापत्वाय सन्त्य । 
न मे स्तोता अमतीबा न दुर्दितः स्यान्न पापया ॥ 


क्ष ऽ, १६. २६ ॥ 


विनय 
हे जगत्‌ को बसाने वाले ! बसो ! मैं कभी तुमसे दूसरों 
के बिनाश के लिये प्राथना न करूँ, और हे सन्य ! हे संभज- 
सीय ! में कभी दूसरों के प्रति करिसी अन्य पाप के लिये भी 
तुम्हारा संभजन न करूँ । सें तुम्हें कभी इस लिये हवि: प्रदान 
न करूँ किःडससे किसी दूसरे की हिंस्श हो या कोई अन्त्र पाथ 
दो.। हे बसने बाले ! तुमसे विनाश की प्रार्थना करना, हें 
सन्त्य ! तुमसे पाप की चाहना करना, यह फितनी उलटी बात 


है ! परन्तु हम अज्ञानी लोग मोहवझ बहुत बार तुमसे ऐसी ` 
7९. > ह 
प्राथनाये भी करते हैं। हम तो मारण उच्चाटन अभिचरण: 


तक में तुम से सफलता चाहा करते हैँ । परन्तु शायद इसी 
लिये हम संसार में ठगे जाते हैं । हमें ऐसे स्तोता या प्रशंसक 


वंदिक-विनय . २५ 


है 


मिलते हें जो कि अन्दर से हमारा अनिष्ट चाहते हैं पर ऊपर 
से स्तुति करते हैं । हे अग्ने ! में तो चाहता हूँ क्रि मेरी स्तुति 
कभी कोई मूख पुरुष न करे, मेरे लिये दुभाव और अहित 
रखने वाला कभी मेरा स्तोता ब प्रशंसक न बने, पाप-बुद्धि 
वाला कभी सेरी खुशामद न करे । में कसा हूँ. इसकी बडी 


, अच्छी पहचान यह्‌ है छि मेरे प्रशासक केसे हैं | अतः सैं. 


जहां यह चाहता हूँ कि नासमझ और दुट्वदय पुरुषों की स्तुति 
मुझे कभी प्राप्त न होवे वहां में आपसे धह बल और ज्ञान- 
प्रकाश भी पाना चाहता हूं जिससे में तुमसे कभी हिंसा व 
पाप की प्रार्थना न कर सकू । हे प्रभो ! में तुमसे पवित्र ही 
प्राथना करूं और मुझे मनुष्यों की पवित्र ही स्तुति प्राप्त हो । 


शब्दार्थ 


( वसो ) दे जगत्‌ के बसाने .वाले | में ( अभिशस्तये ) हिंसन .- 
के लिये (त्व न रासीय) कभी तेरी स्तुति प्रार्थना न करू, कभी 
हंबिप्रदान न करू और ( सन्त्य ) हे संभजनीप | ( पापत्वाय ) 
पापयुक्तता के लिये में तेरी कभी प्रार्थना न करू, हविप्रदान न करू ।. 
ओर ( अग्ने) हे श्रग्ने | ( मे स्तोता ) मेरा प्रसशसक कभी ( असतीवा) 
निबुद्धि मूख पुरुष ( न स्यात्‌ ) न होवे, ( दुहितः ) दुष्कामना रखने 
वाला पुरुष (न ) न होवें ओर । पापया ) पाप बुद्धि से” युक्त पुरुष 


भी](न)न होवे | 
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इस्ते दधान नृम्णा विधानि, अमे देवान्यात्‌ गुहा निषीदन्‌ 

विउन्तीमत्र नरो धियन्धा, हुदा यचष्टान मन्त्राँ अशंसन ॥ 

ऋण १ ८७. २॥ 

विनय 

मन्त्रों की बडी महिमा है । मन्त्रों की शर्कित अदूसुत हे । 

मंत्र शक्ति से हम जो चाहें वह प्राप्त कर सकते हें यह ठीक 

है कि हम प्रतिदिन वेदमन्त्रों का बहुत उच्चारण करते हैं, 

तो भी हमें इससे कुछ प्राप्त नहीं होता । पर इसका कारण यह 

है कि ये मन्त्र हमारे हृदय - से नहीं निकले होते | जो भक्त 

लोग हृदय से घड़े हुवे, ढदय की गम्भीर गहराई से निकले 
हुवे, हार्दिक भावना से तीदण हुव और पवित्र अन्तःकरण की _ 
गम्भीर सूचेम तथा बिस्तृत ज्ञ।नशक्ति से तेजोयुक्त हुवे-हुव.. 
वेद मन्वां की.बोलते हैं, दे अपने ऐसे. मन्ब्रोचारण द्वार उस. 
ईच्तण नामी दिव्य शक्ति को संचालित कर देते हैं जिससे . 
बढ़ कर संसार में श्रन्य कोई शक्ति नहीं है । इसलिये बे नर, ' 
वे सच्चे पुरुष, अपने अन्दर ही सब कुछ पा लेते हैं । वे “क्षी! 
को धारण करने वाले, स्थितप्रज्ञ होने और निष्काम कम 
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-- दतत तिक .... = “ २७ 
करने से हृदय (आत्म) शुद्धि पा लेने वाले, अपने हृदय में ही 
सब कुछ पा लेते हैं । हृदय की गुफा में जो अग्निदेव छिपे 
जठे हैँ , सब ऐश्वर्या को हाथ में लिये हुए औः देवों को अपने 
में धारण किये हुवे हमारे अग्निदेव छिपे बेठे;हें उन्हें पा 
लेते हैं 1 और इस प्रकार मन्त्र शक्ति द्वारा अग्नि देव को पा 
लेने पर, प्रकट कर लेने पर, फिर संसारं का कौनसा ऐश हे, 
कौन-सा दिव्य गुण है जिस ये “नर” नहीं पा लेते । संसार के 
सम्पूण धन पश्वर्या को तो हाथ में रखे हुवे, सब देवों ( दिव्य 
गुणों ) को अपनी ज्ञानमय शरण में लिए हुवे ये हमारे अरि 
देव हमारे हयद में ही स्थित हैँ, पर हम हैं जो कि 'मन्लां 
का उच्चारण करके उन्हें नहीं पा लेते, हृदय से मन्त्रोचारण 
करना तक सीख नहीं लेते, हृदय से निकले मन्त्रों से इन्हें प्राप्त 
कर नहीं लेते । है 

; शब्दार्थ-- - 

अग्नि देव (ब्रिश्वानि सम्पूर्ण (नृस्णा/ एश्चयाँ को ( हस्तत ) हाथ 
में ( दधानः ) लिये हुवे (देवान्‌ ) देवों, दिव्य गुणों को ( असे ) 
अपने घर, में, अपनी ज्ञानमव शरण में ( धात) धारण करता है, इस 
प्रकार वह ( गुहा ) हृदय की | गुफा में ( निषीदन्‌ ) बेटा हुवा, 
छिप कर बेटा हुवा है। ( अत्र ) इस हृदय गुफा में (ई ) इसको 
( वियन्धाः ) बुद्धि ओर कर्म को ठोक प्रकार धारण करने वाले ( नरः) | 
पुरुष ( बिदान्ति ) तत्र पा लेते हैं ( यत्‌ ) जब. वे ( हदा ) हृदय से, 


हादिक भाव से ( तष्टान ) निकले हुए, तेजोयुक्त हुवे हुवे ( मन्चारना)' 
मन्त्रो को (आशंत्तम ) उच्चारण करते हैं | | 
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BDC OAD 
वसन्त इन्नु रन्त्या ग्राष्म इन्नु रन्त्य, 
वर्षाण्यनु शरदो हेमन्तः, शिशिर इन्लु रन्त्यः ॥ 
साम० पू० ६. ३ १३. २ ॥ 

मेरे प्रभु की सृष्टी में सभी ऋतुयें रमणीय हैं। हर एक ऋतु 
में अपनी-अपनी रमणीयना है । जो लोग प्रभु के प्रेम को नहीं 
जानते वे ही हर समय, हर ऋतु में असन्तुष्ट रहते हैं । गर्मी 
में उन्हे शीत याद आता हे, पर शीत आ जाने पर वे कहते 
“गर्मी की ऋतु अच्छी होती है ।” धमेकाल में बे प्रतिदिन वषा 
की प्रतिज्ञा में रहते हें परन्तु बपी आने पर वे बरसात से तंग 
आ जाते हैं | इस प्रकार उन्हें हर समय में शिकायत ही 
शिकायत रहती हे । उन्हें कोई भी ऋतु अच्छी नहीं लगती । 
परन्तु प्रभुप्रेम का कुछ प्रसाद पा लेने पर मुझे तो प्रत्येक 
ऋतु में अपने प्रभु की ही कोई न कोई प्रतिमा दिखायी 
देती हे । इसलिए गभी में में सुख से गर्मी का आनन्द लेता 
हूँ और जाड़ों में जाडे का। वषो-काल में मैं खूब बरसात 
सनाता हूँ और पतभड में में अपने प्रभु का एक दूसरा ही 
सौन्दर्ये पाता हूँ। इस तगह मैं हर समय हर ऋतु में अपने 
प्रभु का दशन करता हूँ और देखता हूँ फि प्रत्येक ऋतु अपनी 


नयी नयी प्रकार की रमणीयता के साथ नया नया प्रभु सन्देश 


लाती हुई मेरे पास आ रही हे | 
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मेरे जीबन रूपी संवत्सर में दी इसी प्रकार सब ऋतुय 
आया करती हे । कभी सुख सम्पति की घड़ियाँ आती हें तो 
कभी दुःख दारिद्रय के लम्बे दिन व्यतीत होते हैं । कभी आहि 
काय-व्यग्रता का राजसिक समय खषा तक चलता ता कभा 
काफी समय के लिये शिथिलता ओर दीघे-सूंत्रिता के दिनों की 
बारी आती है । पर मैं उन सभी का रसास्वादन काता हैँ | 
ये सभी रस अपने २ समय पर प्राप्त होते हुवे मुझे प्रिय लगत 
। इस प्रकार में अपने बाल्य-काल के वसन्त में खूब खला 
हूँ, नौ-जवात्ती की ग्रीष्म क जोशीले दिनों का तथा प्रौढ़ता की 
बरसात के प्रेमपूण दिनों का आनन्द भी मुझे याद है, आज- 
कल सार्वेजलिक जीवन की शरदू और हेमन्त की बहार ले 
रहा हूँ और देख रहा हँ कि बाधक्य की शिशिर अपनी बुजुर्गी 
अनुभवपूर्णंता और परिपक्कता वी स्वर्गीयता के साथ आरो 
मेरी प्रतीक्षा कर रही हे । निःसन्देह प्रभु की वसन्त हो नहीं 
किन्तु ग्रीष्म भी रमणीय हे, वर्षा और इसके अनन्तर आने 
वाली शरद्‌ के साथ उसकी .हेमन्त तथा शिशिर भी उसी तरह 
रमणीय हैं । 
शब्झा थे -- 

(वसन्त वसन्त (इत्‌ नु) निश्चय से ही (रन्त्यः) रमणीय हे 
श्रौर ( ग्रीष्मः ) गर्मी की ऋतु भौ ( इत्‌ नु ) निश्चय पे ही (रन्त्यः ) 
रमणीय है । ( वर्षाणि ) वर्षाय (अनु शरदः ) उसके पीछे श्राने वाले 
शरद के दिन ( हेमन्तः ) और हेमन्त ऋतु, तथा ( शिरः) पतक 
को ऋतु भी ( इत्‌ छु ) निश्चय हे (_रत्त्यः ) रमणीय हैं 1. : 


ना 
ज्‌ 
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में हि ते ब्रह्मक्रतः सुते सचा मधा ने मक्ष आसे । 

द्र कामं जरितारों वस्ूयवा रथ न पाढमा ढघु ॥ 
ऋ० ७. ३२. २॥ सा० उ० ८. २. ६. २॥ 
हे इन्द्र | सदा तेरे ज्ञान का निष्पादन करने वाले, तेरे 
उद्देश्य से ब्रह्मयज्ञ करने वाळे ये भक्त लोग जगह जगह से 
तेरे ज्ञान का, तेरे प्रेम का, संग्रह करते रहते ह। जसे 
“मधुकृत” मक्षिक्राये जहां मधु देखती हे वहीं जा बठती हें 
और इस प्रकार सब कहीं से मधु इकट्ठा करती हे, उसी तग्ह 
ये 'ब्रह्मक्ृत्‌' लोग जहां कोई विकसित ज्ञान पुण्य देखते ह, जहां 
कहीं तेरे गुणों की सुगन्धि पाते हैं बहीं जा पहुंचते हे और 
उसमें समवेत होकर, तल्लीन होकर तेरे भक्तरस का आस्वादन 
ओर संग्रहण करते हे । प्रत्येक ब्रह्मचचा के स्थान से, प्रत्येक 
हरिकीतन मंडळी से, प्रत्यक शुभयज्ञ से, प्रसेक सदूअन्थ से 
और क्या, प्र्येक चेतोन बाली घटना से अथात्‌ जहां भी कहीं 
तेरे लिये सोम अभिषुत किया? जाता है उन सभी स्थलों से 
वै तल्लीन होकर चुपके से मधु को, सोमरस को ज्ञानामूत 
को ग्रहण कर जाते हैं । इस तरह येः लोग ज्ञानधनी भक्तशिरोः 
मिजन, करः सब सुसार के लिए भक्तिपूण ज्ञान प्रदान, करते 
हैं । संसारी ण्यासो*को ज्ञासामृत :पिलाले: हव । Be; 
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इन भक्तों में ऐसा साम्ये इसलिए आ जाता है चूंकि ये 
नियावी कामनाओं से पीडित नहीं होते । ये निष्काम होते 

ये अपनी सब कामनायें इन्द्र प्रभु में समर्पित कर चुके 
होते हैं | जेसे कि रथ में पेर रख कर, रथ में बेठ कर हमें 
अभीष्ट स्थान पर पहुंचने के लिए स्वयं अपने प्रयत्न से नहीं 
चलना पड़ता, रथ हमें स्वयं पहुंचा देता है, उसी तरह ये तेरे 
स्तोता भक्त लोग अपनी कामना मात्र को तुझ परमेश्वर में रख 
कर निश्चिन्त हो जाते हैं कि तुम सवेशक्ति सबेज्ञानी प्रभुः 
स्वमेव उनकी सब शुभ कामना को ठीक तरह पूणे करोगे, 
स्वयमेत्र अभीष्ट फल को प्राप्त कराओगे | ओह ! इस इन्द्र रथ 
का आश्रय पाकर; अपनी कामना रूपी पैरों को समेट कर इस 
रथ पर बैठ जाने पर, कोई तृष्णा व्याकुङता नही रहती, कोई 
चिन्ता जलन नहीं रहती, काई झभट ब परेशानी नहीं रहती । 

शाब्दा थे 

` ( मधौ न ) जसे मधु पर ( सक्तः) मंधुमक्षिकायं ( आसत ) 
बेंटती हैं बेसे (इमे ) ये ( ते ) तेरे ( ब्रह्मक्रतः ) ज्ञान ननप्पादन करने 
वाले भक्त लोग ( हि ) निश्चय से (सुते । प्रत्येक सुत सोम पर, प्रत्येक 
ज्ञान निष्पादन के स्थज्ञ पर ( सचा.) समवेत होकर, तन्मग्न होकर 
बेठते हैँ | और ये ( वसूयवः ) वसु व ग्रभीष्ट फल “चाहने वाले (ज रि” 
तारः) स्तोता,भक्क लोग ( इन्द्र .) परमेश्वर में ( कासं ) श्रपनी इच्छा 
को, कामनामात्र-को-( आदधुः) रख देते है, समर्पित कर देते है 
(-रथे ने ),जेस रथ में ( पाढे) पेर को रख देते हैं (ओर बेळ जाते ह) 
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महि महे तबसे दोध्ये ब न्‌ इन्द्रायेत्था ततसे अतव्यान्‌ । 


द्र स € Rr (९५ न 
यो अस्मे सुपति वाजसातौ स्तुतो जने समयश्चिकेत ॥। 
न्य० ५. ३३. १॥ 


> 
[ 
[नय 


जीवन का संग्राम बड़ा विकट हे । सें छुद्र हूं, असन्त 

° 5 
निबल हूं । परन्तु हे इन्द्र ! तुम तो महान्‌ हो, बलवान्‌ हो, 
सरबेशक्तिधाम हो और तुम्हारी शक्ति का आश्रथ पाकर मैं 


निवल भी सहाबडी हो सकता हूं । इसलिए में आज “अत- 


व्यान” हो कर भी महान्‌ बळ पाने के लिये महत्त्रपूण “आरम्भ? 
करने लगा हुँ । तेरा ध्यान करके सैं आज अपनी सुप्त शक्तियों 
को जगाता हूँ, अपनी छिपी हुई “नर! शक्तियों को, नेतृत्व. की 
शक्तियों को उद्घुद्ध करता हूँ, _ ध्यान दवारा अपने पौरुषों को 


1) 
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प्रदीप्त करता हूँ, अपने आपको प्रकाशित करता हूँ । इस प्रकार , 
महान्‌ बळ को घारख करके में अपनी बिज्ञय-यात्रा पूरी करूँगा। 
परन्तु हे इन्द्र ! यह सब म छुम्हार अवलम्बन पाकर ही कर 
सकूँगा | तुम समय हो, इस संसार-समर सें बिजय प्राप्न 
कराने वाले हो । उस श्रेष्ठ मति को तुम ही जानते हो और तुम्ही 
दे सकते हो जिसके द्वारा इस घो जीवन-संग्राम में विजय- 
प्राप्ति होती हे । में जानता हूँ कि भक्ति से अभिमुख हुवे तुम 
नित्य सुमति देने बाल्ने पथप्रदशेक बन जाते हो | इसलिए इ 
दीन जन पर भी कृपा करो । तुम्हारा नाम लेकर, तुम्हारे लिये, 
में आज इस प्रकार महान काये को प्रारम्भ करने लगा हूँ, 
महान्‌ बल पाने के लिये अपने पौरुष को प्रदीप्त करने का 
महान्‌ कार्ये प्रारस्भ करने लया हूँ | 
शब्दा थे 

( महि ) महत्व के साथ ( महे तवसे । सहाच्‌ जल के लिए में 

( नुन्‌ ) श्रपनी नर-शक्तियों को, पोरुपों को ( दीध्ये ) प्रदीप्त करता 


हैँ, ध्यान द्वारा प्रदीप्त करता हूँ; ( इत्था ) इस प्रकार ( तवसे इन्द्राय) 


अलखरूप इन्द्र के [पाने के | लिये ( अतव्यान्‌) मैं निर्बल [ श्रपनी 
न शक्तियों को प्रदीप्त करता हूं] (यः) जो कि इन्द्र (स्तुतः ) 
भक्ति से श्रभिमुख किया गया ( समयः ) संग्राम कराने बला, संग्राम में 
तकारक ( अस्मै जने ) इस निबेल जन के लिये ( वाजसातौ ) 
जीवन संग्राम में ( सुमति ) उत्तम मति को ( चिकेत ) जानता दै! 
ठ 
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DE ED ED ED वळ 
स इत्तन्तंस वि जानात्योतु स वक्त्वान्यतुथा वदाति। 
य ई चिकेतदमृतस्य गोप! अवश्चरन्परो अन्येन पश्यन्‌ ॥ 
ऋण ६. ६. ३॥ 
वर्य 

में नहीं जानता कि यह जो संसाररूपी वस्थ बुना जा रहा 
हे उसका ताना क्या है, बाना क्या है, और जब कभी बुनते 
हुवे इसका कोई तन्तु टूट जाता हे तो उसे जोड़ने बला कौन 
है । हां, वह वेश्वानर अग्नि अवश्य जानता है । वह ही इस 
संसाररूपी वस्न के लिए ताना तनना और बाना भरना जानता 
है, वह अग्नि ऋक्‌ [ज्ञान ]के ताने में यजु( कर्म ) का बाना 
डालता हुवा इस महायज्ञ के वस्न को निरन्तर बुन रहा हैं । 
और यही समय-समय पर किसी ज्ञानतन्तु के बिछिन्न होने पर 
नया ज्ञान देने द्वारा, वक्तव्य के बोलने द्वारा, उसे जोड़ता 

रहता है । 
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यह्‌ वेश्वानर अग्नि कौन हे ? यह वह अग्नि हे जो कि इस 
विश्व-शरीर का अग्नि है, जो कि असंख्यों व्यष्टि ( वेयक्तिक ) 
प्नओं को समष्टि ( सामूहिक ) अग्नि से एक करने वाला हे, 
अतएव जो क्रि व्यक्तिओं के मरते रहने पर भी अमर रहने 
वाला है, जो कि अमग्त्व का रक्षक “अमृतस्य गोपा? हे । यह 
अग्नि इस सब संसार को ज्ञान, चैतन्य, स्फूर्ति दे रहा है । यह 
अपने व्यष्ट्रि रूप से जहां नीचे प्रथिवी पर पेर बनकर विचर 
रहा है, वहां यह अपने समष्ट्रि रूप से ऊपर दयुलोक में नेत्र 
होकर सब को देख रहा है। भाइयो ! क्या तुमने 'बेश्वानर- 
अग्नि? को पहचाना ? यह वह अग्नि हे जिसमें या जिसके 
द्वारा यह संसाररूपी महान्‌ यज्ञ हो रहा है 


शब्दार्थ-- 


( सः ) वह वेश्वानर असि ( इत्‌) ही (तन्तु ) ताना तनने को 
ओर ( सः ) बद्दी { ओतु ) बाना करने को ( विजानाति ) जानता 
हे. ( सः ) वह (ऋतुथा ) समय-समय पर ( वक्त्वानि ) वक्तव्य ज्ञानों 
को भी (बदाति) बोलता है, प्रकाशित करता है । (यः) जो 
[ वेश्वानर अमि | ( अमृतस्य गोपाः ) अमरत्व का रक्षक हो ( अबः ) 
इधर नीचे ( चरन्‌ ) चलता हुवा और ( परः ) उधर ऊपर (अन्येन ) 
अपने दूसरे रूप से ( पश्यन्‌) देखता हुवा ( ई') इस संसार को 
( चिकेत्तत्‌ ) जान रहा है, इसमें ज्ञान चेतन्य दे रहा है ।: 9 


ह 
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आ संयतमिन्द्र णः स्वस्ति शत्न तूर्याय ब्ृहतीमधत्राम्‌ । 
यया दासान्यार्यालि बृत्रा करो वज़िन्त्सुतुका नाहुपाणि॥ 
नुर ६. २२. १०|| 


७ ०५८०” 


[वनय 

हे इन्द्र ! तुम्ही पूरी तरह श्लु का विनाश करने वाले हो । 
तुम शत्रु का इतनी अच्छी तरह विनाश करते हो कि उसका 
सब शत्रुत्व, सब बुराई विनष्ट हो जाती है किन्तु वह मनुष्य, 
उसकी अच्छाई तरा भी नष्ट नहीं होने पाती, बल्कि वह मनुष्य 
अधिक श्रेष्ठ मनुष्य बन जाता है. । लुम दास शत्रुओं को आये 
बना कर उनका शात्रुपना नष्ट कर देते हो और मानुष शब्बुओं 
को उत्तम आचरण वाले मनुष्य बनाकर उनका शात्रुस्व नष्ट कर 
देते हो | तुम अपनी जिम स्वति से, जिस स्वस्थता से, जिस 
निर्विकारता से, जिस कल्याणमय अवस्था से ऐसा करते हो 
बह्‌ हमें भी प्रदान करो । हम अपने शत्रु ओं का सच्चे अर्थो में 
विनाश कर सकें इसके लिये वह अपनी स्वस्ति, वह अपनी 
निर्वेकारता हमें भी प्राप्त कराओ | यह ठीक है कि हम में वह 
संयम, वह महत्ता, वह अहिंसा नहीं हे जिसके बिना तुम्हारी . 
यह्‌ स्वस्ति की शक्ति नहीं प्राप्त हो सकती । परन्तु ये गुण हमें 
अन्य कौन प्रदान करेगा ? हे इन्द्र ! तुम्हीं वह महान्‌ अहिंसा 
रूपिणी संयम वाली स्वस्ति-शक्ति हम में भर दो जिसके प्रयोग 


RR 
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से मनुष्यत्व से गिरे हुबे, उपक्षय करने वाले, दास भी आय ' 
मनुष्य बन जाते हैं और मनुष्य “चत्र? भी उत्तम गमन व आच- 
रण वाले, सुन्दर बृद्धि करने वाले या तेरे सुपुत्र बन जाते हैं, 
शत्रु नहीं रहते । हम भी, हवे वज्र वाले! हे पाप का वजन 
कराने वाले अब ऐसे ही ठीक प्रकार से शत्रु विनाश कर सकने 
बाले होना चाहते हें । शत्रुओं का उलटे तरीके से, असंयम 
ओर दिसा के तरीके से, विनाश करने का यत्न करते करते 
हम तंग आ गये हैं | इसलिये हे इन्द्र ! अब हमें तुम्हीं अपना 
बह संयम प्रदान करो, अपनी वह महत्ता प्रदान करो, अपनी 
चह अहिंसा शक्ति प्रदान करो और एबं उस स्वस्ति च निर्वि- 
कारता का प्रदान करो जिसके साधन से मनुष्य किसी की भी 
हिंसा न करता हुवा सबकी उन्नति ही साधता हे और इस 
प्रकार इस संसार में पूरी तरह शात्रुरहित हो जाता है । 
शब्द थ 


(हे इन्द्र ) हे इन्द्र] ( शात्र्‌ तूर्याय ) शत्रुओं के बिनाश के 
लिये ( नः ) हमें वद ( वृहती ) महान ( अमृध्रां ) हिंसा रहित, 
ग्रहिंतिका ( संयते ) संयमव'ली ( स्वस्ति ) स्वस्थता, निर्विकारता की 
अवस्था, कल्याणमधता को ( घ्या [भर] ) सत्र ओर से प्रास करश्रो; 
( यया ) जिस [ स्वात ] द्वारा चुम ( दासानी वृत्रा ) दास शत्रुश्रा 
को ( आर्याणि ) आर्य ( करः ) कर देते हो, बना देते हो ओर 
( बञ्चिन्‌ ) हे वज्र वाले ! ( नाहुषाणि [वत्रा] ) मनुष्य शत्रुओं को 
( सुठुका ) उत्तम गमन ब बृद्धि वाले या सुपुत्र बना देते हो | 

श्र ५ 
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विश्वेषामदिति यज्ञियानां विश्वेपार्मादति मानुषाणाम्‌ । 
अग्नि देवानामव आएणानः सुमृडीको भवतु जातबेदाः ॥ 
ऋक्‌ ४. १ २० | यजु० ३३. १६॥ 
[वनय 
क्या तुम जानते हो कि हम मनुष्य जो देवो. का यजन 
करते हैं ओर उसके बदले मे ये देव हम मनुष्यों को इष्ट फल 
प्रदान करते हैं यह सच क्योंकर होता है ? हम मनुष्यों का 
देवों के साथ जो यह यज्ञिय सम्बन्ध जुड़ा है उसका जोड़ने 
वाला कौन है ? यह अग्नि हे, जातवेदा हे । इस प्रयोजन 
के लिए यह अग्निदेव जहां एक तरफ सब देवों का अदिति है, 
वहां दूसरी तरफ सब मलुष्यों का अतिथि हुवा है । जहां 


यह सब यज्ञियों, यजनीयों, देवों, का अखरिडत निवास | 


स्थान हे; उनकी माता है । वहां वह हम मनुष्यों के उपकार वें 
लिए स्वयं यजनीय पूजनीय अतिथि होकर हमारे पास भी 
आया हुवा है । इस अतिथि रूप से यह हमारा हवि ,ग्रहण 
करता हे और अदिति रूप से यह उसे देवों को पहुचाता है । 
“आर फिर जो ये देवगण प्रतिफल में हमारे लिए 'अबः? देते 
दै, रक्षा, तृप्तिआदि भेजते हैं, उसे स्वीकार करता हुवा यही 
अग्नि “जतवेदा” होकर हम मनुष्यों को अभीष्ट सुख पहुंचता 
है । इस समय इसका नाम जातवेदा इसलिए होता है चूकि 


| 


| 
| 
| 
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अभीष्ट ऐश्वयरे उत्पन्न हो चुका होता हे । यह प्रक्रिया हे जिस- 
से कि यजन द्वारा हमें अभीष्ट फल, सुख शान्ति समृद्धि आदि. 
प्राप्त होते हैं । यह अग्निदेव ही है जिस के द्वारा “हम देवों 
को भावित करते हैं और देव हमें भावित करते हैं एवं परस्पर 
भावित करते हुवे हम परम कल्याण की ओर जा रहे हैं?” । देखो, 
यह सव अग्निदेव की महिमा है । उपनिषदों में इसकी महिमा 
प्राणाभि आदि नाम से बहुत बहुत गायी गयी है। निस्सन्देह 
अग्निदेव की जितनी महिमा गायी जावे उतनी थोड़ी हे | 

हे परमेश्वर ! हे अग्निओं के अग्नि ! तुम हम पर ऐसी 
कृपा करो जिससे कि ये महिमाशाली अग्निदेव हम यजनशील 
पुरुषों के लिए सदा उत्तम सुख देने वाले रहें, सदा श्रेष्ठ सुख 
प्रदान करते रहें । Pr क. 

शब्दार्थ-- 

अग्नि ( विश्वेषां ) सत्र ( यज्ञियानां ) यजनीयों का, देवों 
बा ( अदिति) श्रखरिडत निवास-स्थान दै, या माता हैं और 
( विश्वेषां ) सब ( माज्ुषाणां ) मनुष्यों का ( अतिथिः) श्रतिथि 
है, ग्राया हुवा महमान है | ( अग्नि: ) वह श्रग्न ( देवानां ) देवों 
के ( अबः) रक्षण तृप्ति आदि फल को ( आवृणानः ) स्वीकार 
करता हुवा ( जातवेदाः ) और एवं श्रभी् ऐश्वर्यों से युक्त हुवा 
हुवा [हमारे लिए सदा ] ( सुमृडीकः ) उत्तम सुख देने वाला 
( भवतु ) देवे । 


0207 


01 
CASE 
§ १७ मार्गशीष ¦ 
ये रूपाणि प्रतिमंचमाना असुराः सन्तः स्वघया चरन्ति। 
परापुरो निपुरो ये भरन्ति, अस्निष्टाछोकात्म्रणुदात्यस्प्रत्‌॥ 
यजु० २. ३०॥ 
वनय 
है जगदीश्वर ! यहां से असुरों को दूर करदो, प्रच्छन्न 
असुरों को दूर भगा दो। यह लोक, यह खान तो देवों के लिये 
है । इस मेरे अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेव लोक में देव- 
भाव, देवमनुष्य, देवी शक्तियां ही रहनी चाहिए | किन्तु हे 
अग्ने ! आसुर भाव, असुर लोग, आसुरी शक्तियां भी यहां 
आ घुसती हैं । ये असुर अपने नग्नस्वरूप में तो बहा आ नहीं 
सकते, इसलिए ये अपने अज्ञान, अधर्म, अनैव के असली 
स्वरूपा को छिपाकर ज्ञान घर्म और ऐश्व4 के रूपों को दिख- 
लाते हुवे यहां आते हैं | अपने असली दुभावों को अन्दर दवा 
कर अपने को बढे सदूभावों से प्रेरित हवे प्रकट करते हैं | 
अपने खाथपूण अभिप्रायों को इस प्रकार उच्च सिद्धांतों में लपेट 
कर लोगों के सामने पेश करते हैं कि छोग इन्हें “देव” समभते 
हैं । इसलिये असुर होते हुवे भी ये यहां की 'स्वधाः को प्राप्त 
करते हैं, यहां के अन्न से, रस से, स्थूल पार्थिव शक्ति से युक्त 
होकर ये विचरते हैं । परन्तु अन्दर से ये बिलकुल असुर होते 
हैं, अशोभन, बुरे पुरुष होते हैं । यज्ञ को श्रेष्ठ संगठन को 
ध्वंस करने थाले होते हैं। असुरों में ( प्राणों में ) ही रमने 
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बाले इन्द्रिय-भोग7त होते हैं । इसलिये ये स्वार्थी लोग सदा 
अपने ही पेट भरने में लगे रहते हैं । ये “परापुर” और “निपुर 
होते हैं, धर्म से बहुत दूर होकर बिलकुल विमुख होकर भी 
अपने आपको भरते हैं और धर्म से नीचे गिरकर निकृष्ट 
उपायों से भी अपने को भरते हैं | अधम, अन्याय द्वारा दूसरों 
को हरते हुए और अपने ध्वार्थी को पूरा करते हुवे, किन्तु 
ऊपर से अपने आपको धार्मिक सच्च दिखलाते हुवे ये असुर 
इस लोक में धन, सुख, यश पाते हुवे विचरते हैं । इसलिये हे 
अग्ने ! इन प्रच्छन्न असुरो को, जो कि खुले असुरों की अपेक्षा 
बहुत भयंकर होते हैं, इस पवित्र लोक से दूर कर दो। निः- 
संदेह तेरी संतापक शक्ति के सामने ये ठहर नहीं सकते हें, 
तेरे तेज को यह सह नहीं सकते हैं । अत: अब इन असुरों 
को यहां से बहिष्कृत.कर दो और इस स्थान को, इस समाज 
को, इस पवित्र संगठन को असुररहित कर दो | * 

शब्दार्थ-- 

(ये) जो (रूपाणि प्रतिमुंचमानः ) [ अपने रूपों को छिपा 
कर रोचक रूप दिखालते हुवे ( असुराः सन्तः ) असुर, राक्षस 
होते हुवे भी (स्त्रधया ) श्रन्न से, रस से, स्थूल पार्थिउशक्ति से 
[युक्त होकर इस लोक में] ( चरन्ति) विचरते हैं और ( ये) जो 
( परापुरः ) धर्म से दूर हर कर श्रपने श्राप कों पूरते हैं ( निपुरः ) 
नीचे गिर कर निकृष्ट उपायों से भी श्रपने को पूरते हैं ( भरन्ति ) इस 
प्रकार अपने को भरते हैं वा दूसरों को इरते हैं ( तान्‌ ) उन [छिपे 
श्रसुरों ] को ( अर्तिः ) तेजोमय संतायक श्रर्नि ( अस्मात्‌ लोकात्‌) 
इस लोक से ( प्रणुदाति ) दूर कर देवे, हटा देवे | 
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हेशे ह्यग्निरभृतस्प भूरे, इशे रायः सुवीयस्य दातोः । 
मा त्वा वयं सहसावन्नवीरा माप्सवः परिषदाम मा दुबः ॥ 
क्रक ७. ४. ६ ॥ 
निनय 


हे अभे ! हम तुम्हारी बहुत सी विफल उपासना करते 


हैं । तुम तो सवेशक्तिमान्‌ हो, हमें सब कुछ दे सक्ते हो। हमें | 
` प्रभूत अमूत, विविध प्रकार का आध्यात्मिक ऐश्वर्य प्रदात | 

~ (> ५६ « | 
करने में समर्थ हो, सुत्रीरता आदि सहित सब प्रकार का | 


भौतिक धन देने सें समर्थ हो, परन्तु हम ही हैं जो कि तुम्हारी | 
आराधना करने के अयोग्य हैं | अतएव तुम सबेदाता से भी | 


हम कुछ प्राप्त नहीं कर सकते | हम कितने मूखे हैं कि निर्वीय 
होकर, विकारयुक्त होकर और सेवारहित होकर तुम्हारा 
भजन करना चाहते हैं । भला बुज़दिल कायर लोग, हे 
सहसावन्‌ ! तुम्हारी क्या उपासना कर सकते हैं ? हम विकार 
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युक्त मलिन हृदय वाले तुम्हारी क्या उपासना करेंगे? हम 


सेवारहित स्वार्थी पुरुष तुम्हारी उपासना से क्या लाभ प्राप्त 
करेंगे ? अतः हम ने आज से निश्चय किया है कि अब हम 
वीर्येहीन, विकृत और असेचक होकर कभी तुम्हारी उपासना 
में नहीं बैठंगे । हम सब कमजोरियों को हटा कर निभय. वीर 
होकर तुम्हारे सच्चे उपासक बनेंगे, सब काम क्रोधादि मलि- 
नताओं को दूर करके शुद्ध सुरूप बनकर तुम्हारी आराधना 
करने बेठेंगे और दिन-रात निरन्तर सेवाकार्य करते हुवे ही हम 
प्रातः साय तुम्हारा भजन किया करेंगो। सचमुच तभी हम 
तुम्हारे पास बेठने के योग्य होंगे, तुम्हारी उपासना करने के 
अधिकारी बनेंगे | और तभी उपासना द्वारा तुम से अमृत 
आदि आध्यात्मिक ऐश्वर्या को, वीरता आदि सदूगुणों को तथा 
अन्य भौतिक ऐश्वर्या को भी प्राप्त कर सकेंगे । | 
शब्दा थे 

( अग्निः) परमेश्वर (हि ) निश्चय से (भूरेः ) बहुत प्रकार 
के ( अस्तस्य ) श्रमरपन के, ग्राध्यात्मक ऐश्वये के ( दातोः ) देने 
में ( इशे ) समर्थ है श्रौर ( सुवीयश्य ) सुन्दर बीरता सहित ( रायः ) 
धन के, भौतिक ऐश्वय के, देने में ( ईशे ) समर्थ हे । परन्तु ( सहः 
सात्रन्‌ ) दे सवेशक्तिमन्‌ | बलवन्‌ | (वयं ) इम (त्वा) ठुम को 
( अबीराः ) वीरता रहित, कायर होकर ( मा) मत ( परिसदाम ) 
उपासना करें ( अप्सबः ) कुरूप, विकृत होकर (मा ) मत उपासना 
६२, और ( अदुवः ) श्रसेबक होकर ( मा ) मत उपासना करें | 
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त्वे असुय बसवो वन्‌ क्रतु" हि ते मित्रमहो जुपन्त । 
लं दस्यू रोकसो अण्न आज उर ज्य,तिजनयन्नार्पाय ॥ 
प्र० ७. ५.३॥ 
बिनय 
हे अग्ने ! तुक में आश्रय लेकर ये प्र थव्यादि वशु अपने 
असुर्यं को, प्राणवत्ब को, सामथ्य को प्राप्त कर रहे हं. तुम में 
ही आश्रय पाकर ब्रह्मचारी वसु लोग भी अपने प्राणबस्व और 
अज्ञावत्व ( वल और ज्ञान ) को प्राप्त कर रहे हैं । ये वसु इस. 
साम्य को इसलिये पा रहे हैं, बल्कि तेरे आश्रय को भी 
' इसलिये पा रहे हैं, चूकि ये तेरे क्रतु' का सेबन करते हूं । इस 
संसार में जो तेरा महान्‌ काय चल र: हे उसका ये सेवन 
करते हैं, उसके अनुकूळ आचरण करते हें । तेरे महान्‌ संकल्प 
ब ज्ञान के अचुसार ये अपना व्यवहार, कर्म करते हैं। 
परन्तु जो लोग तेरे 'क्रतु' का सेवन नहीं करते हैं वे तेरे इस 
घर से बहिष्कृत हो जाते हें, विनष्ट हो जाते हैं। हे अभे ! 
तुम तो “मित्रमहः? हो । तुम्हारा तेज भित्र हे, स्नेह करने 
बाला है। जो लोग तुम्हरे इस मित्र तेज से मैत्री करते हैं वे 
संसार में आये! कहलाते हैं । पर जो इस स्नेह करने वाले 
तेरे तेज से द्वेष काते हैं, या जिन्हें तेरा तेज अच्छा नहीं लगता 
वे ही. दस्यु” नाम से पुकारे जाते हैं । क्योकि इस तेज सें 
मत्री करने बाले ही तेरे इस तेज को, प्रकाळ को प्राप्त कर 
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सकते हैं । अतः वे ही तेरा प्रकाश पाकर श्रष्ठाचरण वाले 
अथात्‌ आये बनते हैं ! अपने स्वार्थमय चुद्र प्रकाश में मस्त 
रहने वाले, दूसरे “दस्यु? लोगों को तेरी विस्तृत ज्योति नहीं 
प्राप्त होती है । दस्यु अथात दूसरों .का उपत्तय करने बाले वे 
इसीळिये बनते हैं क्योंकि वे स्वाथान्ध होते हैं, कों कि वे प्रकाश 
के साथ प्रेम रखने के कारण तेरी विस्तृत ज्योति को न पाकर 
अपने में अन्धे होते हें । अतएव जब तू अपने किसी घर में, 
किसी लोक में विस्तृत ज्योति को प्रकाशित कर देता है तो 
वहां ये अधकारप्रिय दस्यु नहीं ठहर सकते | वहां से ये निकल 
जाते हैं । इस प्रकार, हे मित्रमहः ! तू आर्था के लिये महान 
ज्या देता हुवा इस्यु औं को निकाल रहा है, इस प्रकार तेरे 
क्रतु का सेबन करने वालों को अपना सहारा देता हुवा ऐसा 
करने वालों को इस परम अवलम्बन से वञ्चित 'ख रहा है 
और इस प्रकार तू तेरा सहारा लेने वालों को प्राण व बल देता 
हुवा दूसर्रा को विनष्ट कर रहा है | 

शब्दार्थ -- 

( वसवः ) वसु ( त्वे ) तुझ में [ आश्रित हो] ( असुर्यं ) प्राण- 
वरव को, सामथ्ये को ( नि ऋण्यन्‌ ) प्राप्त कर रहे हैं, ( हि ) म्यौक 
वे ( ते ) तेरे ( क्रतु ) कमं का ( मित्रमहः / हे मिर तेज वाले | 
( जुषन्त ) सेवन करते हैं | ( अग्ने ) हे श्रग्ने ( त्व ) तू ( आर्याय ) 
आया, श्रेष्ठा के लिए ( उरू ) विस्तृत ( ज्योतिः ) ज्योत को (जनयन्‌) 
प्रकाशित करता हुआ ( दस्यून्‌ ) दस्युं, दूसरों का उपक्षय करनवालों 
को ( ओकसः ) घर से ( आज्ञः ) खदेड़ देता हे, निकाल देता है | 
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त्वाबते हीन्द्र क्रत्वे अस्मि स्वाबतोऽवितुः शूर रातौ । 
विश्वेदहानि तविषीव उग्र ओकः कृणुष्व हरिवो न मधौ! ॥ 
क्रा० ७. २५, ४॥ 
विनय 
जगदीश्वर ! तुम मेरे आत्मा के भी आत्मा हो । यह जान 
लेने पर अब में तुम्हारे जैसे आत्मीय के क्स के लिये सदा 
उद्यत रहता हूँ । में प्रात: से साथंकाल तक और फिर साय से 
प्रात: तक जो कुछ करता हूँ वह सब प्रभो ! तुम्हारे लिये 
करता हूँ। हे शूर ! तुम सब संसार के रक्षक हो । इसलिये, 
तुम्हारे लिए कमे करता हुवा मैं तुम्हारे जैसे महान्‌ रक्षक 
के दान में भी हो गया हूँ, तुम्हारी महान्‌ रक्षा में आ गया 
हूँ । तुम से मेरा सम्बन्ध स्थापित हो गया हे । परन्तु फिर 


भी यह संसार-संग्राम बड़ा विकट है । पाप की प्रबळ शक्तियां | 


मुझे समय-समय अपना भय दिखलाती हैं। मुझे संत्रस्त 
करती रहती हैं | उस समय. हे इन्द्र ! में सब सुध-बुध भूल 
जाता हूं । तुम्हारी रक्षा, शक्ति, सब भूल जाता हूँ । इसलिये 


FOREN, “A Seat व्यान 


बद्कि-विनय ७ 
मैं तो चाहता हूँ कि हे इन्द्र ! तुम मुझ में अब अपना घर 


~ 


०० 0 


कर लो, हमेशा के लिं घर कर लो । अपनी दिव्य सेना के 
साथ, अपनी सब उग्रता और ओजस्विता के साथ मुझ में 
अपना घर बनालो । हे सेना बाले | हे उग्र | मुझ में अपना घर 
बनालो । तभी ये आसुरी शक्तियां मुझ भयभीत न कर सकेंगी । 
नहीं तो में इन भयों और आशंकाओं से ही मगा जा रहा हूं | 
हे इन्द्र ! मुझे इस मरने से बचाओ, मुझ में अपना स्थिर घर 
करके मरने से बचाओ । में तुमसे और कुछ नहीं चाहता, और 
कुछ आकांक्षा नहीं करता, बस, मुझ में अब अपना घर 
बनाओ | हे हरिओं बाले ! तुम अपनी ज्ञानक्रिया और बल- 
क्रिया के हरिओं से इस सब संसार का धारण पोषण कर 
रहे हो, तुम मुझे अब इस तरह विनष्ट मत होने दो, मुभमें 
अपना घर बनाओ और इस तरह मुझ विनष्ट होने से बचाओ | 
शब्दा थ— 

(इन्द्र ) हे परमेश्वर | मैं ( त्वावशः ) तेरे जेसे ! आत्मीय ] 
के ( क्रत्वे ) कमे के लिये (हि ) ही, निःसन्देह ( अस्मि हूँ, 
सदा उद्यत हूं और (शूर) हे शूर | ( त्वावतः) तेरे जेसे 
( अवितुः ) रक्षक के ( रातौ ) दान में भी हूँ । परन्तु ( तविषीवः ) 
हे सेना वाले! (उग्र ) हे उग्र | श्रोजस्विन्‌ | तुम ग्रत्र ( विश्वा इत 
दष्ठानि ) सब ही दिनों के लिये, हमेशा केलिये, मुझ में [ ओकः ] 
श्रपना घर [ कृणुष्व ] कर लो, बना लो [ हूरिवः ] हे हरिश्रों 
बाले | [ न मर्धीः ] पके मरने न दो। 
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का ते अस्त्यरङ कृतिः सूक्ते; कदा नूनं ते मघम्‌ दाशेम | | 
विश्वा मतीरा ततने त्वाया अधा म इन्द्र शेणवों हवेमा ॥ 
क्रक्‌ ७. २३, ३॥ 


विनय 


अपने सूक्तों से, स्तोत्रों से और वेदमन्त्रों की स्तुतिओ से | 
भी हम तेरी क्या अलेकृति कर सकते हैं, हम तेरी क्या शोभा | 
बढ़ा सकते हैं ? हम तो, हे इन्द्र ! उस समय की प्रतीक्षा में हैं... 
जब हम अपने आपको तुमे समर्पित कर देंगे, तुझे दे देंगे। 
कब हम, हे मघवन्‌, सचमुच तेरे लिये अपनी भेंट चढ़ा | 
सकेंगे ? वह समय कब आयेगा ? अपने आपको तुमे दे देने | 
के लिये आतुर हो रहे हैं । मेरे अम्पूरण ज्ञान, मेरे सम्पूण | 
ध्यान, मेरे सम्पूण विचार, मेरे सम्पूर्ण संकल्प तेरी ही कामना 
के लिए उठ रहे हैं । दिन रात की मेरो सम्पूण मतियां पंख 
फेलाये तेरी ही तरफ उड़ रही हैं। मेरे मन की सम्पूण 
गतियां तेरे ही उद्देश से हो रही हैं । मैं अपने सम्पूण 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
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अन्तःकरण से निरन्तर तुझे ही याद कर रहा हूँ । फिर भी, हे 
द्र ! न जाने क्यों तू मेरी सब पुकारों को अनसुनी कर रहा 
हे । में दशान पाने के लिये, तुमे आत्मसमपंण कर देने के 
लिये पुकार रहा हूँ । न जाने कब से पुकार रहा हूँ । हे इ 
अब तो तू मेरी इन पुकारों को सुन ले । हे ऐधये वाले ! मध- 
चन्‌ ! अब तो तू मेरी इन पुकारों को सुनी करदे, सफल कर दे। 


¢ 
- शब्दार्थ-- 


। सूक्तैः ) स्तुति के सुन्दर बचनों से ( ते) तेरी ( का ) क्‍या 

( अरकृतिः ) अलंकृति, शोमा ( अस्ति ) हो सकती है १ ( मघवन्‌ ) 

हे ऐश्वर्य बाले 1( ते ) पेरे लिये हम ( कदा ) कब ( नूनम्‌ ) सचमुच 

( दाशेस ) अपने आपको दे देंगे? में अपनी ( विश्व; ) सम्पूण 

( मतीः ) मतियां ( त्वाया )तेरी कामना से ही ( आततेने ) विस्तृत 

कर रहा हूँ, कर रहा हूं ( अधा ) अत्र तो (इन्द्र) हे इन्द्र ! (म) मेसी 
इमा ) इन ( हवा ) पुकारों को ( श्णवः ) सुन लो । 


हळ लळे 
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तस्य वयं सुमतो यज्ञियस्य, अपि भद्रे सौमनसे स्याम । 
स सुत्रामा खाँ इन्द्रो अस्मे ग्राराचिद दव षः सबुत युयोतु। | 
ऋक्‌०६५४७.१३॥ ऋक्‌० १०.१३१. ७|| यजु० २०.५२॥ 
ब विनय 

हम चाहते हें कि हम पूजनीय परमेश्वर के प्यारे बनें। 

हम सदा उन यज्ञिय देव की सुमिति में रहें, उनके कल्याण- 
कारक सौमनस में बसें । हमें सदा उसकी श्रेष्ठमति मिलती 
रहे, उसकी शुभ प्रसन्नता प्राप्त होती रहे । यह सब सुल्भ है 
यदि हम उसका यजन करते रहें। वही एकमात्र इस संसार 
में हम मनुष्यों का यजनीय है, यज्ञाहे है। यजन किया हुवा 
वही हमारा सुत्रामा' है। उस जैसा श्रेष्ठ रक्षक हमारा और 
कौन हो सकता है ? क्योंकि वही हे जो अपनी निजी शक्ति 
रखता है । संसार में अन्य सभी उसी की शक्ति पाकर शक्ति- 


९१ & 
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मान्‌ हुवे हैं । एक वही है जो कि 'स्ववान! हे । परन्तु उस 


सुत्रामा प्रभु का यजन करना आमान काम नहीं है । उसके 
यजन में जो सब से बड़ा बाधक है वह हमारा द्वेष है। जरा 
से भी द्वेष को अपने हृदय सें स्थान देकर हस उसका पूजन 
हीं कर सकते । जिसके लिये यह प्रथ्वीतल, सब संसार 
डेषरहित हो गया है वही इन्द्र प्रभु का यजन कर सकता है । 
इसलिये वे इन्द्र ही हम पर कृपा करें, हमसे द्वेष को सवेथा 
हटाकर हमें बिलकुल हेषरहित कर देवें । अहा, सवेथा द्वेष- 
रहित हो जाना, कभी भी कहीं भी द्वेष न रहना, यह्‌ केसी 
सुन्दर अवस्था है, केसी आनन्दमय अवस्था है? उस अवस्था 
में पहुंच कर तो इन्द्र की सुमति हम पर बरसती हे और उसके 
सौम नस में हम खान करते हैं । 
शब्दार्थ 
(व॒यं) इम (तस्य) उस (यज्ञियस्य) यजनीयदेव की (सुमतौ) सुमति 
में ( स्याम ) होवें, और उसकी ( भद्र ) कल्याणकारक ( सौमनसे ) 
सुमनस्कता, प्रसन्नता में (अपि) भी होवें । (सः ) वह ( सुत्रामा ) 
श्रेष्ठ रक्षक (स्वान्‌) अपनी शक्ति वाला ( इन्द्रः ) परमेश्वर 
( अस्मे ) हमसे ( आरात्‌) दूर (चित्‌) ही ( द्वेष) दोष को 
( सनुतः ) बिलकुल ( युयोतु ) इटा देवे । 
Er 
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त्व नो अग्ने वरएस्य विद्वान देवस्य हेडो अबयालिसी हठा; । | 
यजिष्ठो बन्हितमः शोशुचानो विश्वा ह षॉसि प्रसुमुग्ध्यरमत्‌ | 
ऋ० ४. १, ४. | यजु० २१ ३| | 

विनय | 

देवों का अनादर करना बड़ा अनर्थकारी होता है । जब | 


हम प्रकृति के देवों का, उनके नियमों की अवज्ञा कर अनादर | 
करते हें 


या मनुष्य देवों (विद्वानो) का उनके उपदेशों की अवः | 


हेलना कर अनादर करते हैं, उस समय हम (न जानते हुवे | 
भी ) पाप बन 


धन में गिर जाते हैं । क्योंकि, हे अग्ने ! तुम्हारी 
फाप्रनिबरक्र, वरुण शक्ति मानों . ख्रेषयुक्त 'होकर उसी समय 
हमें:.बांध “लेती है ज्यों ही हम- इस प्रकार किसी: धर्स मर्यादा | 
का उल्लक्ठन करते हैं, और इस बन्धन से फिर हमें सभी छुट: | 
काँरा मिलता है जब हम पर्याप्त दुःख भोग चुकते हैं। इस- 
लिये हे अग्ने ! तुमतो. विद्वान हो सर्वज्ञ हो, हमारे पाप 
बन्धन ( वरुण ) के विषय में संब कुळ जानते हो, तुम्ही ऐसी | 
कपा करो कि हम अब इन देवहेडनों (देवों के अनादारों) से 
दूर रहें, बचे रहें और हम कभी तुम्हारे वरुण के क्रोध के 


भाजन न हों । परन्तु यह तभी हो सकता है जब कि हमारा 
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| द्वेपों से छुटकारा हो चुघ हो | हम देवों का अनादर इसी- 


लिये करते हैं कोंकि हम किन्ही तीव्र रागद्वेषो में फंसे होते 
हं । अतः हे अग्ने! पहिले तो तुम हमें द्वेष, क्रोध, हिसा, अन्याय | 
आदि के जजाल से सुक्त करो । तुम से बढ़ कर इस संसार 
में हमारे लिये कोई यजनीय-नहीं हे, तुम अजनीयतम दो: 
यदि तुम्हारी दया से हस में यह यजञभावना जाग्रत रहे तब 
तो हम में द्वेष उत्पन्न ही न हो सके । पर यदि ये उत्पन्न होवें 
तो भी हे वन्हितम ! हे सर्वश्रेष्ठ बाहक ! शुभ गुणों को प्राप्त 
कराने वाली तुम्हारी वाहक शक्ति फे कारण ये हेप झुक में ठहर 
न सकें, स्थिर न हो सकें | और यदि ठहर भी जॉय तो हे 
शोशुचान ! अत्यन्त प्रदीप्त अग्ने !' तुम इन्हें अपने. जाज्वल्य- 
मान तेज से भस्म कर दो । राख कर दो । अपने इन उत्पत्ति 
स्थिति प्रलय फे त्रिविध रूप हारा इस प्रकार तुम हम में से 
्वेषों को समाप्त कर दो, हे अग्ने ! हमारा द्वेषाँ से. सबेथा 
छुटकारा कर दो । ५ | ॥ 
शब्दार्थ-- $ 88४ 
(अग्ने) हे श्रग्ने ] (त्व) तुम ( घरुणस्य ) वरुण के, पांपनिवारक 
देव के, उसके पाप बन्धन के विषय में ( विद्वान्‌) पूरी तरह जानते 
हुवे (देवस्य) देव फे (हेडः) ग्रनाद्रो को (नः) हम में से (अवयासि- 
सोष्ठा ) दूर करो | तुम ( यजिष्ठः ) यजनीयतम ( वन्हितमः गो से 
घड़ मोहक ( शोशुचानः ) श्रौर श्रत्यन्त प्रदीष्त हो, तुम (अध्मत्‌) हमं 
से ( विश्वा द्वेषांसि ) सब दवं ग प्रमुमुग्धि ) पूरीतरद छुड़ाः दो! 
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स त्वं नो अरनेः्यमो भवोती नेदिष्ठो अस्या उपसो व्यु | | 
श्रबयद्ध नों वरुणं रराणो वीहि पडीक सुह्वो न एवि॥ | 
ऋ० ४,१.५।}| यजु;० २ १.१) 


विनय | 
है अभे ! हम तुम्हें पुकार रहे हैं । आज हम तुम्हें अपने | 
पाप बन्धन से छुटकारा पाने के लिए पुकार रहे हैं। तुम 
अपनी रक्षा के साथ आओ | हमारे रक्षक बनो । तुम देशक 
सब प्रकार से परम? हो, परन्तु हमारी रक्ता के लिए “अवमः 
हो जाओ, नीचे उतर आओ, हमें अपनी निकटता का अनु- 
भव कराओ । हम पतितों की रक्षा के लिए तुम्हारा अवम होना | 
जरूरी है । यह देखो उपा का उद्य हो रहा है, एक नये दिन | 
का प्रारम्भ हो रहा है, हमारे लिये एक नवीन प्रकाझ के पाने 
का समय आ रहा हे । इस शुभ प्रभात में तो, हे अग्ने ! तुम 
हमारे निकटतम हो जाओ, आकर हमें अपनाओ । हम तुम्हें 
ने जाने कब से रिमाने का यक्र कर रहे हैं । त्याग, तप, संयम । 
नियम आदि तुम्दारे प्रेम के पाने का कोई साधन हमने बाकी 
नहीं छोड़ा है । आज तो हम यह अपने पवित्र आत्मबलिदान 


वैदिक-विनय ५% 


की भेट हाथ में लेकर तुम्हें पुकार रहे हैं | क्या हमारे इस 
सुभ्दर महान्‌ बलिदान से भी तुम प्रसन्न न होगे ? हमारी 
इस सुखदायी आस्माहुति को तो, हे झग्ने ! चुम अबश्य 
स्वीकार करो | अष तो प्रसन्न होऔ और रममाण होते हुवे 
आज तो हमारे इस पापवन्धन को काट गिराओ, और इस 
प्रकार हमारे इस यजन को सफल कर दो । पुकारते पुकारते 
बहुत समय हो गया हे । अब तो, हे अग्ने ! तुम हमारे लिए 
सुगमता से बुछाने योग्य हो जाओ, हमारी पुकार पर आ 
जाने वाले हो जाओ । आओ, हे अग्ने ! आओ, यह आहुति 
स्वीकार कर हसारा बन्धन छुड़ाओ । 


° 
शब्दास -. 


[ अग्ने ] हे श्रग्ने ! [ सः ] बह प्रसिद्ध [ खे ] दुम | नो 
हमारे लिण [ ऊती ] अपने रक्षण के साथ [ अवमः ] नीचे उतरे 
हुवे, नज्ञदीकी [भव ] हो जाग्रो, [ अस्याः ] इस ( उषसः 

वयुष्टौ ) उषा के उद्य काल में, नव प्रकाश प्राप्ति के समय में 
( नेदिष्ठः ) हमारे श्रत्यन्त निकट हो जाश्रो । ( रराणः ) प्रसन्न, 
रममाण होते हुवे (नः ) हमारे ( वरुण ) वरुण पाश को, पाश 
बन्धन को [ अवयक्ष्य ] जेन होरा काट दो, नष्ट कर दो [ झडीक ] 
[ हमारी इस ] सुखदायक हवि को [ वीहि ] स्वीकार करो, (नः). 
हमारे लिए (सुवहः ) उगमता से बुलाने योग्य [ एथि ] हो जाग्रो | 


क 
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यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्र रसया सहाहुः । ` 


यस्येमा प्रदिशो यस्य वाहू कस्मै देवाय हविषा विधेम ॥, 
तट? १०. १२१. ४ | यजु;० २४. १२॥। 

अनव 
क्या तुम पूछते हो कि हम किस देव की उपासना करें ? 
ये देखो, ये ऊँचे-ऊचे पवेत, ये हिम से डके हुवे आकाश से 
बाते करने बाले उन्नतशिखर पर्वत जिसकी महिमा को गा 
रहे हैं, यह समुद्र, यह दिग्‌ दिगन्त तक फेला हुवा असीम 
दिखायी देने वाला विस्तृत समुद्र, अपने में आकर गिरने 
वाली नदियों के सहित जिसके. ऐश्चर्य का बखान. कर रहा 
है; और ये दिश ये जिस 
फेले हुवे बाहुओं के समान हैं, उस देव को, हे मनुष्यों ! तुम 
पहिचानों । ये ऊँचे खड़े हुवे गगनचुम्बी विशाल पर्बेत यदि 
तुम्हें क्रिसी महान्‌ रचयिता की तरफ इशारा करते हुवे दिखाई 


देव की हैं, ये अनन्त दिशायें जिसके . 


वेदिक-बिनय ५७ 
देते हैं, संसार के ये अपार पाराबार लहरों में उमड़ते हुवे यदि 
तुम्हें किसी अदूसुत शक्ति का स्मरण .दिळाते हैं, और ये प्रकृष्ट 
दिशायें जिसकी बाहु हैँ ऐसा ध्यान करने पर यदि तुम्हें कोई 
बिराट पुरुष अनुभवगोचर होता हवै तथा इन 'दिशाओं में फले.. 
हुवे संसार के देखने पर यदि तुम्हें इस सबका जीवन और 
प्राण होकर इसमें रमे हुवे किसी आत्मा का दशन होता हे तो 
बही एक मात्र देव है जो क्रि हम सब का उपास्य है, आराध्य 
है । वह 'क' नाम का देव है, वह सुखस्वरूप हे । बह प्रजा- 
पति है, हम सब के सब उसकी प्रजा हें । आओ, हम सब 
प्रजाजन, हम सब पुत्र उस परम देव को नमस्कार करे, अभि- 
मान को त्याग कर उसके चरणों में अपना मस्तक नमायें और 
अपने तुच्छ सवेख की भी भेंट देकर उस आनन्द स्वरूप का 
पूजन करें । ० 


उ 
शब्दा थ-- 


[ यस्य ] जिसकी [ महित्वा ] महिमा को इमे हिमवन्तः ] ये 
बरफीले पहाड ( आहुः ) कह रहे हैं ओर [ यस्य ] जिसकी महिमां को 
[ रसया सह ] नदियों सहित [ समुद्र ] यह समुद्र कह रहा है [ इमाः 
प्रदिशः ] ये प्रकृष्ट दिशायं [ यम्य ] जिसकी हैं, ये दिशायें [ यस्य | 
जिसके [ बाहू ] बाहू के समान [ कस्मै ] उस सुख खर्प [ देवाय ] 
प्रजापति देव का हम [ हविषा ] इवि द्वारा ( विधेम ) पूजन करें । 


ध 
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द . A 
ऋचं वाचं प्रपद्यो मनो यजुः प्रपत्र साम प्राशं प्रपद्य 
र > >> ७ 
चल्नु: श्रोत्र प्रपद्य | बागोजः सहोजो मयि प्राणापानों ॥ 
यजु ० ३६ १॥ 
क विनय हाद आ. 
हे प्रभो ! सें पूरी पुरुष बनूंग। । जैसे कि तू पण हे, तेरी 
सृष्टि पूण है, बसे ही मैं भी तेरा पूर्ण पुरुष बनूंगा । तूने 
इस पूणता के लिए मेरे अन्दर स्वयमेव सब सामग्री जुटा 
स्खी है । इस प्रयोजन के लिए मैं ऋक्‌ रूप वाग्देब की शरण 
आउँगा, यजुरूप मनो देब की शरण लेगा और सामरूप प्राण- 
देव की शरण पकड़गा | इस प्रकार अपनी तीनों शक्तियों को 
प्राप्त कर लूगा | वाणी की भारी शक्ति को सम्पूर्ण ऋग्वेद 
हारा, सम्पूणं ज्ञ।नकाण्ड द्वारा, सम्पूण श्रवण द्वारा प्राप्त कर 
लूगा । सम्पूण यजुर्वद द्वारा, कर्मकाण्ड द्वारा, मन द्वारा 
अपनी मन: ( दर्शन ) शक्ति को समृद्ध कर लूंगा और अपनो 
प्राण्‌ शक्ति को सम्पूण सामवेद, उपासनाकाणड और *निदि- 
ध्यासनों द्वारा प्रदीप्त कर लूगा । इसी प्रकार चक्षु ( विज्ञान ) 
की महान्‌ शक्ति को, श्रोत्र की विस्तृत शक्ति को, अन्थ सब 
इन यों और अंगों की शक्ति को प्राप्त कर लूगा | प्रसेक अग 
की शक्ति को इतनी पूर्णता के साथ प्राप्त कर लूगा कि मुझे 
उस उस अग का ओज भी मिल जायगा । "झोज? वह्‌ सर्बो- 


कष्ट शक्ति हे या शक्ति का वह सर्वोत्कृष्ट रूप है जिसे 


| 
| 
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आत्मिक तेज समझना चाहिए । जब मैं अपनी वाकू आदि 


सब इन्द्रियों का आत्माङ्ों का ओज प्राप्त कर लूंगा तो 
सम्पूरी आत्मा का सह ओज? भी सम्पूण शरीर का सामू- 
हिक तेज भी, मुझे सहज में ही प्राप्त हो जावेगा और इस 
ओज प्राप्ति से मेरा जीवन परिपूर्ण जीवन हो जावेगा । परि- 
पूर्णं जीवन में “प्राण! और 'अपान” नाम की जो दो जीबन 
क्रियाय ठीक प्रकार से चला करती हैं मुझ में अपना ठीक 
काम करती हुई स्थिर रहेंगी । ये आदान और विसगे की 
क्रियाय जब जहां बिगड़ती हें तभी वहां जीवन बिगड्ता हे 
और हास होता है । अतः मुझ में जब तू प्राणापान क्रियाओं 
के द्वारा शारीरिक भोअन का आदान तथा शारीरिक दोषों का 
विसगे ठीक प्रकार होता रहेगा. एवं मानसिक और आत्मिक 
मोजन का भी आदान तथा मानसिक और आत्मिक मलों का 
विसर्गे ठीक प्रकार होता रहेगा, तो उस समय, मेर' जीवन 
( शारीरिक, मानसिक और आत्मिक जीवन ) परिपूण जीबन 
बन जायेगा, और हे प्रभो ? में तेर! परिपूण पुरुष कहला सकूँगा । 
शब्दा थ-- 

मैं ( ऋचं वाचं ) ऋक्‌ रूप वाकू को (परपद्य ) प्राप्त करता हूँ 
( मनः यजुः )यजु रूप मूनको ( प्रपद्य ) प्राप्त करता हूं साम प्राण) 
साम रूप प्राण को (प्रपद्य ) प्राप्त करता हूँ श्रौर (चल्ष, श्रोत्रा) चक्ष, 
श्रोत्र आदि को (प्रपद्य ) प्राप्त करता हूं। ये( वाक ) वाः शक्ति 
रादि ( ओजः) वाक्‌ आदि का ओज तथा [ सह ओजः ) इनका 
इकड्ठा ओज [ प्राणापाणी ] एवं प्राणन श्रपानन क्रिया, अदान श्रौर 
विसर्ग क्रिया ( मयि ) मुक में होवे, ठीक प्रकार होती रहें | 


५ 
[I Co हनन फ | 
` यन्मे छिद्र चक्ष्‌ पो हृदयस्य मनसो वातितृण्णा 
बृहस्पति में तदथातु । झां नो भवतु थुबनस्य यस्पतिः ॥ 
यजु० ३६, २॥ 
1 विनय ः - 

` मैंने जो आपकी ओर दृष्टि फेरी है, अपने को टटोला है 
तो मैं देखता हूं कि मुझमेँ त्रुटियाँ ही ब्रुटियां हैं, में दोषों से 
भग हुवा. हूं । जब तक मैंने अपने को नहीं देखा था तब॑ तक 
मैं भी अन्य दुनियावी लोगों की तरह व्यर्थ में औरों को बुरा ' 
भला कहता हुवा सन्तुष्ट फिरता था । पर आज आस्मनिरी- 
क्षण करने पर अपनी आंख आदि बाह्यकरणों ( इन्द्रियो ) की 
रोग अशक्ति आदि विकलतां को तथा इनकी प्रसिद्ध सदोष-. 
ताओं को तो मैं अनुभव करता ही हूं, किन्तु जब मैं अपने 
अन्दर अधिक घुसता हूँ और अपने मन को तथा हृदय (बुद्धि) 
के जख्मों को, गहरे घावों को देखता हूं तो में घबरा जाता 
हूँ । ओह ! मेरा मन कितना मलिन हैं, कितना दुबल है, 
मेरी बुद्धि कितनी विकृत है? अपने इन अन्दर के कारणों 
की इस अर्थकर दुदशा को, इन भयकर कमिओं को देखकर 
मैं प्रायः निराश हो जाता हूँ । सोचने लगता हूँ कि क्या मेरी ` 
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ये कमिया कभी ठीक भी हो सकती हैं या नहीं ? इसलिये हे 
बुहस्पते ! ज्ञानपते ! तुम ही कृपा करो कि मेरी इस न्यूनताओं 
को, मेरे जख्मों को, शीघ्र भर दो । हुम इस बृहत्‌ जगत्‌ के 
पालक रक्षक हो । तुम मेरी भी रक्षा करो। इस जरत्‌ का, 
इस सुवन का जो भी कोई पति है क्या उसने हस को रच- 
कर हमारी रक्षा का कोई प्रबन्ध नहीं किया हे ? नहीं, हे 
्रृहस्पते ! भुवनपते ! तुम्हारे ध्यान विचार स मिलने वाले शक्ति 
प्रवाह से हमारे. असंख्यो छिद्र और हमारी भारी से भारी 
कमियां एक बार में ठीक हो सकती हैं । इस लिये हे ज्ञानपते ! 
तुम अव मेरी सब दीनताओं को पूरा करदो । मेरे ही लिये नहीं 
किन्तु हम सब मनुष्यमात्र के लिये कल्याणकारी होओ । तुम 
सबके धारण करने वाले हो | सब बिगड़ों को बनाने वाले हो में 
अपने आप में तो सत्रेथा अशक्त हूँ , कुळ भी नहीं कर सकता हूँ। 
तुम्हीं, हे बृदस्पते ! जबू मेरी सब त्रुटिओं को भर दोगे, मेरी 
सब न्यूनतोओं को पूर दोगे, तभी में पूर्ण पुरुष बन सकूंगा। 

शब्द थ-- 

(मे) मेरे ( चन्तु,पः ) श्रांख की; बाह न्द्रियों को (यत्‌) जो 
(छिद्र ) छिद्र, दोष, न्यूनता है, और ( हृदयस्य ) हृदय का, बुद्धि 
का-( मनसो वा) अ्रथवा मन का ओ ( अतितुण्णम्‌ ) गहरा घाव हे 
(मे) मेरे ( तत्‌ ) उस छिद्र, घाव को ( बृहस्पतिः ) बृहत्‌ संसार 
का शानमय पालक परमेश्वर ( दघातु ) ठीक कर देवे । (यः) जो 
( भुवनस्य ) जगत्‌ का ( पतिः) स्वामी है वह ( नः) हमारे लए 
( शां ) कल्याणकारी ( भवतु ) होवे। i 
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मन्ये त्वा यज्ञियं यज्ञियानां मन्ये खा च्यवनं अच्युतानाम्‌। 
मन्ये त्वा सत्वना मिन्द्र केतु मन्ये स्वा ब्र पभं चर्षणीनाम्‌ ॥ 
ऋक्‌ ० ८.९६ ४॥ 
विनय 
हे इन्द्र ! मैंने तुझे जाना है, पहिचाना है, में तुझे यज्ञियों 
का यज्ञिथ करके देख रहा हूँ । इस संसार में जो भी ठीक 
यज्ञ चल रहे हैं, उन असंख्यातो यज्ञों द्वारा बेशक असंख्यातों 
देवों का यजन किया जा रहा है, किन्तु वे सव के. सब यज्ञ 
और यजनीय अन्त में जिसका यजन कर रहे हैं वह एक देवों 
का देव तू ही है। वह यज्ञ ही नहीं है जिसका कि अन्तिम 
ध्येय तू नहीं है । और सैं देखता हूँ कि अच्युतों का भी च्य- 
वन तू ही है । संसार के लोग जिन्हें बहुत धुव और स्थायी 
समभते हैं उन्हें तू क्षणभर में च्युत कर सकता है । अपने को 
अचल समभने वाले बड़े बडे अभिमानी सम्राटों के सिंहासनों 
को तू पल मारते में धूलि में मिला देता है, बड़े-बड़े स्थिर 
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पहाड़ों को तू एक भूकम्प से प्रथ्वी के समतल कर देता है, 
और लाखों वर्षा की आयु वाले सम्पूर्ण के सम्पूण ग्रहों को 
तू कभी एक टक्कर से चकनाचूर कर देता है। तेरी शक्ति की 
हम जीव लोग कल्पना तक नहीं कर सकते हैं । हम प्राणियों 
में जो थोड़ी बहुत बलराशि, सत्व दिखाई देता है, उस बल- 
राशि में तू हम से बहुत ऊँचा उठा हुवा हे, . केतु रूप है । 
जैसे अपने आदश सूचक मंडे को देख कर उसके उपासक 
उससे नवोत्साह प्राप्त करते हैं बैसे में तुझ उन्नत अनन्त बल 
को देख कर अपने में महान्‌ शक्ति संचार को प्राप्त करता हूँ । 
तू हमारा “सत्वो का केतु? हे । तू बल (सत्व ) का आदश है, 
ओर प्राणि ( सत्व ) या पुरुषत्व तु में पराकाष्ठा को पहुंचा 
हुवा है | इसलिये तू “पुरुषोत्तम? है, मनुष्यों का वृषभ” है। 
पुरुष होकर भी तू हमसे इतना उत्तम है, इतना ऊँचा उठा 
हुवा है कि तू ऊपर से हम सब प्राणियों पर इष्ट फलों की 
वषा कर रहा हे । संसार में जो असंख्यातों प्राणियों की प्रति- 
क्षण असंख्यातों इच्छायें पूणे हो रही हैं उन्हें तू ही उपर से 
बरसा रहा हे । अज्ञानी लोग समझते हैं कि हमारी इच्छा 
पूरण करने वाला यह पुरुष है या वह पुरुष है, दूसरे लोग 
समभते हैं कि हमारी इच्छा पूर्ति करने वाला हमारा ज्ञान है, 
हमारा बल है या धन हे । परन्तु हे इन्द्र ! में तो अनुभव 
करता हूं कि सब मनुष्यों की सब इच्छा पूर्ति करने वाला तू ही 
है, एक मात्र तू ही हे । 
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९ 
शब्दाथ= 


(इन्द्र ) हे इन्द्र ! मैं त्वा ) ठे (यज्ञियानां यज्ञियं ) जञ 

९ _ उ > ५ | 

का यस.ह ( मन्ये ) मानता हूं, ( त्वा ) तुझे ( अच्युतानां च्यवन) 
च्युत न होने वालों का च्यावयिता ( मन्ये ) मानता हूँ । ( त्वा ) तुरे 
( सत्वनां ) बलशाली प्राणियों में ( केतु") बहुत ऊ चा उठा, हुवा, 
भंडा ( मन्ये ) देखता हूँ, और ( त्य़ा ) ठुझै । चर्षणीनां ) मनुषों 


का ( वृषभं ) सत्र कामनाग्रों का देने वाला, बरसाने वाला ( मन्ये 
श्रनुभव करता हूँ | 


) | 
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अरण्यो निहितो जातवेदा गर्भ इव सुधितो गर्भिणीषु । 
१० 00 >. 
दिवे दिव इंड्यो जाग्रवद्धि हेविष्म द्व ्मनुष्येभिरग्नि! ॥ 
ऋ० ३. २६. २॥ साम० पू० १. २. ८. ७] 


विनय 

तुम कहते हो कि आत्मा दिखाई नहीं देता । पर यदि 
तुम इसे देखना चाहते हो तो तुम इस आत्माग्नि को प्रउत्रडित 
क्यों नहीं कर लेते ? अरणि में या दियासळाई सें विद्यमान 
भौतिक अग्नि भी तो तब तक दिखलाई नहीं देता हे जब तक 
कि मन्थन ( रगड़ने ) द्वारा उसे प्रज्वलित नहीं कर दिया 
जाता । तुम जरा अपने आफ रूपी (दियासढाई की) डिब्बी या 
उत्तरारणि पर ध्यान रूपी मन्थन करके देखो, तो तुम देखोगे 
कि तुम्हारा. आत्माग्नि चमक उठेगा, जातवेदा जाग उठेगा । 
अरे ! योग रूपो अरणि और स्वाध्याय रूपी उत्तरारणि 
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"च्य म ता रकम रा ज्वणिण 
के सम्बन्ध से तो अन्तःकरण में परमात्मा तक प्रकाशित हो ' 


जाता है। यह ठीक है कि प्रारम्भ में यह आत्मज्योति एक 
चिनगारी के रूप में ही प्रकट होती है। अतएव इस आत्म- 
ज्योति की इस समय इतनी अच्छी तरह रक्षा करनी चाहिये, 
जैसे कि गर्भिणी खी अपने गर्भ की रक्षा करती है। पर क्या 


हम अपने इस ज्ञानगर्भ. की कुछ रक्षा करते हैं ? ओह ! | 


हम तो न जानते हुवे बड़े भारी गर्भपात के पापभागी हो रहे | 


है। जैसे माता पिता रूपी अरणियों से प्रकट हुई सन्तान 
रूपी अभि प्रारम्म में गर्भावस्था में होती है, वैसे ही हम सव 
मनुष्य शरीर पाने वालों के अन्दर जन्म से आत्मज्योति 
गर्भित रहती हे, जो कि हम में जीव के मनुष्य-योनि सम्बन्ध 
से उत्पन्न हुई है । पर हम लोग इस गर्भित 'सुधित? ज्योति 
को पालित पोषित कर बढ़ाने की जगह भोगादि में पड़ कर 
इसे दवा देते है, इस सुरक्षित गर्भ के विनष्ट कर देते हैं। 
ओह !. हुम कितना भारी श्र.णद्दत्या का पाप करते हैं ! 


CN > 2 >. | 
उप्यात्सा है वे पुरुष जो इस गर्भित आत्मज्योति को बढ़ा: कर | 


इस द्वारा: अपने आप को जगाते हैं, ज्ञानोपाजन रूपी समिधा: 
थानों से इस शिशु अग्नि को प्रज्वलित करते हैं और “जासूबत्‌? 
होते है तथा जो घृताहुति रूपी आत्मबलिदानों को दे.देकर 


इस अभि को प्रचण्ड भी कर लेते हैं, 'हविष्मत्‌? होते हैं |. 
संसार के महात्माओं को देखो, इन्होंने इसी प्रकार अपने में 


जातवेदा की चिनगारी को इतना बढ़ाया है कि वे आज सब 
कुछ अस्म कर सकते वाले महानछ हों गये हैं, महाशक्ति, 
महात्मा हो गये हैं । ये देखो ! जाग्रवान, हविष्मान - मनुष्य 


होः 
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अपनी इस प्रज्वलित आत्माग्नि का प्रतिदिन भजन स्तुवन कर 
रहे हैं, इसे और-और बढ़ा रहे हैं । इनके अन्दर ये आत्मदेव 
निरन्तर ज्ञानों और बलिदानों द्वारा पूजित और पोषित हो 
रहे हैं । उठो मनुष्यो ! तुम भी अपनी आत्माग्नि को बढ़ाओ, 
और जागृत होकर तथा हवि हाथ में लेकर इस आत्मारिन 
को नित्य अधिक अधिक प्रदीप्त करते जाओ । 
शब्दार्थ a 

( जातवेदाः ) ज्ञान ब ऐश्वर्य वाला ग्रमि ( अरण्योः ) अरणिश्रों 
में ( निहीतः ) छिपा हुवा होता है और यह वहां ( गर्भिणीषु गभइव) 
गर्भिणियों में गर्भ की तरह ( सुधितः ) अच्छी प्रकार धारित, सुरक्षित 
होता है । ( अग्नि: ) यह भ्रमि देव ( जाग्रवद्धिः ) ज्ञागने वाले, ज्ञान- 
युक्त ( हृविष्मद्धि ) हवि वाले; आत्मत्यांगी ( मनुष्येभिः) मनुष्यों द्वारा 
तो ( दिवे दिवे ) प्रति दिन ही .(ईड्यः )शूजित ब प्रार्थित होता है। 


याद रखो 


न ऋते श्रान्तस्य सखाय देवाः 
ऋग्वेद ४. ३३. ११ 
बिना स्वयं परिश्रम किये, 
बिना थके, देवों की 
मैत्री नही 
मिलती 
हे 


F सास 


पौष (धनु) 
केलिये ॥ 
प्राणदायक व्यायाम 
घुटने तथा टांगों को स्वस्थ करने वाला 


दोनों पावों को मिलाकर सीधे खड़े हो जाइये, पांव के अंगूठे जुरा 
से बाहर की ओर धूमे हुने हों, भुजायें सीधी लब्कती रहें, हथेलियां बाहर 
को ओर हों। बाहु और टांगो की मांस पेशियो को खूब तान लीजिये। 
श्रध कूल्हों के ऊपरी भाग द्वारा टांग की मांस पेशियों को ज़ोर से 
श्रपनी तरफ़ खींचते हुवे दायें पेर को भूमि से ऊपर उठाइए | डांग को 
घुब्ने पर ज़रा भी झुकने न दीजिये और नांहीं पांव क इधर उधर हिल- 
ने दीजिये, इस मांस पेशियों के खिंचाव के द्वारा ही दांयी टंग इतनो 
बुकड़ जावे कि यह पेर भूमि से दो तीन इ'च ऊपर उठ जाबे | दाहिने 
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पांव को टेक कर, फिर यही व्यायाम बांये पेर से कीजिये, ग्रथात्‌ बाय 
पेर को अच्छी तरह तानते हुवे ऊपर उठाइये | इस प्रकार कई ब्रार 
जिये | जत्र पेर.ऊपर उठे तो श्वास अन्दर भरिये ओर जन नीचे जावे 
तो श्वास बाहर निकालिये । स्मरण रखिये कि शरीर लगातार सीधा रहे | 
और इधर-उधर हिले जुले नहीं । इस व्यायांमे को करते हुवे ठांगोंओऔर 
घुटनों पर पत्ते मन-को केन्द्रित कीजिये | 
इस प्रकार फा ध्यान कीजिये । 
ध्यानं-- मैं स्फूत्ति ओर शक्ति से परिपूण हो. रहा हूँ । यह व्यायाम 
घुझै नवीन श्रो और जीयन प्रदान कर रहा हे 9 हे 
` इन अंगों को गौणतया चेत्र, आषाढ़ ओर आश्‍विन के . व्यायाम _ 
हारा भी लाभ पहुँच सकता है। 


त्वदू विश्वा सुमा सौभगान्यग्नो वियन्ति वनिनो न वगा! । 


' आष्टी रयि वाजो बृत्रतूर्ये दिवा वरष्टिरीज्यो रीतिरपाम्‌ ॥ | 


ऋ० ६. १३. १ ॥ 
विनय 


हम कितने मूख हैं कि सूळ को सींचकर पत्तों को पानी 

दे रहे हैं । हे अग्ने ! तुम तो सब सोभर्गो के कल्पपरु हो । 

परन्ठु हुम एक तुम्हारा सेवन न कर अनगिनतों अपनी 

इच्छाओं के, इष्ट वस्तुओं के पीछे मारे-मारे फिर रहे हें । इस 

संसार में जो भी कुछ विविध प्रकार के सौभाग्य के समान 

दृष्टिगोचर हो रहे हैं, जो भी कुछ सुन्दर ऐश्वर्य दीख रहे हैँ 

वे सब के सब एक तुमसे ही निकले हैं। तुमसे ही सर्वत्र फेले 

हैं। यह विश्व जिन अनन्तो प्रकार की सुन्दर सम्पत्तिओं से 
भरा पड़ा हे उन सब के मूल में, हे सुभग ! तुम ही हो । 

यदि हम एक तुम्हारी उपासना करे ) तो हमारी शेष सब उपा- 

स्य बस्तु हमें स्वयमेव मिल जांय, तुम वृक्ष के प्राप्त करने से 
शेष शाखा, डाली, पुष्य, फ़ आदि सब कुछ हमें स्त्रयमेव प्राप्त 
हो जाय | एक तुम्हारे सुभग सेवन से हमें सब सौभग मिल 
जावें, केबल इतना ही नहीं, किन्तु ये सौभग, ये सुन्दर ऐश्वथै 
हमें ठीक प्रकार से, ठीक प्रमाण में मिल जावेंगे। जब ह्म 
तेरा सेवन करेंगे तो हमें जब जिस ऐखये की, जिस क्रम से, 
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जिस मात्रा में आवश्यकता होगी तभी ऐखये उसी क्रम से 


उसी मात्रा में हमें ठीक-ठीक मिळता जावेगा और बड़ी 
शीघ्रता से तुरन्त मिलता जावेगा । तेरे भजने वाले को सब 
भौतिक धन, उसकी पार्थिव ( शारीरिक) आवश्यवता की 
पू के सब साधन शीघ्र ही मिल जाते हैं | उसे बल, पाप 
के नाझ के लिये, पाप से लड़ने के लिये, जीबन संघर्ष में 
बिजयी होने के लिये जिस बल तेज सामथ्यं की आवश्यकता 
है वह भी उसे ठीक समय पर भिल जाता हे । इसके बाद 
उसे अन्तरिक्ष लोक की बृष्टि, मानसिक लोक की दुलेभ महान्‌ 
संतुष्टि, आनन्द व तृप्ति प्राप्त हो जाती हें । और यह दिव्य 
वृष्टि ही नहीं, किन्तु इन दिव्यां जला की प्रेरक, इनको गति 
देने वाढी जो स्तुत्य जगद्वन्य दिव्य ज्योति है वह आदित्य 
एक ऊँचे ऐश्वर्य, पार्थिव, आन्तरित्त और दिव्य ( आत्मिक ) 
आदि सम्पूर्ण ऐश्वय, एक तेरा ही सेबन करते जाने वाले को 
पूरी तरह सिल जाते हें | फिर भी हम मूखे न जाने क्यों तेरे 


ही एक सेवन में नहीं लगते,एक तुझ मूल वा आश्रय नहीं पकड़ते। 
शब्दा ्थे-- 

( अग्ने ) हे ग्रग्ने | ( सुभग ) हे सुन्दर ऐश्वयं वाले | ( त्वत्‌ ) 

तुभसे ही ( बिश्वा) सब (सौभगानि ) सुन्दर ऐश्वय ( बियन्ति ) 

विविध प्रकार से निकलते हैं, ( वनिनः न ) जैसे बृक्ष से ( बयाः ) 


शाखायें [ विविध प्रकोर से निकलती हैं ] | तुझ इच का सेवन करने - 
वालों को (श्रष्टी ) शीघ्र ही (रयिः) भोतिक धन( वृत्रतूर्ये बाज:)युद्ध 
में बल ( दिवः दृष्टि: ) ग्रन्तरिक्ष की दिव्य बृ.ष्ट तथा ( अपां रीतिः ) 
इन जलों को गति देनेवाली ( इंड्यः ) स्तुत्य ज्योति प्राप्त हो जाती है | 


ities el 


न्क 
|] 
ष्र 


[5 (0.0 | } 
)4 LOG 

| 

4 

| 

| 


> 


बि A thd 
1. 


| 
॥ 
| 
॥ 
१५ 
f 
१4 


कस्म ते स्ट्र मृटयाकु हस्तो यों अरित भेषजो जलापः | | 
अपभत्ता रपसो देवस्य) अभी नु मा दषभ चक्षमीथाः ॥ | 
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` मैंने बेशक बहुत अपराध किये हैं। उन्हीं का कस मौगता | 
हुवा में आज इतना दुःखी हू, अति: रोगम्रस्त- हूं । परन्तु: 
हे रुद्र ! मैं जानता हूं कि तुम जहां ताडूना करते हो, वहां | 


प्रेम भी करते हो। तुम रुद्र हो, तो वृषभ भी | तुम कभी 
तुरन्त दण्ड देते हो, कभी सहन ( क्षमा) भी करते हो। 
तुम्हारा कठोर हाथ जहां हमें -ताडना करता है, बहां तुम्हारा 
करुणा हाथ कभी हमें प्रेस भी दिखलाता हे । मैं आज तुम्हारे 
उस भयदायक हस्त का तो अच्छी तरह अनुभव करता हूं 


जो कि उग्ररूप होकर हमारा दरड विधान करता हे । परन्तु, 


मैं जानता हूं कि तुम्हारा वह दूसरा “मृडयाकु' सुखदायक हस्त 
भी है जो कि कल्याण रूप होकर हमें शान्ति और सान्त्वना 


1 
|| 


अदांन करता हे.) मैंने अवश्य देवों के प्रति अच्चस्य पाप किये: 


(के Cr 
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हैं, किन्तु में दुःख भी बहुत भोग चुका हूं । अब तो में दुबल 
अधिक ताड़ना को नहीं सह सकता, इसलिये हे कामनाओं 
के पूरा करने वाले ! सुखवपेक ! तुम्हीं मुझे सहन करो, 
क्षमा करो । मेगा यह सच्चा पश्चात्ताप मुझे अब पाप में पड़ने 
से बचावेगा । इन असह्य पीड़ाओं ने मुझे पाप की दुःखरूपता , 
अनुभव करादी है । इसलिये में अब सहनीय हूँ, तुम्हारी क्षमा 
का पात्र हू । इस समय तों तुमं मुझे अपने उस दूसरे करुणा 
हस्त का ही अनुभव कराओ)? तुम सच्चे वेद्य हो, तुम ही पूर्ण 
चिकित्सक हो । आः ! तुम्हारा वह सुखदायक हस्त कहां हे 
जो कि औषधमय है, जो कि आनदजनक है ? तुम्हारा वह 
“मृड्याकु' हस्त कहां है जो कि मेरे इस दैव्य पाप को शमन कर 
देगा जो कि मेरे इस पाप रोम को दूर कर देगा ? मुझे तो अब | 
अपत्ते इसी_हस्त का संस्पर्श कराओ.!-हे षभः! मुझे अच क्षमा 
करो और अपने सुखहस्त का अनुभव कराओ । 
शब्दा थै-- 

रुद्र ) हे सुद्र | दुःख रोग नाशक | (ते) तेरा (स्थः ) वह 
( मृडयाकुः ) सुंखदायक (हस्तः ) हाथ (क) कहां है, (यः) जो 
कि'( भेषजः ) औषधमय और ( जळाषः ) श्रानन्दजनक(-अस्ति ) ह; 
जो (देवस्य ) देवसम्बन्धी ( रसयः ) पाप का रोंग का ( अपमेर्ता ) : 
दूर करने वाला:है ? (वृषभ ) दे सुखवर्धक | व्‌ ( चु) श्रब तो ( मा ).. 
मुफे( अभिचक्षसीथाः ) चमा कर, सहन कर्‌ | : 

छे 
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यो मत्यष्त्रषृत ऋतावा देवो देवेष्वरतिर्निधायि । 

होता यजिष्ठो महा शुचध्ये हव्यैरगिन मेनुव ईर यध्यै ॥ 

ऋकू० ४. २. १॥ 
विनय 

यह आत्माग्नि हम मै और किस लिए रखा हुआ है? 
सट्टी हो जाने वाले हम मर्या में जो यह कभी न मरने बाला 
एक असत तत्त्व, सच्चा, सत्यस्वरूप, आत्मा” कहलाने बाला 
एक तत्त्व, निहित है, इन इन्द्रिय आदि देवों के बीच में जो यह्‌ 
एक देव, इन सब देवों में असंग रूप से गया हुआ एक अभर 
देव रखा हुआ है, यह और किस प्रयोजन के लिए हे! 
` निस्सम्देह यह इसीलिए हे कि यह हम में बढे, प्रदीप्त होवे, 


हि द 


अपनी महिमा द्वारा विविध प्रकार से प्रदीप्त होवे । यह जीबन 
इसीलिए है कि इस द्वारा आत्मा अपने आपको विकसित कर 
सके । यह संसार इसीलिए है कि इस में आत्मासि अपना अधिक 
से अधिक प्रकाश कर सके; अपनी महान्‌ महिमा द्वारा, अ 

¢ दृठ ~ १ र » अदभुत 
साम्ये द्वारा, अपने दिव्य ऐश्वर्या द्वारा अपने आप को अधिक 
से अधिक प्रकाशित कर सके | इसीलिए यह आत्मा होता? 
बना है, आदान करने वाला हुवा है । आत्मा के लिए हम 
जो कुछ बलिदान करते हैं उस से हज़ारों गुणा आदान उसके 
विविध ऐश्वर्या के रूप में हमें प्राप्त होता है । इसीलिए यह 
त्मा ही यजिष्ठ, सवैश्रेष्ठ यजनीय है ! इस का ही यजन कर 
के हमें आत्मिक सामर्थ्यो ओर आत्मिक ऐश्वर्या में अपने को _ 
प्रदीप्त करना चाहिए । किन्तु आत्मा से यह अद्भुत सामर्थ्वा, 
दिव्य ऐश्वर्या का आदान तभी हो सकता हे जब किहम आत्मा 
के लिए दान, आत्मबलिंदान करते रहें । ओः यह दिव्य 
अग्नि तो मनुष्य को आत्मबलिदान के लिए निरन्तर प्रेरित भी 
कर रहा है । यह वाह्य अग्निहोत्र का अग्नि यदि हमें कुछ प्रिय 

~ में (२ 

लगता है, यदि इसके प्रति हमें कुछ आकषेण होता है, तो 
इससे सहस्रों गुण प्रिय और आकर्षक यह अपना अन्दर का 
आत्माग्नि है ? यह प्यारा आत्मा जब दीख जाता है तब तो 
मनुष्य प्रृथवी भर को स्वाहा करके भी इसके प्रेम को पाना 
चाहता है | इसकी ज्योति इतनी प्यारी हे कि उसके दरशन 
मात्र से मनुष्य शेष सब अनात्म संसार को एकदम बलिदान 
कर देने के लिए उत्कंठित हो जाता है. । इसलिए भाइयों ! जरा 
देखो ! अन्दर देखो ! तुम में प्रदीप्त होने की ही प्रतीक्षा में यह 


2 
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तुम्हारा आत्माप्नि निहित हे, क्याँ तुम इस प्रदीप्त नहीं करोगे ! 
£ ००७ छल 
यह अमृत तुम्हें निरन्तर बलिदान ( यजन ) के लिये प्रेरित कर 
रहा है, क्या तुम उसकी बात नहीं सुनोगे ? 


शब्दार्थ ~ 


(यः ) जो ( सत्येषु) मरणशील मनुष्यों में ( असतः ) कभी 
न मरने वाला ( ऋतावा ) सत्यरूप होकर और ( देवेषु ) इन्द्रियादि 
देवों के बीच मे ( अरतिः देवः ) उन में असंगरूप से गया हुवा एक 
देव होकर ( निधायि ) निहित है |-वह ( होता ) दान अदान करने 
वाला ( यजिष्ठः) सर्व श्रेष्ठ यजनीय ( अग्निः ) आत्माम्रि हम में. 
( महा ) श्रपनी महिमा द्वारा ( शुचध्यै ) प्रद्योध्त होने के लिए ही 
[निहित है ] और (सनुषः) मनुष्य को ( हव्यैः ) आत्म-हवनों से 
[ यनन की ] ( ईरयध्यै ) प्रेरणा करने के लिये ही निहित है। 
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नाहमतो निरया दुगहैतत्‌, तिरश्चिता पार्श्ान्निगम्ाणि । 
बहूनि मे अकृता कर्त्वानि युध्यै त्वेन सं ˆ त्वेन पृच्छे ॥ ` 
कक ४. १८. २॥ 
विनय | 
इस दुनियाबी पगाडंडियों वाले रास्त से में नहीं चलूंगा,. 
जिससे संसार चलता है । में तो सीधा अपने लक्ष्य पर पहुँ 
चूँगा । सें मामूली मनुष्य नहीं हूँ, में श्रेष्ठ देव हँ. । में ओग : 
भोगने आया हुवा प्रथिवी पर रेंगने वाला कोई संसारी कीड़ा . 
नहीं हूँ; में परब्रह्म, की ओर वेग से उड़ने वाला अदम्य आत्मा 
हूँ, सांसारिक सुखो के . पीछे फिरना और. वहां नाना दुःख 
भोगना--इस रास्ते को में नहीं पकडूंगा। मेरे लिये यह बड़ा 
दुःखप्रद हे । इस संसार रूपी बड़े भारी गर्भ में अन्य संसा- 
रिओं की तरह पकने के लिये में अपरिमित समय तक पड़ा | 


वेग से आकर्षित होता हुआ और प्रभु के 
में मागे की सब चिन्न बाधाओं को वि 
इस संसार-कारागार से बाहर निकलूँग 


| 
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। 
— — | 
नहीं रह सकता, मैं तो अभी इस संसार--बन्धन से बाहू ' 
निकलूगा, मुक्त होऊँगा। में सांसारिक सुखों की ढुःखरुपता 
को जानता हूँ । में ज्ञानी हुवा हुँ. में अब इनमें नीचे नही. 
उतरूंगा । में तो सीधा चलूगा, सामने के पाश्वे को तोड़ कर | 
दीवार को फोड़ कर सीधा बाहर निकलूंगा । तुम मुझे बेशक | 
चले रास्त से ही चलने को कहते रहो, पर में तो धारा को | 
चीर कर, पहाड़ को लांघकर सीधा अपने लक्ष्य पर पहुचूँगा || 
तुम कहते हो कि यह असम्भव ई, पर में कहता हू कि मने 
तो अभी बहुत से ऐसे कार्थ करने हैं जो कि दुनिया के लिये | 
नये हैं । में आश्रम क्रम से न चल कर अभी सीधा सन्यासी | 
बनूँगा । इस संसार में पूर ब्रह्मचारी होना असम्भव ससा 
जाता है, पर में पूर्ण रूप में बरह्मचारी बनूँगा। अपने से राग, 
देष को बिलकुल निकाल देना बेशक समुद्र को सुखा देना 
है, पर में इस प्रकार रागद्वेष से सर्षथा रहित भी होऊँगा । 
तुम बेशक मुझे संसार के बनाये रास्तों से ही चलने को और 
धीमे-धीमे चलने कहते हो, पर झैं तो सब संसार से उलटा 
चलूँगा । में संसार भर से लडूंगा । हां, जहां में इस सब 
संसार से लड़गा, वहां प्रभु के सामने झुकूंगा । जहां एक | 
तरफ इस मत्त संसार से लड़ाई ठानूँगा, 


न्न 
प्र 
व्‌ 
| 
pr] 
= 
पथ 
= 


वं उस प्रभु की तरफ 
उस प्रबल आकषेण 
नष्ट करता हुवा में अभी . 
॥, मोक्ष प्राप्त करूंगा । 


वोंट्कनवनयं ८१ 


शब्दा थ-- 


( उह ) में ( अतः ) इस संसारी रास्ते से ( न निरयाः ) नहीं 
निकलूँगा । ( एतत्‌ दुगेहा ) यह मेरे लिये कठिन है, दुर्गह है । भै 
त्तो ( तिरश्विता ) शोषे मारे से ( पार्श्वात्‌ ) सामने के पार्श्वं से ही 
( निगमाणि ) भेदन करके निकल जाऊंगा । मैंने तो ( बहूनि ) ऐसे 
बहुत से अक्ता) अभी तक किसो से न किये गये कर्मों को.(कस्वोनि) 
करना है । ( त्वेन ) एक से मैं ( युध्यै ) लड़ेंगा, जब कि ( त्वेन ) 
एक से, दूसरे ( संप्रच्छय ) मैं पूछू गा, नमू होकर उपदेश प्राप्त 
करू गा । 
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त्वं महीमवनिं विश्ववैन। तुर्वीतये वय्याय क्षरम्तीम्‌ । 
|e ` C ww =+ धू 
अरपया नमसेजदणाः सुतरणा अकूणा; इन्द्र ।सन्धन्‌ ॥ 
क्र० ४. १६. ६॥ 


विनय 


है इन्द्र | तू उसकी सहायता करता है जा अपनी सहा- 
यता अपने आप करता है ।? इसलिए जो मनुष्य स्वयमेव 
अपनी विप्न-बाधाओं को हटाने बाला, अपने मार्ग के शत्रुओं 
का विनाश करने वाला 'तुर्बीति? होता है, उसके लिए तू मागे 
साफ कर देता हे । परन्तु ऐसा मनुष्य दूसरों से प्राप्तव्य 
बांछुनीय 'बय्यः भी अवश्य होता है। तेरा भक्त कभी केवल 
विनाश करने वाला घोर नहीं होता है, किन्तु दूसरों का सहारा 
सौम्य भी अवश्य होता है । जो तेरा सच्चा भक्त हे वह जहां 
मार्ग के राक्षसों, असुरों का संहार करने बाला होता है, वहां 
बहू जनता की सेवा करने वाला, उनका आश्रय, प्रेमभाजन 
भी अवश्य होता हे । ऐसे अपने सच्चे उत्कृष्ट भक्त के लिये, 
है इन्द्र ! तू कुछ उठा नहीं रखता हे | इस तुर्वीतिः और 


FT लता . 
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धवस्य? पुरुष के लिये तू इस महान्‌ प्रथ्वो को अभीष्ट फल 
दुहने वाळी एक बड़ी गौ बना देता हे और बड़े से बड़े समुद्रो 
को 'सुतरण? कर देता हे । उसके मारे में चाहे स्थल आवे या 
जल, तू किसी वस्तु को बाधक नही रहने देता । जब मनुष्य 
तुर्वीति' और 'वय्य' होकर तुझे पाने लगता है, तेरे पन्थ का 
पथिक बनता है तो उसके राह में खड़ी हुई . बड़ी से बड़ी 
पार्थिव बाधाओं को तू वाधाये नही होने देता, किन्तु अपनी 
कृपा से उन्हें सब कुछ देने वाली, अपेक्षित आवश्यकताओं 
को पूरा करने वाली विविध सहायताओं के रूप में बदल देता 
हे । उसके मागे में पड़ने बाले बड़े से बड़े तूफानी समुद्रो को 
तू अपने 'नमः' द्वारा शांत कर देता हे। मानो कृद्ध से क्रुद्ध 
उत्तेजित समुद्रँ को अपने 'नमः? नामक सबको नमाने दाले 
शांति-बज़ द्वारा तू शान्त, रममाण, प्रसन्न कर देता हे, और 
तब उनके जल उस भक्त को डुबा देने की जगह उसे पार 
तराने में सहायक हो जाते हैं । यह सब हे इन्द्र ! तेरी महिमा 
है, तेरी अपने भक्तों के प्रति करुणा है । नही, मैं कहूँगा कि 
यह्‌ सब “तुति और वय्य? होने का सामथ्यं है, तेरे ऐसे 
उत्कृष्ट भक्त बनने का माहात्म्य है । 

निःसन्देह्‌, हे इन्द्र ! तुम हमें भी विपत्तियों के भारी से 
भारी पहाड़ों को लंघा दोगे, भयंकर से भयंकर समुद्रो को तरा 
दोगे, बस केवल हमारे 'तुर्वीति वय्य” बनने की देरी है, बस 
तुम्हारे ऐसे पूरे भक्त बनने की देरी है । 
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FT | 
शब्दा थ--- | 


` (इन्द्र ) हे इन्द्र ! । त्वं ) तू ( तुर्वीतये ) शत्रश्रों का नाश 
करने वाले के लिये ( बय्याय ) और दूसरों से प्रातततप, बांछुनीय मक्त 
पुरुष के लिये ( महीं अवनीं ) इस महती पृथ्वी को ( विश्वधेनां ) 
सब बुछ देने वाली, सब प्रकार से प्रीणन करने वाली और ( क्षरन्तों ) 
श्रभौष्ट फलों को प्राप्त कराने बाली. उनमे पूरित करने वाली' [जना 
देता है ] तथा ( एजत्‌ ) बहुत उछलते हुवे तूफानी ( अणं: ) समुद्र, 
जल का ( नमसा ) अपने नमः द्वारा, वजू द्वारा (अरमयः) रमः | 
माण, शान्त कर देता है, एबं ( सिन्धून्‌ ) समुद्रो को, [ सुतरणान ] ` | 
सुगमता से तरने योग्य [ अक्कणा: | कर देता है । । | 


म टु नु थक 


- त्यो. उसका कमै-सामथ्ग बढ़ता जाता हे, यो 
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॥ ६ पौष | 
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प्र ते पूर्वाणि करणानि विप्र, आवि्वाँ आह विदुषे करांसि। 

यथा यथा उष्ण्यानि रवगृत्तो अपांसि राजन नव्याविवेषीः॥ 
ऋक्‌० ४. १६. १०॥ 

विनय 

हे इन्द्र ! तुम हमारे कर्मा में भी बसते हो । परन्तु तुम्हारा 
निवास हमारे उन्दी श्रेष्ठ कर्मा में होता है जो कि स्वयं हमारे 
अन्दर से निकले 'स्वगूत्त' होते हैं. जो कि सब नरों के हित- 
कारी “नै? होते हैं और जो क्रि बलकाग्क ( शक्ति बढ़ाने 
वाले ) 'वृष्ण्य? कमै होते हें । यों कहना चाहिए क्रि तुम्हारे 
निवास के कारण ही हमारे कर्मा में यह श्रेष्ठता और शक्ति 
उत्पन्न होती है । धन्य हैं वे पुरुप जिनके कर्मा में तुम इस 
प्रकार व्यापते हो, आविष्ट होते हो । हे राजन्‌ ! ज्यो-ज्यों तुम 
किसी आनुष्य के कर्मों में इस प्रकार विराजने लगते हो, <. 
-तयों उसके , कमै 
का प्रभाव अंधिक-अधिक चेत्र को घेरता जाता है । अन्त मे 


द्ध वंदिक-विनय 


उसका मानसिक कर्म, उसका ज्ञान अत्यन्त व्यापक और तेजस्वी 
हो जाता है, उसके ज्ञान-कर्म में भी तुम्हारा निवास हो जाता 
है । अतः बही मनुष्य होता है जो कि ठीक ठीक कत्तेड्य कर्माको 
जान सकता है, और दूसरों को बतला सकता है । क्योंकि तब 
वह हे विप्र ! तुम्हारे पूवे करणों का भी पूरा जानने बाला 'अवि- 
दवान्‌? हो जाता है । तुम्हारा जो इस संसार में सनातन कमे चल 
रहा है उसे वह साक्षात्‌ जानने लगता है। अतः: चही बता 
सकता है कि अमुक समय में कत्तव्य कम क्या है, वहीं दूसरों 
का पथप्रदशक हो सकता हे, वही सच्चे ज्ञान का उपदेष्ठा हो 
सकता है, बही है जो सच्चे अर्था में भविष्यद्‌ वाणी कर सकता 
हे, तेरे सनातन करणों के जानने के कारण बता सकता 
है क्रि तेरी सृष्टि में अव तेर क्या कर्म होने बाला । 
निःसंदेह ये बातें आम लोगों से करने की नदीं होती | 'आवि- 
ठ्वान्‌” की इन बातों को विद्वान ही समझ सकता हे । विद्वान्‌ 
पुरुष ही परस्पर, सबज्ञ ! तेरे इन कारणों ब करणोयो की 
कथा चचा किया करते हैं । पर यह तो ठीक है कि ज्ञान की 
यह उच्च अवस्था उन्हीं पुरुषों को प्राप्त होती हे जिन के कर्मा 
में तुम्हारा निवास हो जाता हे । जितना जितना किसी के रमै 
तुम से व्याप्त होने लगते हैं, उतना उतना ही उमभें सच्चा 
ज्ञान प्रकट होने लगता हे इसीलिए, हे मनुष्गो ! देखो ज्ञान 


के साथ कर्म के इस सम्बन्ध को देखो। देखो, अपने कर्मा, 


को बिना बिशुद्ध किए कोई मनुष्प ज्ञानोपदेष्टा नहीं बन 
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सकता, अपने कर्मा में बिना प्रभु को बसाये कोई मनुष्य प्रभु 
की बात करने का अधिकारी नहीं हो सकता । 
शब्दार्थ 

( राजन्‌ ) हे सच्चे राजा (य्था यथा) ज्यों ज्यों तू 
( वृष्ण्यानि ) चलकारक ( स्वगूर्ता ) स्वयं अन्दर से निकले ( नर्या ) 
मन॒प्यो के हितकारी ( अपांसि ) कर्मों को ( अविवेषीः ) व्याप्त करता 
है त्यो त्यों ( विप्र ) हे सर्वज्ञानमय | (ते ) तेरे ( पूर्वण करणानि ) 
सनातन कर्मों, कर्म साधनों को ( आविद्वान ) प्रत्यज्ञ समझने वाला 
ज्ञानी ( करांसि ) कार्यों को, कर्तव्यकर्मों को ( बिठुषे ) समने बाले 
ज्ञानी के लिए (प्र आह ) अधिक अधिक प्रकणे से कह सकता है, 
कहता है, कथा चर्चा वरता है । 


कळे बी 
है ७ पोप । 


नू ष्छुत इन्द्र नू ग्रणानः इपं जरित्रे नद्या न पीपेः। 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यँ थिया स्याम रथ्यः सदासा)॥ 
ऋ० ४. १६. १७. २१. ) १६,२०.२१,२२,२३,२४,११॥ 

विनय 

हे परमेश्वर ! तू सदा सब सम्तों द्वारा स्तुति किया गया 
है । मैं भी आज तेरी ही स्तुति कर रहा हूँ । स्तूयमान होता 
हवा तू अब तो मुझ स्तोता की इच्छाओं को पूण करदे। 
भुके धह “इष” प्रदान करदे जिसका मैं भूखा हू । इस अन्न 


से तू मुझे छका दे । जैसे क्रि नदियां जल से भरपूर होती हैं, | 


बैसे तू मुझे मेरे 'इप? से भरपूर करदे | मैं तो तेरे दशन का 
भूखा हू । अपना यह दरशन देरुर हे इन्द्र ! तू मुझे पूरी तरह 
परितृप्त कर दे । मैंने आज तेरा नया अनुभव किया हे, तेरे एक 
नये स्वरूप का ज्ञान प्राप्त किया है । और मैंने तेरे इसी स्वरूप 
के खूब गुण गाये हैं । हे हरिबन्‌ ! तू अब अपने इस रूप के 
दशेत देकर मुझे पूरी तरह तृप्त करदे | हे हरिओं वाले ! में 
देखता हूँ कि तू अपने इस संसार रूपी रथ को अपनी ज्ञान- 
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क्रिया और बलक्रिया के हरिओं ( घोड़ों ) से संचालित कर 
रहा है | तेरे इस स्वरूप को देखकर में अब और कुछ नहीं 
चाहता, इतना ही चाहता हूँ कि सें तेरे इस रथ के योग्य हो 
जाउँ, “रथ्य' हो जाऊँ। इस तेरे संसार में बसने योग्य हो 
जाउँ, सच्चा मनुष्य बन जाऊ, तेरा मनुष्य बन जाऊँ । अब में 
तेरा मनुष्य बन कर ही इस संसार में रहना चाहता हूँ । तेरे 


ON 


हरिवान्‌ रूप को देखकर अब सें चाहता हुँ कि में अपनी 


बुद्धि से अपने कम से तेरा र्थ्य हो जाऊँ और सदा तेगा 
संभजन करने वाला हो जाउँ । तेरा रथ्य होने वाले के लिये 
यह आवश्यक हे कि में सदा तेरा संभजन किया करूँ | इस 
लिये हे इन्द्र ! अब तू ऐसी कृपा कर क्रि में अपनी प्रत्यक 
बुद्धि से, अपने प्रत्येक कमे से सदा रथ्य बना रहूं और सदा 
तेग संभजन करने वाला बना रहूं । 


शब्दाथे-- 

( इन्द्र ) दे इन्द्र ( नु निस्सन्देह तू ( स्तुतः ) स्तुति किया गया 
है, (नु ) अब भी तू ( गृणानः ) मुक से स्तूयमान होता हुवा (जरित्र) 
सुझ स्तोता के लिये ( इषं ) इष्ट वस्तु को, श्रन्न को ( नद्यः न ) . नदियों 
की तरह ( पीपेः ) भरपूर कर दे । ( हरिवः ) दे हरिश्रों बाले ( ते) 
तेरा ( नव्यं ) नया ( ब्रह्म) अनुभव) ज्ञान ( अकारि ) मैंने किया है, 
मैं ( घिया ) बुद्धि और कमं से ( रथ्यः ) तेरे रथ के योग्य और 
( सदासः ) तेरा सदा संभजन करने वाला ( स्याम ) होऊ | 

कः 
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एवा बस्व इन्द्रः सत्यः सम्राट्‌, हन्ता वृत्रः वरिवः पूरवे क!| | 
पुरुष्टुत ऋत्वा नः शग्धि रायः, भक्षाय ते अतरो देव्यस्य ॥ | 
विनय ऋ० ४. २१. १०॥ | 
परमेश्वर ही सच्चे सम्राट हें। इस ससार में मेरे लिये 
और कोई सम्राट्‌ नहीं है । दुनियां के सम्राट्‌ कहे जाने बाहे 
मनुष्य झूठे सम्राट्‌ हैं, बिलकुल अनीश्वर अशक्त तुच्छ प्राणी | 
हैं यह मुझे पग पग पर अनुभव होता है । इन मनुष्य-सम्राटों 
_ की हैसियत तो उन इन्द्र के मुकाबले में खिलौने के सम्नाट से 
अधिक नहीं है । इन्द्र जब चाहते हैं तब क्षण में इन सम्राटो' 
को ऊपर से उठा कर नीचे रख देते हैं, इस लोक से उठा कर 
परलोक में कर देते हैं । इह विश्व में जो भी कुछ वसु जहां 
भी कहीं दिखाई देना हे उसके अधीश्वर तो ये इन्द्र ही हैं | | 
इन ऐश्वर्या का स्व मी मैंने कभी किसी और को नहीं समभा | 
है । ऐसे जगत्‌ के अधीश्वर होते हुवे ये इन्द्र मनुष्य का सेबन | 
कर रहे हैं, प्रत्येक मनुष्य की सेवा कर रहे हैं। मनुष्य के | 
ृत्रों, शत्रुओं का हनन करते हुवे और उन्हें नानाविध | 
ऐश्वयं देते हुवे उनकी सेवा कर रहे हैं। सचमुच असली 
सम्राट्‌ सेवा करने वाला ही होता है । प्रजाजनों की उन्नति 
की सब विन्न बाधाओं को (बृत्रों को ) हटाना तथा उनमें 
शारीरिक मानसिक और आत्मिक ऐश्वर्यों को विकसित करना, 


ts 
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यही सम्राट का कत्तेठ्य होता है । हे सच्चे सम्राट्‌ ! हे सब से 
स्तुति किये गये प्रभो ! में तुझ से क्या मांगू ? मे जिन ऐश्वर्या 
के योग्य हूं उन्हें तुम मुझे दे ही रहे हो | मुझे तो तुम यह 
शक्ति प्रदान करो कि में तुम्हारे इन ऐश्वर्यों को पाने और 
रखने में समर्थ हो सकू । मेरे क्रतु? को, मेरे क्म ब प्रज्ञा 
को तुम ऐसा बनाओ, ऐसा बलवान्‌ और शुद्ध बनाओ कि 
इन द्वारा में तेरे एश्वर्या को पाने का पात्र बन जाऊँ। में ऐसा 
पात्र हो जाऊगा तो में तेरे दैव रक्षणों का भी भागी हो जाऊंगा। 
ये दुनियाबी बादशाह मेरी रक्षा करते हैं या मुझे मारते हैं 
इसकी मुझे कुछ भी परवाह नहीं होती | उनके मानुष रक्षणों 
के पाने की तनिक भी चिन्ता नहीं ग्हती। मैं तो तेरे देव रक्षणो 
को पाना चाहता हूं। में जानता हूं कि तेरी दिव्य रक्षा मुझे 
मिलेगी तो दुनियाँ में मेरा कोई बाल भी बांका नहीं कर 
सकेगा । इसलिये हे सच्चे सम्राट्‌ ! में तो एक तेरे ही 
साम्राज्य के नीचे रहना चहता हूँ और केवल तेरे ही दिव्य 
रक्षण को पाना चाहता हूँ | शब्दाथे¬ 


( इन्द्रः ) परमेश्वर (एवं ) ही ( बरवः ) ऐश्वय का ( सत्यः 
सम्राट्‌ ) सच्चा सम्राद हे, ( वृत्रं ) शत्रु को; बाधा को (हन्ता ) 
विनाश करने बाला यह ( पूरवे ) मनुष्य के लिये ( बरिवः ) सेबन 
को या ऐश्वर्य को ( कः ) करता है | ( पुरु स्तुत ) हे बहुतों से स्तुति 
किये गये तू ( नः ) हमें ( क्रत्वा ) क्रम प्रज्ञा से ( रायः ) ऐश्वय को 
[पाने के लिये ] ( शग्धि ) समर्थ बना, में (ते) तेरे ( दैव्यस्य 
अवसः ) दिव्य रक्षण को (भत्तीय ) भोगू, प्राप्त करू । 
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तस्मा अग्नि भारतः शम यंसत्‌ ज्याक पद्यात्‌ सूय छुच्चरन्तम्‌। 


यो इन्द्राय सुनुवामेत्याह नरे नर्याय त्रतमाय रणाम्‌ ॥ | 


ऋक्‌ ० ४. २५. ४॥ 

बिनय 
“आओ हम इन्द्र का यजन करेगे” इस प्रकार जो मनुष्य 
कहता है, जो स्वयं इन्द्र का यजन कर्ता हे और : दूसरों को 
यज्ञ करने की प्रेरणा करता है, जो यह यज्ञ करता है और 
करवाता है वह मनुष्य निःस्सन्देह महापुरुष होता है । अह 
सच्चा ब्राह्मण होता है, मनुष्य. समाज का सच्चा नेता होता है । 


वह आइशे पुरुष बनता है | ओह ! बह इन्द्र जो कि असली 
नर है, असली पुरुष है, जो कि हम नरों का एकमात्र हित 
कारी है, और जो कि हम नरों में “नृतम? है, हम पुरुषों में 
पुरुषोत्तम है, उस इन्द्र का यदि हम नर लोग यजन. नहीं 
करेंगे तो और किसका यजन करेगे ? उस नेता “नर? इन्द्र का 
जिसके हाथ में इस विशाल ब्रह्माएड की बागडोर है जोकि 
इस सकल चराचर सृष्टि का संचालक है; उस “नर” का यजन 
करना मलुष्य नर” को उन्नति के लिये आवश्यक हे । इस इसे 


uy “२९ dl, 


TN = 


वेट्क-विनय ६३. 


पर का यजन किये बिना मनुष्य अपने मनुष्यत्व की पूता 
को कभी नहीं प्राप्त कर सकता, पूणं नर नहीं हो सकता | इस 
लिये वे ही मदिमाशाली पुरुष अपने पुरुषाथ को प्राप्त कर रहे 
हें जो कि इन्द्र का यज्ञ कर रहे हैं और करवा रहे हैं । 

एसे ही इन्द्रयाजी पुरुषों को भारत अग्नि! अपने शरण 
में लेता है, अपना आश्रय, अपना सुख प्रदान करता है । 
“भारत अग्नि! बह अग्नि है जो कि हमारा भरण" करता हे, 
जो क्रि हमारे शरीर का और इस संसार-शगीर भरण 
( धारण, पोषण ) करता है यह प्राणाग्नि है, इसी अग्नि में 
इन्द्र के लिये यज्ञ किया जाता है । इसमें जब हम इन्द्र के 
लिये अपने सब भोग्यजगत्‌ रूपी सोम का और भोगेच्छा 
रूपी सोमरस का हवन करते हैं तो हम में यह प्राणाप्रि खूब 
प्रदोप्त होता है और प्राणरूप सूये इन्द्र” के द्वारा हमारी 
सोमाहुति का इन्द्र परमेश्वर तक पहुंचाता है। एवं प्रदीप्त हुवा 
यह “भारत अझ? हमारा भरण करता है, हमारा पूरा धारण ' 
पोषण करता है । हमें अपना महान्‌ आश्रय, महान्‌ रक्षसा, 
महान्‌ आनन्द प्रदान करता हुवा हमारा पूरी तरह धारण 
और पोषण करता है । हम में भारत' प्राण भरपूर होता है 
ओर इस प्राण के साथ हमारा सम्पूर्ण मनुष्यत्ब विकसित 
दोता है। हमारे लिये सुभे देव तब चिरकाल तक प्राय, भास, 
जागृति और जीवन देता हुवा उदित होता है। हम पूण जीवन 


प्राप्त करते डं । प्राणरूप आदिय से नित्य नया प्राण प्रकारा 


१ 
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पाते हुवे पूणे आयु तक उसके दशन करते हुने पूण जीवन | 
प्राप्त करते हैं । इस तरह हम महान्‌ शक्ति महान जीवन बाजे | 
महापुरुष बन जाते हैं | यह सब इन्द्र-यजन की महिमा है, | 
इन्द्रयाजी बन कर भारत अग्नि की शरण पाने की महिसा है। 
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शन्दाथ— 


( नरे ) श्रसली नर ( नयोय ) नरो के हितकारी और ( नशा 
नृतमाय ) नरों में नरोत्तम ( इन्द्राय ) इन्द्र के लिये ( यः ) जो पुरुष 
( सुनुवाम इति ) 'आझो, हम उसका यजन करें! ऐसा ( आह) 


कहता है ( तस्मै ) उसके लिये ( भारतः अग्निः ) भरण करने बाला | 


Cc ० ७ ७ ७७ 
प्राणामि ( शम ) अपनी शरण को, सुख को ( यंसत्‌ ) देता है, वह 
। ज्योक्‌) चिरकाल तक ( उच्चरन्तं ) उदय होते हुवे ( सूर्य ) सूय 
को ( पश्यात्‌ देखता है | 


NT 
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अये होता प्रथम; पश्यतेम इदं ज्योतिरमृतं मत्येपु । 
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अयं स जङ्ग प्रव आ निषत्तो, अतस्यस्तः्वा वधमान:॥ 
ऋ० ६. ६. शा 


विनय 


हे मलुष्यो ! अपनी आत्मा को देखो । यह अभोतिक 
अग्नि है, न मरनेवाळा चेतन अग्नि है | यह पहिले से विद्य- 
मान 'होता” है, दान आदान करने वाला है ! भौतिक अग्नि 
का हवन तो हम पीछे से जन्म पाकर करते हूं, पर यह 
आत्मारिन का हवन अनादि काल से चल रहा है । हमें जो 
कुछ ज्ञान बल ऐश्वर्य का आदान मिल रहा है यह इसी 
आत्माग्नि के हवन से मिल रहा है । इनका देने बाला बादर 
और कोई नही है, अन्दर का होता हमारा यह आत्मा ही है । 
हे मनुष्यो ! तुम उसे देखो | उस असली अपने आपको देखो 
जो कभी न मरने बाला है , हमारे मरने पर जब ओर सब 
कुछ राख हो जाता है, तब भी जो रहता हे वह यही हमारी 
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अमर आत्म-ज्योति है | मरने पर यह केळ अप्रकट हो जाता 


हे. संसार की दृष्टि में छित जाता है, किन्तु फिर जन्म होने पर |: 


यह धव स्थिर नित्य आत्मा, पहिले से म्थिरतया बैठा हुवा 
ही आत्मा पुनः प्रादुभूत हो जाता हे, जनित हो जाता हे । 
जैसे काष्ठ में पहिले से स्थित सौतिक अग्नि संघपेण आदि 
से प्रदीप्त हो जाता हे. जेसे पहिले से विद्यामान जाठर अग्नि 
समय आने पर भूख के रूप में प्रकट हो जाता हे, वैसे ही 
यह ध्रूव आनिषत्त' आत्साग्नि उत्पत्तिकाळ में केवळ पुनज 
नित हा जाता हे । वह तब पेदा नहीं होता हे किन्तु प्रकट 
होता है । इसलिए, यद्यपि यह कभी न घटने बढ़ने वाला 
असत्यं है.तो भी यह पुनजनित होकर अपने तनू द्वारा, अपने 
शरीरों आदि वाह्य प्रकाश द्वारा बढ़ता है । तनू और कुछ 
नहीं है यह केवळ आत्मा का विस्तार है । स्थूळ शरीर द्वारा 
ही नहीं किन्तु इससे बहुत अधिक अपने मनोमय च विज्ञानमय 
आदि आन्तर शरीरों द्वारा यह आत्साप्मि बढ़ता है, नानारूप 
से बढ्ता हे। यह अपनी मन व बुद्धि की वृत्ति की द्वारा तो 
इतना विस्तृत हो जाता हे कि सब संसार को व्याप्त कर 
लेता है! 

हे मनुष्या ! तुम इस अन्दर के असली अपने आप की 
तरफ देखो जिसका यह नाना “रूप से विस्तार बाहर हो रहा 


है। देखो! हम असळ में यही अमृत अग्नि हें। हमारा | 


शरीर आदि मर्त्यं विस्तार और कुछ नहीं है यह्‌ हुम अग्निओं 
का ही नाना प्रकार का आनित्य प्रज्यळन.है, हम अग्निझ का 
ही नाना प्रकार का अस्थिर आत्म-प्रकाश है | 


| 


FT 


TS ७2. >> 


ना देकरनविनय ३७ 


हे मनुष्यों ! तुम इत आत्माग्नि को क्यों नहीं देखते ? 


तुम अपने न जाने किन किच मदे रूपों: को दिन रात देखते 
हो, पर इल अशत असली अपने आपको क्यों नहीं देखते ? 
तुम जरा उसे देखो तो अमर हो जाओ, अभी अमर हो जाओ । 


° 
शब्दाथा 


( अयं ) यह आत्माभि ( प्रथमः ) पहिले से विद्यमान ( होता ) 
होता, दनादन कर्षा है, हे मनुष्यो | ( इमं ) हसे ( पश्यतं) देखो | 
( इदं ) यह ( सर्त्येषु ) हम मरने वालों में ( असृतं ज्योतिः) कभी 
न मरने वाली ज्योति है । ( अयं सः ) यही वह ( ध्रू वः ) नित्य, स्थिर 
( आनियत्तः ) पहिले से बैठा हुवा ही अमि ( यज्ञ ) फिर प्रादुभूत 
होता दै । ( अमत्येः ) ग्रमत्ये. ्रभौतिक होकर भी ( तन्वा ) अपने 
शरीर आदि विस्तार द्वारा ( वर्धमानः ) बढ्ता हुवा होता है । _ ' 
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उपक्षेतारः तव सुप्रणीले अग्ने विश्वानि धन्या दधानाः 
सुरेतसा श्रवसा तुजमाना अभिष्याम पृतनायू' अदेवान्‌ ॥ 
9 क्र० ३. १. १६॥ | 
विनय 
सब अदेवों को, अदेवभावों को, हम विनष्ट कर देंगे | यह | 
राक्षस यद्यपि हम पर बारबार हमला करते हैं, अपनी | 
आसुरी सेना के साथ आकर हम पर चढ़ाई करते हैं परन्तु हे 
अग्ने ! तेरी शरण लेकर हम इनके प्रबळ से प्रबल आक्रमणों 
को परास्त कर देंगे । तेरी शरण पकड़ लेने पर, तेरे निकट- | 
वर्ती उपक्षेता हो जाने पर कोई आसुर भाव हमें दबा नही 
सकता । हे सुन्दर और प्रकृष्ट नीति चाले ! हम जब कभी 
आसुरी वृत्तियो के वशवर्त्ती होते हैं तो इसीलिये होते हैं क्यों 
कि हम तुम्हारी श्रेष्ठ नीति का अनुसरण नहीं करते । यदि 
हम तुम्हारे श्रेष्ठ और प्रबल नेतृत्व में चलें तो हम कभी किसी 
से पराजित न होवें । इसलिए अब हमने तेरे नैतिक नियमों 
का पूरा पूरा पालन करने का निश्चय कर लिया है। तेरी नी 
के अनुसार चलते हुवे अब हम उन सब अहिंसा, सह्य, 
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वेदिक-विनेय हर 


अस्तेय आदि गुणों को अपने में धारण कर लगे जिनके कारण 
मलुष्य धन्य कहलाता है । अदेवों को दूर करने वाले अभय, 
सत्वशुद्धि आदि देवी सम्पत्ति से अब हम अपने को सम्पन्न 
कर लेंगे | इस प्रकार सब धन्य गुणों को अपने में धारण 
करते हुवे और आत्मबलिद्यन करते डुबे हम सब असुरों का 
अभिभव कर देंगे । इन धन्यगुणों के धारण करने से हम में 
जो एक श्रेष्ठ वीच से युक्त ऐश्वर्थ, प्रभुत्व, उत्पन्न हो जायगा 
चह हभारे लिए श््मत्याग करने को बहुत सुमग* कर देगा । 
यह आत्मद्याग वह वज्र है जिसके सामने कोई असुर नहीं 
ठहर सकता । सुरेता श्रव’ से तीण किये गये इसी वजन से 
हम अपनी सब आसुरी वृत्तिओं का पसभब कर देगे। इसी 
अकार हे अग्ने ! तेरी दृढ़ शरण ले लेने पर कोई आसुर भाव 
अब हम पर आक्रमणकारी नहीं हो सकेगा, तूफान की तरह 
उठने वाले प्रबल से प्रबल आसुर भाव का आक्रमण हम पर 
सफल नहीं हो सकेगा । 
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शब्दाथ-- 

( सुप्रणीते ) दे श्रेष्ठ और प्रकृष्ट नोति बाले | ( तब ) तेरे 

( उपक्षेतारः ) पास रहने वाले, शरण में आये हम अपने में 
{ विश्वानि ) सब ( धन्या ) धन्य बनाने बाले गुणों को ( दधानाः) | 
चारण करते हुबे और ( सुरेतसा ) शष्ठ वीर्य से युक्त ( श्रवसा ) 
ऐश्वर्य द्वारा, प्रभुत्व द्वारा ( तु जमाना ) दान करते हुए, आत्मबालः 
दान करते हुवे ( प्रतनायून्‌ ) आक्रमणकारी ( अदेवान्‌ ) श्रदेवों को 


असुरों को ( अभिष्याम ) परात कर देवं । 
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४ को नानाम वचसा सोम्याय, मनायुर्वा भवति वस्त उस्नाः। | 
“कृ इन्द्रस्य युज्यं कः सखायं रात्रः वष्टि कवये कं उती ॥ | 
> त्रकूर४.२५.२| | 
विनय | 
यह ढुनियां किधर जा रही है! क्या करना चाहिये और | 


क्या कर रही है ? लोग न जाने किन किन जड़ और चेतन | 
मूत्तिओं के सामने झुकते हैं, पर कौन है जो कि अपने प्रभु | 
परमेश्वर के सामने झुकता हे. ? उस अमूर्त के सामने भौतिक 

रूप से झुकना तो हो नहीं. सकता, मानसिक और बाहरी | 


बाणी से ही हो सकता हे, तो कौन है जो उस प्रभु के सम्मुख 


वाणी द्वारा, विचार द्वारा व.प्रार्थना द्वारा नम्न होता हे? वह | 
तो सोम्य है, हमारे सम्पूण सोम का पात्र है । हमें अपने | 


. भोग्य पदार्था को, अपने सब ऐश्वर्या को उसके सामने कुरा 
देना चाहिये, उसे समर्पित कर देना चादिये । नहीं, हमें तो 
' अपने सब सोमसहित अपने आप को ही उसके चरणों में 
समर्पित कर देना चाहिये । पर उस जगत्‌ के एक मात्र स्वामी 
का भी हम में से कौन हे जो सच्चा पूजन कर ता.है ? उस का 
मनन करना तो मुश्किल है, पर कौन है जो उसके मनन करने 
का इच्छुक भी होता है ? कौन है जो मनन द्वारा 'उस इन 
की ज्ञानरूप किरणों को अपने में धारण करता है? अथवा 
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इन इन्द्रियों को डी “उस्र? समझो जो उस इन्द्र की हैं, जो उस 


द्र की गौएं या किरणे हैं । तो कौन है जो इन इन्द्रियों को 
था इन शरीरों को उस इन्द्र के समझकर वस्त्र की तरह ओढता 
है, असंग होकर धारण करता है ? हम दुनियां में नाना. 
प्रकार के ( धनी मानी ज्ञानी आदि ).लोगों को अपना साथी 
संगी, इष्टमित्र, भाई वन्धु बनाते फिरते हैं. बनाते हें और 
मानते हैं, पर कौन है जो उस इन्द्र को अपना साथी बनाना 
चाहता है ? कौन है जो उसे सखा करना चाहता है, और 
ऐसा विरळा कौन. दे. जो उससे श्रातृभाव स्थापित करना चाहता 
है? उस क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ पुरुष के लिए कोन है जो इतनी क्रान्ति, . 
प्रीति ब भक्ति रखता है ? ओह ! इस दुनियां में हम अधा[- 
घुन्ध अपने काम करते जा रहे हैं. पर जो इस दुनियां का. 
असली स्वामी है, जो हमारा सब कुछ हे, जो हमारा अपना हे 
उस्तकी ओर हम कुछ भी ध्यान नहीं दे रहे। हम क्‍या: कर रहे हैं! 
शब्दाथ-- - कव नि 
( सोम्याय ) थोम के योग्य इन्द्र के लिये (कः) कोन 
( चचसा ) वाणी द्वारा (ननाम ) नमन करता दै) (वा) अधवा 
कौन है जो उस इन्द्र क ( सनायुः ) मनन करने की इच्छा वाला, 
( भवति.) होता है ? कौन उसकी ,(उखाः ) किरणों व गोत्र को” 
( चास्ते ) धारण करता है १ (कः), कौन ( इन्द्रस्य ) इन्द्र के ( युज्यं ) 
साथ की, ( कः ) कौन उसकी ( सखायं ) मंत्री की (रत्ने) या 
औंतृभाव की (-वष्टि ) कामना करता है ? (क ) कौन ( कवंये') 
उसःकान्तदर्शी इन्दर के लिये (ऊती) क्रान्ति, प्रीति कृ भक्ति को रखता १: 
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त्वां वर्धन्ति क्षितयः पृथिव्यां त्वां शाय उभयासो जनानाम्‌ 
त्राता तरणे चेत्या भू! पिता माता सदमिन मानुषाणाम्‌॥ 

५ ऋक्‌० ६. १. ५॥ 

विनय 

इस प्रथ्वी पर प्रथ्वी निवासी लोग नाना प्रयोजनों के 
लिये भौतिक अग्नि को बढ़ते हैं, प्रदीप्त करते हें । मनुष्य अपने 
वैयक्तिक और सामूहिक धनों द्वारा भी वैयक्तिक और सामूहिक 
भोतिकाग्नि को नाना प्रकार से बढ़ाते हैं । परन्तु, हे अभौतिक्र 
अग्ने ! तुझे भी हम प्रथ्वीनिवासी इस प्रजी पर बढ़ाते हैं। 
बेशक हम इस बात को जानते नहीं । इस प्रथ्वी पर जो भी 
कुछ दिखाई देता है,जो भी कुछ बल तेज ज्ञान की उन्नति का 
कार्य हो रहा हे बह सब तेरी ही महिमा हे, तेरी ही विभूति 
है, तेरी ही वृद्धि हे । इसी तरह मनुष्यों के दोनों प्रकार के घनों 
से--चेयक्तिक' सामूहिक धनों से--जो-जो भी कुछ घटित हो 
रहा है, जो भी कुछ वेयक्तिक या सामूहिक उन्नति प्रमति के 
काय हो रहे हैं वह सब है अग्न ! तेरा ही ज्बलन है, तेरा ही 
प्रकाश है । इस तरह इस प्रथ्बी पर 
प्रकाशित हो रहा है, सब ओर 
आस की बात हे कि तेरे बढ़ा 


चारों ओर तू ही तू. 
तू दी तू चमक रहा है । पर 
ने वाले होते हुते भी इम इस 
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वैदिक-विनय १०३ 
संसार के दुःखसागर में गोते खा रहे हैं। चौबीसो घंटे दुःखी 
और संतप्त हैं । इसका कारण यह हे कि हम तुमे जानते हुवे 
नहीं बढ़ा रहे हैं । तू तो चेस है, हमारा संज्ञेय हे, हमारा एक 
मात्र जानने योग्य है । यदि हम तुमे, सम्यक्‌ प्रकार से जान 
कर बढ़ावें तो इम इस दुःखसोगर से तर जावें । क्योंकि तब 
हम तेरा यज्ञ करने बाले हो जावें। यह हम जान लेवें कि 
इस संसार में यह जो कुछ दीख रहा हे बह सब तेरा ही तेज 
प्रकाशित हो रहा है तो हमारे लिये संसार में कोई दुःखप्रद 
धस्तु न रहे, सब कुछ पवित्र यज्ञिय बन जावें। इसलिये हे 
तरणे ! हे हमारे तराने वाले ! तू हमें अपना ज्ञान करा कर 
हमारा त्राता हो जा, हमारा रक्षक होजा।हे अग्ने ! तू तो 
सदा ही हम मनुष्यों का पिता औप माता हे पर हम तुझे 
जानते नहीं हैं । हे सघ ओर प्रज्वलित होने वाले अग्ने ! हे 
हम हारा बढ़ाये जाने बाले प्रभो ! अब तो हमारा त्राता होआ, 
हमारा पिता और माता होजा । 

शब्दार्थ ४ 

( त्वां ) तुमको ( प्रथि्यां ) एथिवी पर ( क्षितयः )पथ्वी-निवासी 
पुरुष ( वध न्ति ) बढ़ाते हैं, ( त्वां ) ठक को ( जनानां ) मनुष्यों के 
( उभयासः ) दोनों प्रकार के ( रायः ) धन बढ़ाते है । ( तरणे ) दै 
दुःख सागर से पार तराने बाले | (त्त्रा) व्‌ ( चेत्यः ) संचय) सम्पक्‌ 
प्रकार से जानने योग्य होकर ( त्राता ) हमारा स्वक ( भू: ) शो, त. तो 
( सदं इत्‌ ) सदा ही ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों का ( पिता माता ) 


पिता और माता है । 
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शिक्षेयमिन्‌ महयते दिवे दिवे राय आ कुहचिदू बिदे। 
नहि त्वदन्यन्‌ पघवन्‌ नआप्यं बस्यो अस्ति पिता चन ॥ 
ऋ० ७. ३२. १६|| ग्रथवे० २०. 5२. २ 


- विनय 


„ ` हे परमेश्वर ! हे मेरे पिता ! मैं तुम्हें देना चाहता हूँ, 
अपना सब कुछ दे देना चाहता हूं। जब में तेरे अनन्त उप- 
कारों को अनुभव करता हूँ तो हे प्रतिपालक ! ज्ञे तुझे अपना 
सर्जेस्व समपर किये विना नहीं रह सकता । तंब अपना सब 
कुछ तेरे चरणों में ख देने को आतुर हो उठता हूँ । परन्तु हे 
इन्द्र ! तू कहां विद्यमान हे? में तुझे कहां पाउँ में तुझे देने 
कहां जाऊँ ? बह सब कुछ में नहीं समझ पाता | इस दुनिया 
में जो तेरे सच्चे भक्त होते हैं, जिन में तेरा अधिक से अधिक 
'प्रकाश होता है उन पूजनीय तेरा पूजन करने वाले भक्तों को मैं 
सदा अपना थन देता रहता हूँ | उनका निरन्तर भरण-पोषण 
करता रहता हूँ । ऐसे यागी महात्माओ के लिये , ऐसे तेरे 
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“बन्दा के लिये मेरा घर हर समय खुला हुवा है । नहीं, ये 
सन्त तो जहां भी कहीं विद्यमान हों में इन्हें प्रतिदिन. अपना 
घन पहुँचाता हुआ अपने धन को सफल क्रिया करता हूँ। 
इस तरह इन महानुभावा को नित्य दान देता हुवा में अनुभव 
करता हूँ कि में तुम्हें देता हूँ ' इन तेरी महिमा बढ़ाने बाले 
पूजनीयों की तृप्ति करने से, हे इन्द्र ! कया तुम्हारी तृप्ति 
नहीं होती है ? तुम्हें तृप्त करने के लिये, में और क्या करूं ? 
सचमुच, हे मघवन्‌ ! तुम्हारे सिवाय हमारा और कोई बन्छु 
` नहीं है, और कोई प्र प्रव्य नहीं हे, तंथा कोई तुम्हारे जैसा 
प्रतिपालक पिता नहीं है, कोई श्रेष्ठ सञ्जा पिता नहीं है । 
पर तुझ पिता को हम आपनी भेंट केसे पहुंचावें ! तुम्हें पहुँचाने 
के लिये ही तो मैं प्रतिदिन तेरे सन्तो की सेवा किया करता 
हूँ, तुम्हे तप्र करने के लिये ही में प्रतिदिन तेरे भक्तों को दान 
किया करता हूँ । fs 
शब्दार्थ - 

( कुहूचिद्‌ विदे ) जहाँ भी कहीं विद्यमान ( महयते ) तेरा 
स्तुति पूजन करनेवाले तेरे भक्त के शिये मैं ( रायः ) घ्नो को ( दिवे 
दिवे ) प्रतिदिन, सदा ( आँ ) पूरी तरह से ( शिक्षेयमु इत्‌.) देता ही 
रहता हूँ । ( मघवन्‌ ) हे परमेश्वर | ( ववत्‌ अन्यत्‌ ) तेरे सिवाय ओर 

कोई ( नः ) हमारा (आप्ग्रं) सम्बन्धी, प्रातव्य (नहि) नहीं (अस्ति) 
-हे; तथा तेरे सिवाय और कोई ( वस्यः ) श्रेष्ठ (पिता ) पिता 
( चन ) भी हमारा नहीं हे । डॉ 


I Ya eid 2 ग्न 


| १५ पौष | 


| परळ न्न टना टन नी ) 


विश्वदानी सुमनसः स्याम पदयेम नु सूयखुच्चरन्तम्‌ । 
तथा करत्‌ वसुपतिवसूनां देवाँ ओहानो अवसा गर्मि; | 
ऋक ० ६. ५२. ५| 


बिनय 


लोग न जाने क्या क्या इच्छायें करते हैं । पर हम तो 
केवल इतना चाहते हैं कि हम सदा प्रसन्न रहें, आनन्दित रहें, 
हर समय 'सुमनाः' रहें। हमारा आनन्द कहीं अज्ञान का 
आनन्द या विपरीत प्रकार का आनन्द न हो इसलिये इतना 
आर चाहते हैं कि हम निरन्तरं नव प्रकाश को पाते रहें, सूये 
के उदय को सदा देखते रहें, ज्ञानोदय को उत्तरोत्तर उपलब्ध 
करते रहें । इस प्रकार उत्तरोत्तर ज्ञान प्रकाश में उन्नत होते 
हुवे हम अधिक अधिक उत्तम आनन्द से आनन्दित रहें। 


व्यक व रि हि 
वेदिक-विनय १०७ 


प्रसन्न वने रहें । बस बसुओं के वसुपति से, सम्पूण ऐश्वर्या 
के अधीश्वर से हम और कुछ. नहीं चाहते । उसके अनन्त 
ऐश्वी-भण्डार से हम केवल यही प्राप्त करना चाहते हैं, इसे 
ही हम सर्वोत्कृष्ट ऐश्वथ समते हैं। हम जानते हैं. कि ये 
हमारे प्रभु देवों के देव हें, सम्पूर्ण देवों का बहन करने वाले 
हैँ, सम्पूण दिव्य गुणों को प्राप्त कराने वाले हैं और ये प्रभु 
हमारी दौड़ कर रक्षा करने बाले हैं, आड़े समय पर भक्तों 
की रक्षा के लिये तुरन्त अपनी रक्षा सहित आ पहुँचने वाले 
हैं । हम चाहते हैं क्रि रक्षा के साथ आने वाले ये हमारे बसु- 
पति प्रभु दिव्य गुणों को प्राप्त कराते हुवे हम पर एसी कृपा 
करें किं हम उनके सूरये प्रकाश में विकसित होते हुए सदा 
आनन्दित रहें, हर समय प्रसन्नमना बने रहें | षस, हमें अर 
कुछ नहीं चाहिये, और कुछ नही चाहिये । 


शब्दा थ-- 


हम ( विश्वदानीं ) सदा, सवेकाल ( सुमनसः ) श्रानन्दित प्रसन्नः , 


मन ( स्याम ) रहें ( नु) ) ओर ( उञ्जरन्तं ) उदय होते हुए ( सूय.) 
सूर्य को ( पश्येम ) देखते रहें, ( वसूनां ) ऐश्वयाँका ( वसुपतिः ) 
ऐश्वर्यांधिपति ( देवान्‌ ) देवों, दिव्य गुथों को ( ओहान; ) बहूत करने 
बाला, प्राप्त कराने वाला और ( अवसा आगमिष्ठः ) रण शक्ति के 
हाथ आने बालों में सर्वश्रेष्ठ प्रभु ( तथाकरत्‌ ) वैसा करें | 

क्र 


पम ST 
(हि ODP 


सुपर्णोऽसि गरुत्मान पृष्ठ पृथिव्याः सीद, भासान्तरिश्षमापृण। 
ज्योतिषा दिवमृत्तभान, तेजसा दिश उदू दृह ॥ ० 
ह यजु० १७, ७२।[ 

विनय 
` हे जीव! तू अपने को नहीं जानता । तू तो सुपण है, 


1रुत्मान्‌ है-। तू सुन्दर पतन वाला है. तू सुन्दर उड़ान उड़ाने 


के लिये, ऊंची उन्नति करने के थिये उत्पन्न हुवा है । तू सब 
शुभ लक्षणों से युक्त हे । तेरी आत्मा गुरु हे, गौरबयुक्त है, 
घडी महान्‌ है । तू उठ, तू इस प्रथिवी के तल पर बेठ । तू 
सम्पूर्ण प्रथिवी का आदमी है । तू एक घर का, एंक देशे का 
या एक जाति का नहीं, किन्तु सम्पूर्ण प्रथिवी का पुरुष हे । 
एथ्वी के पीठ स्थित होकर तू चमक और अपनी दीप्ति 


वे दिक-विनय १०६ 


-दिखलावेगा तो उसकी प्रभा से इस ससार का सब मानसिक 


जगत्‌ चके।चौं थ हो जायगा । नहीं, तू और ऊपर उठ, तू 


'अपनी आत्वञ्योति से झुलोक को उठा ले । यह यलोक जिन 


श्व्यि पुरुषों से बना है, थमा हे, उनकी सी दिव्यता तुझ में 
भी विद्यमान है । तू जरा अपनी आप्मज्योति को चमका, 
जरा दिव्य ज्योति को भी प्रकाशित कर और इस तरह ऊपर 


'उठता हुवा तू चारों दिशाओं को भी अपनी तेजस्विता से 


उन्नत करता जा । तेरा तेज दिगन्तों तक ऐसा फेले कि तेरी 
साधना चारों दिशाओं के मनुष्यों को भी साथ लेती हुई होवे, 
उन्हे सी साथ में दृढ़ और उन्नत करती जावे | तू साधारण 
आदमियों दी तरह क्या बैठा हे । तू तो वह अभि है जिसने 
कि अपने प्रदीवन से सम्पूण संसार को व्याप्त कर लेना है । 
तू उठ, तू सुपणे है, तू गरुत्मान्‌ है । 


९ 
शब्दाथ ¬ 


* तू ( सुपर्णः ) सुन्दर उन्नति करने वाला ( गरुत्मान्‌ ) गुरु 

आत्मा वाला ( असि ) है, तू ( प्रंथिव्याः ) प्रथिवी के ( प्रष्ठ ) पृष्ठ 

पर ( सद ) वेठ, ( भासा ) भ्रपनी दीप्ति से ( अन्तरित्त ) श्रन्तः 

रिक्त को ( आप्रण ) भर दे, ( ज्योतिषा ) श्रपनी ज्योति से ( दिवं ) 

चय.लोक को ( उत्तभान ) ऊपर उठा ले, और ( तेजसा ) अपने तेज 

से ( दिशः ) दिशाओं को (-उद दृह ) उन्नत कर | । 5 , ` 
रा: ) दिशाओं : न 


| Fd 52:40 न छि पप 
खिच्न छठ न्न । 


१ ड्‌ 

| १पोष | 

[i र्न न्न्ट ee) 
अहँ च त्वं च उत्रहन सयुज्याव सनिभ्य आ | 
अरातीवा चिद द्विवोऽनु नौ शूर मंसते, भद्रा इन्द्रस्य रातयः | 


ऋक्‌० =, ६२. १॥ 
बिनय 


“इन्द्र के दान कल्याणकारी हैं, इन्द्र के दान बड़े कल्याणः 
कारी हैं? इस टेक के साथ मैंने तेरी बहुत गुणगीतियां गायी 
हैं। हे इन्द्र ! तेरे दानों की, तेरी देनों की बहुत स्तुतियां गादी 
हैं, पर यह वाचिक स्तुति बहुत हो चुकी, अब तो, हे वृत्रहून्‌ 
आओ, में और तुम मिल जावे और मिलकर क्रियासयी वाणी 
हारा दुनिया को ज्ञान की महिमा दिखलावें । कोई भी मेल, 
कोई भी संयोग, बिना दान प्रतिदान के नहीं हो सकता । मेगा 
और तेरा यह संयोग तभी हो सकेगा जब क्रि में अपना सवख 
तुझे दे दूं और प्रतिदान में तू मेरा अभीष्ठ ऐश्वथ मुझे दे दे, 

` जबकि सें अपने सब टेढेपन को अपने सब विकार को त्याग 
दूँ और प्रतिदान में हे वृत्रहन्‌ | तू सब विध्नबाधाओं को 
छिन्न भिन्न करके अपनी समता से अपनी पवित्रता से मुमे 
भर दे । यह हमारा संयोग, यह योग, यह योगप्रक्रिया तब तक 
चलेगी जब तक तुभसे मुके मेरे सब अभीष्ट ऐश्वर्य न मिल 
जावेंगे, जब तक मुझे पूर्ण प्राप्ति न हो जावेगी । तो आओ), 
मेरे इन्द्र ! तुम भी आगे आओ, झैं आत्म-बलिदान के राख 


1. | दिक-विनय १११ 


आज तुमसे संयुक्त दोने निकला है । में एक के बाद एक ऐसे 
ऐसे आत्मवलिदान करूंगा कि इन्हें देख दुनिया ददल जायगी | 
कट्टर से कट्टर अदानिओं के हृदय हिल जायेंगे। दान के 
माहात्म्य को देख यह दुनिया एक बार तो आत्मत्याग के लिये 
तत्पर हो जायगी । जिन्हें आत्मद्याग में जग भी विश्वास 
नहों, जिन्हें आत्मबलिदान में कुछ भी श्रद्धा नहीं वे भी दान 
की शक्ति को अनुभव करेंगे, हमारी आत्माहुतियों की महिमा 
को समभेंगे, तथा हमारे इस दान प्रतिदान का अनुमोदन 


, करंगे।तो लो, में अपने एक एक अंग को काट काट कर तुम्हारे 


चरणों में रखता जाता हूँ और तुम, हे वञ्जबाले ! भेदन कर 
करके मेरे लिये एक एक उच्च से उच्च ऐश्‍वये को देते जाओ । 
ओह ! मेरे इन महान आत्म बलिदानों के प्रतिदान में, हे 
शूर ! जब तुम सुके पूण प्राप्ति करा दोगे, जब मुझे निहाल 
कर दोगे तब तो यह दुनिया भी कह उठेगी “निःसन्देह, 
इन्द्र के दान बड़े कल्याणकारी हैं, इन्द्र के प्रातदान परम 
कल्याणकारी हैं ।? शब्दार्थ 

( वृत्रहन्‌) हे विज्ञों के छिन्न भिन्न करने वाले इन्द्र ! (अहा 
च त्वं च) भै और तू, हम दोनों ( संयुज्याब ) सयुक्त हो जावे, 


तब तक ( या ) जब तक ( सनिभ्यः ) पूणं प्राप्तिया हो जावे, जिस 
( अरातीवा ) श्रदानी, कभी त्याग न करने बाला ( चित्‌) भी, 


शूर रे 
(आद्रिवः) हे बज वाले | (शूर ) दे श्र | (नो) हमारा, | हमा 
दान प्रतिद्रानो का ] (अनुमंसते ) श्रनुमोदन करे, विचार ह 
समक जावे, निःसन्देद ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर के ( रातयः ) दान) 


( भद्राः ) कल्याणकारी हैं । 


करावेगी । ओह ! हमासे यह स्तुति तो इतनी सच्ची हे कि 


` का, असुच्वतू लोगों का, उतना ही बड़ा विनाश हो रहा है 


उ ल पक "८. य ना) 
[Fa त्त 


(हि / 


यः 
| १८पोष | | न 

[Eh | हि 
सत्यमिद्‌ वा उ त वय इन्द्र स्तवाय नाजतम्‌ | | | 
यहा सुन्वतो वर्षा थू र ज्योतीपि सुन्वतः, इन्द्रस्य रातय | हू 


ऋ० ८. ६२. १२॥ | 


विनय 


हमने जो इन्द्र के परम कल्याणकारी देनो को स्तुति को 
'है, वह निःसन्देह सच्ची स्तुति हे, अनृत नहीं । हमने जो उस 
महान्‌ इन्द्र की महान्‌ महिमा गायी है वह मी निःसंदेह सश्च 
है । कदापि अनृत नही । हम जानते हैं कि हम यह सच्चे इन 
का ही गुण कीत्तन कर रहे हैं, अनृत इन्द्र का नही । सश्च 
परमेश्वर की ही स्तुति कर रहे हैं, सिध्या परमेश्वर को नहीं। 
इसलिये हमारी यह्‌ स्तुति कभी विफल नहीं जायगी, यह 
अवश्य फल लायगी । यह हमारी सच्ची स्तुति हमें इन्द्र के 
अवश्य दर्शन कराबेगी, इन्द्र के कल्याण दानों का अनुभव 


हम साचात्‌ देख रहें हैं कि इस संसार में यज्ञ न करने बालों 


Su 


पटी परि A (6 
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रह्म है । असुन्वत्‌' लोगों का बध इसीलिये हो रहा है चूंकि 
यज्ञ करने के कारण इन्हें प्रतिफल सें इन्द्र का कल्याणदान 
नहीं मिल रहा है । इसके विपरीत 'सुन्वत? लोगों का इस 
लिये कल्याण हो रहा है, चूकि उन्हें प्रतिफल में, सब उ्योतियों 
का बहुत दान मिल रहा है। और ज्योतियां के मिल 
जाने पर फिर क्या नहीं सिलता ? हे मनुष्यो! तुम इस 


| साक्षात्‌ सत्य को क्या नहीं देखते ! सत्य इन्द्र के इस सत्य 


स्वभाव को क्यों नहीं अनुभव करते! तुम किस अनत 


| दुनियां सें रह रहे हो ? कथा धोखे पर धोखा खा रहें हो? 


यह देखो जो हो रहा है बह यही है कि अद्यागिओं का 
निरन्तर बध हो रहा है और आत्मत्यागी. दिनोंदिन ऊपर चढू 
रहे हैं । यह सब इन्द्र की भद्र राति! मिलने और न मिलने 
का परिणाम हे । तो तुम भी क्यों नहीं अनुभव करते र 
एक स्वर होकर बोलते ईन्द्र की राति भद्र. है, सचमुच इन्द्र के 
दान कल्याणकारी हैं !? 
शब्दार्थ-. हि 

(वयं ) इम (तं) उस (इन्द्र) इन्द्र की (वे उ ) निःसन्‍्देह 
( सत्यं इत्‌ ) सची ही ( स्तवाम ) खुती कर रहे हैं, ( अनृतं ) झूठी 
(न) नहीं । देखो, ( असुन्बतः ) यक्ष न करने वाले का ( महान्‌ ) 
बड़ा (वेधः ) विनाश हो रहा है और ( सुन्वत ) यजनशील को 
( भूरि ) बहुत बहुत ( ज्योतांवि ) ज्योति [ मिल. रही: Je 
(इन्द्रम्य ) इन्द्र के ( रातयः ) दान (भद्राः ) कल्याणकारी हैं।। ` ` 


॥ १९ पौष 


> चवळ 


७9) ५0 व्‌ जति ९ 
यमग्ने मन्यसे रयि सहसावन अमत्त्य । 


तमा नो वाजसातये विवो मदे यज्ञ पु चित्रमांभर विवक्षसे 


० 


विनय 


हे शक्ति के भण्डार ! सहसावन्‌ ! तुम महान्‌ हो, तु 
ज्ञान बल आदि मब प्रकार से महान्‌ हो, बहुत अधिक महार 
हो । तुम्हारी महत्ता को अनुभव करके, हे अमर अन्ने ! 
तुम्हारी शरण पड़ गया हूं । तुम्हारी श'ण में आकर मैं हु 
से और क्या मांगू ? मुझे तो मांगने का सऊर ही नहीं है 
मुझे वह ज्ञान ही नहीं कि अपने योग्य वस्तु को ठीक ठी 
जान सकू | इसलिये, हे अग्ने ! तुम ही जिस ऐश्वथ को मु 
देने योग्य समभते हो उसे मेरे लिये ला दो, मुझे प्रदान करी 
रहो । मेरे विकास के लिये अब किस ऐश्वर्य की आवश्यकत 
है यह तुम्हीं ठीक ठोक जानते हो, तुम ही जान सकते हो॥ 
इसलिये मेरी उन्नति के लिये, मेरे बललाभ (वाजसाति) केलिगे 


पै । 


वैदिक-विनय ११५ 


योग्य 'रथि' को तुम ही प्रदान करो । नहीं, 'अपने बललाभ 
(बाजसाति) के लिये? ऐसा में क्यों कहूं ? बल लाभ करक में 
ओर क्या करूँगा ? मुझे तेरे विमद के लिये, तेरी तथा देवों 
को विशेष प्रसन्नता के लिये, यज्ञा में तुम्हारी परितृप्ति करने के 
लिये ही तेरा दिया “रथि! चाहिये | तेरे दिये आवश्यक रयि 
को पाकर ज्ञान बल आदि से सम्पन्न होकर मेंने तेरे लिये ही 
यज्ञ कमे करना है, और मेंने क्या करना हे ? यज्ञा में तेरी 
परितृप्ति कर सकूं इसीलिय, हे अग्ने ! तू मुझे अपना “चित्र? 
धन प्रदान कर । तू मेरे लिए जो ऐश्रय देगा बह मेरे हित में 
अद्भुत गुणकारक सिद्ध होगा, वह मेरे लिए तेरी पवित्र पूज्य 
भंट रूप होगा, उससे ही निःसन्देह मेरा कल्याण सिद्ध होगा। 
इसलिए हे अग्ने ! तू मुझे अपना चित्र ऐश्रय दे, अपनी परि- 
तृप्ति के लिये दे और उस परितृ्ति द्वारा महान्‌ हो, अपने 
दिव्य रूप से महान्‌ होता हुवा भी मेरी इस परितृप्ति द्वारा 
मानुषिक रूप से भी महान हो । 
शब्दार्थ-- 

(सहवान्‌ ) दे शक्ति के भडार ! (अमत्य अग्ने) श्रमर 
ग्ने! तू (यं) निसे ( रयिं ) मुके देने योग्य ऐश्वर्य (मन्यसे ) 
समता है (तं : उसे | नः ) हमें ( बाजसातये ) बल लाभ के लिये, 
उन्नति के लिये ( आभर ) ला दे, ( यज्ञपु ) यज्ञों मे (बः) तुम्दारी 
( बिमदे ) विशेष प्रश्‍नता ब परिवृत्ति के लिये (चित्र ) उत आन 
कर ब पूज्य धन को (आ) ला दे) ( विवक्षसे ) तू महान्‌, होता है। 

क 


` २०पोष 0 


हृदिस्पृशस्ते आसते सोम विश्वोषु घामसु । 


अब काया इमे मम वसूयथो वि वो मदे वितिष्ठन्ते विवक्षसे ॥. 
Fo ऋ० १० २५ २॥ 


विनय 


है सोम ! मैं जानता हूं कि तेरे हृदय को स्पश करने वाले 
तेरे अनन्य भक्त. जगह जगह पर विराजमान हें । सब घामों 
सें, सब स्थानों में, सव लोकों में तेरे ये निष्काम भक्त बेठे हुवे 
तेरा भजन कर रहे हैं । मैं अपनो भक्ति से तेरे हृदय को स्पशे 
कर सकूँगा, यह मैं नहीं जानता | कम से कम यह स्पष्ट देखता 
हैँ कि मैं तेरी निष्काम भक्रित नहीं कर सकूगा । सुझ में तो ये 
बहुत सी कामनाये विद्यमान हैं । मुझ में महत्त्वाकांज्ञायें, बड़े' 
बनने की, प्रतिष्ठा पाने की, सिद्धियो प्राप्त करने की इच्छायें 
विद्यमान । हैं ऐसे नाना प्रकार के बसुओं को चाहने चाली 


१ 
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इच्छायें विविध प्रकार से मुझ में उठ रही हें । यह ठीक हे 
कि मेरी ये इच्छायें आखिर में तेरी प्रसन्नता व परितृप्ति के 
लिये ही उठ रही हैं, न्होंने कभी तुझे ही समर्पित हो जाना 
हे, पर तो भी अभी ने मेरे हृदय को घेर रखा है । हे 
सोम ! क्या मेरी इन क/मनाओं को पूरा करके तुम मेरे हृदय 
को हलका न करोगे ? नहीं, तुम इन्हें पूरा करो और मेरी 
परिठृप्ति पाकर महान्‌ होवो। बैसे तो तेरे हृदय तक पहुंच 
करने वाले तेरे ज्ञानी निष्काम भक्त ही तुमे अधिक सच्चे अर्था 
में बढ़ा रहे हैं: परन्तु मेरी यह अथाथी भक्ति, मेरी ये इच्छाय 
भी अन्त में तुम्हें बढ़ाने के लिये ही हैं । इसलिये, हे सोम ! 
तुम मेरी इन कामनाओं को पूरा करो, तो शायद में भी कभी 
तेरा निष्काम उपासक हो जाउँगा, तेरा हृदयस्पशा भक्त बन 
जाऊँगा। 


शब्दार्थ 
(सोम ) हे सोम | ( ते ) तेरे( हृदिस्पशः ) हृदय को सश करने 
वाले भक्त ( विश्वेषु धामसु ) सब खानों में (आसते ) बेठे हुवे हैं, 
विराजमान हैं । ( अध ) पर मुझ में (इमे) हे (सम ) मेरी 
( वसूवयः ) ऐश्वयों को चाहने वाली ( कामाः ) कामनाय (वः विमदे) 
तुम्हारी प्रसन्नता व परितृत्ति के लिये (वि तिष्ठन्ते ) विविध प्रकार से 
उठ रही हैं (बिवक्षसे ) तुम महान्‌ होते हो । 
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आ। पत्रस्य दिशांपते. आर्जीकात्‌ सोम मीढवः । 
ऋतवाकेन सत्येन श्रद्वया तपसा सुतः इन्द्रायेन्दो परिखवा) 
क्र०६.११३, २ 
विनय 

सोम ! तुम इन्द्र के लिये परिस्रत होओ । हे ज्ञानमय 
भक्तिभाव ! तुम मुझ आत्मा के लिये परिस्रुत होओ । तुम 
कहां से परिसुत होते हो और तुम केसे अभिषुत होते हो यह 
में जानता हू । हे दिशाओं के पति ! तुम ऊपर से बरसते हो 
और दिशाओं का, चारों दिशाओं में बसने बाले संसार का 
रस प्रदान द्वारा परिपालन करते हो । तुम मेरे अन्दर की 
दिशाओं के, चतुर्विध प्रेरणाओं के भी रक्षक हो। पर तुम 
ऊपर जिस स्थानविशेष से आते हो वह "आजी क? है, ऋजु- 
भाग है, सरलता और समता का छोक है । जहां सरलता 
अकुटिलता नहीं हे वहां तुम्हारा प्रादुभोव नही हो सकता । 
सरळभाव तुम्हारी जन्मभूमि है । इस 'अर्जीकः से आते 


| का दिक-वि नय १ १ [७ 


| उस से सिंचित कर देते हो । मेरे गोम रोम को अपने अमृत से 
| नहला देते हो । इस प्रकार के हे सोम ! तुम मुझ में आओ | सत्य 
वचन, सत्य व्यवहार. श्रद्धा और तप द्वारा उत्पन्न होकर मुझमें 
आओ | में खूब जानता हूं कि सत्यवचन और सत्यकम के नियमों 
| का पालन किये बिना भक्तिभाव नहीं उदित होता है। श्रद्धापूवक 
कष्ट सहे बिना प्रेम का प्रसाद नहीं मिलता हे | इन चारों साधनों 
घो साधित कर लेने पर ही ज्ञान का निष्पादन होता है, भक्ति 
रस का प्राढुभाव होता हे । इस लिये वचन ओर कम में सत्य 
| का ब्रत लेकर अटल श्रद्धा को धारण करके और कठोर तपस्या 
करता हुवा ही मैं प्राथेना कर रहा हूं “हे सोम ! तुम मुझमें 
आओ मेरी आत्मा तुम्हारी प्यासी है, इसलिये हे इन्दो ! तुम 
मुझमें परिस्र॒त होओ, इस आत्मा के लिये क्षरित होओ ।” 


९ 
शब्दाथा 


(सोम) दे सोम | ( दिशापते ) दे दिशाओं के पालक ! 
( मीदवः ) दे सिंचन करने बाले ! तुम ( आर्जीकात्‌ ) सरलता # 
लोक से ( आपवस्व ) श्राश्रो; चरित हो | तुम ( ऋतबाकेन ) सत्य 
बचन से ( सत्येन ) सत्य व्यवहार से ( श्रद्धया ) श्रद्धा से ( तपसा ) 
तप से ( सुतः ) ग्रमिषुत होते हो, उत्पन्न होते हो । ( इग्दो) दे सोम | 
दुम ( इन्द्राय ) आत्मा के लिये ( परिखव ) परिख,त होग्रो | 
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यत्र ज्योतिरजस्र यस्मिन लोके स्व्हितम्‌ । 


तत्र मा धेहि पवमान अमृते लोक अक्षिते, इन्द्रायेन्दो | 


क्र० ६. ११३. ७ | 
विनय 
सोम ! इन्द्र के लिये परिखुत होओ.। हे ज्ञानमय भत्ति 


भाव ! तुम मुझ आतमा के लिये प्रादुभूत होओ ! मैं तुम्हारी 
अदूभुत महिमा को जानता हूं । मैं जानता हूं. कि तुम मुझे 


` ऊँचे से ऊँचे लोक में ले जा सकते हो, मोक्ष सुख तक पहुंचा 


सकते हो । इसलिये हे पवमान ! हे पवित्रतम ! तुम मुगे 
वहां पहुंचा दो जहां प्रकाश कभी मिटता नहीं, जहां अविनश्रा 
ज्योति हे । तुम मुझे उस लोक में स्थापित करदो जहां सुख 


वैदिक-विनय १२१ 


लिहित है, जहां आनन्द का अखण्ड निवास है | इस प्रकार 
तुम मुझे अमृत के उस अक्षीण लोक को प्राप्त करा दो जहां 
मृत्यु का कभी प्रवेश नही, जहां क्षय की कोई आशंका नहीं । 
हे क्षरित होनेवाले सोम ! तुम मुझे यह सब कुछ प्राप्त करा 
सकते हो । तुम्हारा सहारा पाकर मैं परमधाम तक पहुंच 
सकता हूँ । इसीलिये मेरा आत्मा तुम्हें पाना चाह रहा है, 
तुम्हारी एक एक बूँद के लिये व्याकुल हो रहा है, इसलिये हे 
इन्दो ! तुम मुझमें परिखुत होओ,.इस आत्मा के लिये ज्ञरित 
होओ । 


शब्दार्थ” 
( यत्र) जहां ( अजस्र ) श्रविनश्व्र ..( ज्योतिः) ज्योति है 
( यस्मिन्‌ लोके ) जिस लोक में (स्वः ) सुख, नन्द ( हितं ) रखा 
हुवा है, ( पवमान ) हे पवित्रतम सोम | तू “(मा ) मुझको ( तत्र) 
वहां ( अमृते ) मरण रहित ( अल्तिते ) बम रहित (ठोके ) लोक में 
( धेहि ) स्थापित करदे (इन्दो) दे सोम | ( इन्द्राय) आमा के 


( परिस्रव ) परिसर त दोश्रो। 


न 


सब 

5 न्न में व 

॥ र गौ है | क्या 
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२ हे पी मे ग 
प्रह्मभीहि धृष्णुहि न ते 5ज़ो नियंसते । | घड़े 
इन्द्र तृम्णं हिते भावो हनो वच जया अप अचन्ननु स्रराज्यमू |. | लो 
क्र? १. ८०. ३॥ बल 

विनय देग 


हे इन्द्र | तू अपने राजस्व को. अपने राज्य को नहीं अन्नु |नम 
भव करता । तू अपने स्वराज्य को नहीं पहिचानता। यह वीर 
शरीर-राज्य, यह सब अन्दर का साम्राज्य तेरा ही हे । इस परज 
समय इस पर बेशक वृत्त ने कब्जा कर रखा है। कामरूप, |ग्राः 
पापरूप विदेशी शत्रु ने इसे. दबा रखा है । तेरी इन्द्रियां, तेरी 
मनोवृत्तियां, तेरी वासनाये और बुद्धिया भी इस समय 
उस वृत्र की ही गुलामी कर रही हें । परन्तु असल में हे (३ 
इन्द्र ! ये तेरी ही प्रजा हैं । तू अब अपने स्वराज्य का आदर |ॐ 
कर । इन अपनी प्रजाओं का फिर राजा हो । अपनी इस | 
स्वराअ्य-साधना के लिये उठ । देख, तेरे सिवाय इस राज्य i 
का अन्य कोई अधिपति नहीं हो सकता । इसलिये हे इन्द्र 11 
तू स्वराज्य स्थापना के लिये उठ । आगे बढ़ । सुक्राबिल। कर | 


|, 
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।सब शत्रुओं को धार्षित कर, हग । तेरे बज़ को इस संसार 
| मं कोई नहीं रोक सकता | तेरी शक्ति की गति अप्रतिहत है । 
क्या तू कहता है कि राग-द्वेष दुजय हैं ? नहीं, तेरे संकल्य- 
बज़ के लिये कुछ भी दुःसाध्य नहीं हे, तेरी प्रतापाझि में सब 
| गग द्वेष आदि केश भस्मावशेष हो जांयगे। तेरी स्वराउ्ग्रश्ापना 
भे कौन बाधा डाल सकता हे? क्या तू समभता दे कि संस्थार 
| बड़े प्रबल हें ? नहीं तू अपने बल को नहीं समझता तेरा बल 


~ 


तो निःसन्देह “नृम्ण? है, सबको नमा देने वाला बल है, सच्चा 


1 


बल है । बह बढ़ से दृढ़ संस्कारों को भी हटा देगा, मिटा 
देगा । ससार में ऐसी कोई वतु नहीं पेदा हुई जिसे तेरा बल 
नमा न देवे । इस प्रकार के इन्द्र | तू अपने बज्र द्वारा. अपने 
वीर्य द्वारा 'वृत्रासुर का हनन कर और विजयी होकर अपनी 
प्रनाओं को प्राप्त कर । एवं हे इन्द्र | तू अपने स्वराज्य क्रो 
प्राप्त कर, अपने स्वराज्य को फिर स्थापित कर । 


शाब्दा थे 

(इन्द्र ) हे ग्रात्मन्‌! तू ( स्वराज्यं नु ) स्वराज्य के अनुकूल 
( अचना ) साधना.करता हुवा (प्रेहि) गरे बढ़ ( अभीहि ) 
मुकानिला कर ( श्रुष्णुहि ) शत्र का धर्षण कर, (ते) तेरा ( वज्र; ) 
बज़ (न ) नहीं ( नियसते ) रोका.जा सकता | ( ते ) तेरा ( शवः ) 
बल ( हि ) निश्चय से ( जुस्णां ) सबको नमाने वाला है, सच्चा बल है, 
( वृत्रः ) वृत्रासुर को, कामरूप या पापरूप दत को ( हनः) हनन कर 
और ( अपः ) अपनों प्रजाओं को ( जया ) जीत | 

क 


| शा पि 
|| 


ET ES क 
|) हे | उ 


भयव 


प्रकृ 
८ ए प्रका 
इन्द्र तुभ्यमिदद्रिवो ्रनुत्त वज्रिन्‌ वी यम्‌ । बिरुः 
बद्ध त्यं मायिनं मृगं तम्‌ त्वं मायया वधी रचचलु स्वराज्य ये प 
५ नर० ९ धन 

- | उसर्‌ 


विनय ' हि 


हे इन्द्र ! तू स्वराज्य की साधना में सफल होरे 4३ 
अवश्य सफल होवेगा । माया बाले मृग को माया द्वारा जा 


रहा है और राज्य कर रहा है । परन्तु ऐसा माया का 
कितनी देर टिक सकता है ? वह नहीं जानता कि म 
उत्पन्न होते ही अपने साथ विरोधी माया को भी उत्पन्न कर 
है। माया जम्म'के साथ ही अपने विनाझ के लिये अभि 


| 1101 
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| शापित होती है । ऋण विद्युत्‌ धन विद्युत्‌ को पैदा किये विना ` 
| उत्पन्न ही नहीं हो सकती हे | इसलिये हे आत्मन्‌ ! तू इन 
| भयंकर से अर्यकर भी दीखने त्राले माया-से बने. मृगेन्द्रो से, 
प्रकृति के पुतलों से, क्‍यों भयभीत होता हे ? यह माया ( यह 
प्रकृति ) तो स्वयं विनश्वर स्वभाव वाली है । अपने में हीं 
विरुद्धता रखने के कारण स्वयं विनष्ट हो जाने वाली है । देख, 
| ये परस्पर विरोधी रज और तस स्वयं लड़ रहे हैं, उनमें 
.१ धनाव्मक होने से यद्यपि रज विजयी हो रहा है पर वह भी 
. उससे अधिक धनात्मक सत्य के मुकाबिले में दब जाता हे, 
| और फिर रज और तस के बिना न रह सकने के ५ कारण वह 
| बिजयी सत्व भी तेरे सामने से खर्थ भाग जाता है | यह देह 
1 पात करने से कभी नष्ट नहीं होता, फिर फिर पैदा हो जाता 
| है हे। परन्तु जब तू इस अन्नमय प्रकृति से बने देह को ही ठीक 
| रख कर इसके अन्दर इसकी विरोधिनी प्राणमय, मनासय़ 
| आदि प्रकृति की साधना करके मोक्ष प्राप्त कर लेता है तो यह 
" देह खयं सदा के लिये छूट जाता है । यह चञ्चल सन, जिस 
५ राजसिक प्रकृति का बना हे जब तू, उसी प्रकृति का आश्रय 
लेकर प्रति क्षण अपना विरोधी मनन, एकाग्रता का मनन 
चलाता है तो यह मन एकाग्र हो जाता है, शान्त चुप हो मर 
जाता है । इसी प्रकार तू इन अजय संस्कार्रो को भी अपने 
र सर््ारों । एवं हे इन्द्र ! तू 
रद्ध संस्कारों द्वारा ही जय कर लेता है. 
देह से देह को दग्ध करता है, मनसे मन को pe अ 
१) हे, संस्कारों से संस्कारों को नष्ट कर देता हे । प्रकृति 
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पुतलों को प्रकृति द्वारा ही पिघला देता है, इन माया के 
को माया द्वारा ही मार देता है | पर यह माया माया सेइ 
लिये मरती है चूंकि-इसमें कुछ भी ख-बल नहीं हे । अतः 
इन्द्र | जब तू अपना स्व-बल प्रकट करेगा तो निःसंदेह ते 
स्वराज्य हो जावेगा, तेरा स्वराज्य स्थापित हो जावेगा | 


शब्दा थे -- 

न्द्र) हे इन्द्र | ( अद्रिवः) हे दुर्भथ शस्त्र वाले या त्र 

बश में करने वाले | ( वञ्जिन्‌ ) दे वज्र वाले | ( तुभ्यं इत) 
लिये ही (वीर्य ) वीर्य, बल ( अनुत्तं ) ग्रप्ररित है, कहीं बाहा! 
आया नहीं है ( यत्‌ ह) जिस कारण से निश्चय से ( स्वराज्यं अनु 
स्वराज्य के लिये ( अचन्‌ ) साधना करता हुवा ' त्वं ) तू उस प्रत 
( मायिनं ) माया वाले ( मृग ) दूधरे की वस्तु को छीनने बाले 
का ( तं ऊ ) ऐसे असुर का भी ( मायया ) माया द्वारा ही (आवधी' 
बध कर देता है । 


के 


सकती हैं । जब अन्दर स्त्रराज्य स्थापित हो जाता है. जब 


oh SC 


(8. 
२५ पोष 


स्वादोरित्था विषूवतो मध्य, पिवन्ति गौयः | 
या इन्द्र ण सयावरी वृष्णा मदन्ति शोभसे वस्वीरनु स्राज्यम॥ 


क्र» १,६४. १०॥ सा० पू० ५.१.३. १॥ 
स।० उ० ३.२.१५।| ग्रथवे० २०.१०६. १॥ 


विनय 


स्वराज्य में ही प्रजाओं को असली सुख मिलता हे । 
स्वराज्य सें दी प्रजाये अपना अधिक से अधिक विकास कर 


इस शरीरराज्य की बागडोर इन्द्र ( आत्मा ) के अपने हाथों 
सें आ जाती है तव गौरिओं को इन्द्रिय आदि इन्द्र-प्रजाओं 
को जो अलौकिक दिव्यसुख मिलता है, उनकी जो अदूभुत 
शोभा, दीप्ति बढ़ती है उसका हम साधारण लोग इस ससय 
अनुमान भी नहीं कर सकते । क्योंकि हमारे अन्दर या तो 
आत्मिक अराजकता फैली हुई है या किसी असुर का विदेशी 
शासन चल रहा है, खराज्य नहीं है । इसलिये हमारे अन्दर 
तो ये गौरियां इस समय बिषयरूपी-मदिरा का ही पान कर 
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रही हैं और इस नशीले आत्मघातक “सुख” को ही सुख समझ 
रही हैं | इन्हें उस दिव्य सोमरस के पान का सुख अभी 
केसे मिल सकता है जो आत्मराज्य हुवे बिना नसीब नहीं 
होता ? हां, जहां कहीं यह वृषा आत्मा फिए अपने 'स्व' राज्य 
को संभाल लेता हे वहां की अवस्था बिलकुल पलट जाती है। 
वहां ये इन्द्रियां स्वराज्य के अनुकूल चलने बाली संयमयुक्त 
हा जातीं हैं | ये वसुरूप, स्वराज्य को संपत्तिरूप या स्वराज्य 
की सच्ची वासिनी हो जाती हें । ये अपनी प्रदीप्ति के लिये 
बलवान्‌ इन्द्र के साथ चलने वाली हो जाती हैं। इन्द्र के साह- 
तरच से सचमुच इनकी शोभा, दीप्ति अकल्पनीय प्रकार से बढ़ 
जाती है | प्रातिभ श्रावण वेदन दि सिद्धिओं तथा नाना 
अन्य अद्भुत शक्तियों के रूप में ये अत्यन्त शोभित और 
प्रदीप्त हो जाती हैं । उस समय ये गौरियां स्वाधीनता को 
पाकर इन्द्र के साथ में अत्यन्त आनन्द को प्राप्त करती हैं । 
तभी इन्हें उल 'मधु' का, उस मोज्ञसुख का, उस सोम का, पान 
माप्त होता है जो स्वादु है, ब्रह्मानन्द के रस से रसीला है, दिव्य 
माधुय से भरा है और जो व्यापक है, सबके लिंये समान है, 
भौतिक सुख की तरह एकदेशी ओर सापेक्ष नहीं है, अतएव 
विषय-मदिरा की तरह नशीला मी नहीं है । यही सच्चा सोम 
रस का पान है जिसे आत्मवश्य इन्द्रियां प्राप्त करती हैं । यहीं 
असली भोग है, शुद्ध भोग? है, अविद्या आदि क्लेशमलों से 
सर्वेथा रहितं निभल भोग हे! जिसको मुक्तावस्था में आंत्म- 
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शक्तिरूप गौरियां उपभोग करही हैं । ओह ! हम बद्ध पुरुष 
तो कल्पना भी नहीं कर सकते कि 'शुद्ध भोग? भी कोई बस्तु 
हो सकती है, “व्यापक मधु” भी कोई वस्तु हो सकती है । 
शाब्दा थे 

वे ( गोयः ) प्रकाशमान इन्द्रियां या आत्मशक्तियां ( इत्या ) इस 
प्रकार से (स्वादोः) स्वादु, ब्रह्मानन्द रस से रसीले ( विपूवतः ) व्यापक 
( मध्वः ) सोम रस का, शुद्ध भोग का, मोक्ष सुख का ( पिबन्ति ) 
पान करती हैं ( याः ) जो ( स्वराज्य अनु ) खराज्य 
का श्रनुसरण करने वाली होकर ( वस्वीः) वसुरूप या बासनी होकर 
श्रौर ( शोभसे ) ग्रपनी शोभा ब दीमि के लिये ( वृष्णा ) बलवान्‌ 
( इन्द्र ण) आत्मा से ( सयावरीः ) साथ मिलकर चलने वाली होकर 
( मदन्ती ) आनन्दयुक्त होती हैं | 


DOS 
FTX 


॥ २६ पौष | 


सयौ त 
OCC Ce न्ट 
| वि OOO ऱ्न्॑ 


न 


यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ता इव स्मरसि । 
आ तू न इन्द्र शंसय गोषु अश्वेषु शुभ्रिपु सहख षु तुवीमघ॥ | ` 
रि ऋक० १.२६. १॥ ग्रथव० २०, ७४. १॥ | ; 


: विनय 


यद्यपि हम बुरे हैं, अप्रशस्त हैं, तो भी हे इन्द्र ! तुम हमें | ह 

श्रेष्ठ बना दो, प्रशस्त बना दो । तेरे भक्त होकर हभ बिलकुल | ब 
| गये बीते तो नहीं हो सकते, तो भी दूस में जो बुराई सी हैं | १ 
F उन्हें तुम अपनी दया से दूर कर दो | तुम्हारी दया. पाकर | ६ 

दम परास न बन सकेंगे तो हम और कैसे प्रशास्त बनेंगे ? | २ 
हे सस्वरूप ! हे सोमपान करने वाले ! तुम अपनी सत्यः 
मयता द्वारा, अपने सोमपान के गुण द्वारा हमें प्रशस्त करदो | 
इस संसार में भौतिक साधारण प्रशस्ता भौतिक संपत्तिं 
दवारा होती है इसलिये हे बहुत ऐश्वर्य वाले ! तुम हमें गओं 
और अखों के दान द्वारा और इन गौओं और अश्वो के 
शोभन प्रकार के तथा बहुत संख्या में दान द्वारा प्रशस्त बना | 


फि दम शशि शशि] 
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| द्रो। हम लोगों में बड़ी सुम्दर सुन्दर गौवे और अश्व होवे 
| तथा ऐसे सहस्रों गोव और अश्व होवें । पर ये बाहर की गोवे 
ओर अश्व निरथक हैं, भारभूत हैं और हमें पराधीन करने 
बाले हैं जब तक कि हम लोग अन्दर की असली गौओं और 
| श्रश्वों में प्रशस्त न होवें । हमें वास्तव में प्रशस्त बनाने वाली 
जो असली गोवे हैं वे तो वाणी आदि इन्द्रियां हैं, आत्म- 
शक्तियां हैं और जो असली अश्व हैं वे वीय आदि बल हैं, 
आत्मतेज हैं । ये ही हमारे अपने गौ और अश्च हैं। हे 
| तुवीमघ ! तुम अपने सत्य द्वारा हमारी वाणी आदि इन्द्रियों 
को श्रेष्ठ सुन्दर और शुश्रि बनाओ तथा एसी कृपा करो कि | 
एसी सुन्दर आत्मशक्तियां हम. में. सहखों. प्रकार से प्रकट | 
| होवें, तुम अपने सोमपान के. गुण द्वारा हमारे वीये आदि . 
। | बढौं को उत्तम, तेजस्वी और शोभन बत्तओ तथा एसी कृपा 
` | करो कि ये आत्मतेज हम में हज़ारों प्रकार से चमके | हे इन्द्र ! 
इस प्रकार तुम हम अप्रशस्तों को प्रशस्त कर दो, गौओं और 


अश्चों द्वारा प्रशस्त कर दो। . 
शब्दार्थ-- | ; 
( सत्य ) हे सत्य स्वरूप.! ( सोमपाः ) दे सोमपान करने बाले | 
( यत्‌ चित्‌ हि ) यद्यपि इम ( अनाशस्ताः इव ) शरप्रशख से, इ 
से (स्मसि ) हैं (तु) तो भी ( तुविमघ) हे बहुत ऐश्रये बाले! 
(इन्द्र ) इन्द्र तू ( नः ) हमें ( शुम्निषु ) शोभन, श्रेष्ठ ( सहख षु ) 
हज़ारों प्रकार के ( गोषु.) गैश्रों में ( अश्वेषु ) तथा श्रो मे. (आ 
शंसय ) प्रशस्त कर दे) 755 हा का ० 


हि न De 
हि डू ड हीर नच | 
है DC 


॥ २७ पौष `| 


|| (a rf) ० क्र. ० hh | 
DCD मट >>>. 


ससन्तु त्या अरातयो बोधन्तु शूर रातयः । 
आ तू नइन्द्र शांसय गोपु अश्वे पु शुभ्रिषु सहस्र षु तुवीमघ|| 
ऋ० १. २६. ४॥ अथर्व० २०. ७४. ४ ॥ 


विनय 


हम अप्रशस्त इसीलिये हैं चूंकि हममे ये बुरी वृत्तियां जाग 
रही हैं और अच्छी वृत्तियां सो रही हैं । हे शूर इन्द्र | तुम 
अपने पराक्रम से इस क्रम को उलटा दो । ऐसी कृपा करो कि 
हममें वे अदान की बुरी वृत्तियां सो जावें और दान की शुम्र 
वृत्तियां जाग जावें । हममें अदान की, कंजूसी की, स्वार्थ की, 
हिंसा की आसुरी वृत्तियां प्रसुप्त हो जावें ओर दग्धबीजभाव 
को प्राप्त हो जावें तथा दान की, उदारता की, यज्ञ की प्रेम की 


वदिक-विनय रत 


देवी वृत्तिय़ां जाग जावें, और पूण रूप में विकसित हो जावें । 
ये अरातियां, ये स्वाथादि की क्लिष्ट वृत्तियां ही हैं जो हमें 
बुरा, अप्रशस्त बना रही हैँ, अतः ये ही हमारे शत्रु हैं । हमारे 
बन्धु तो वे यज्ञ आदि की वृत्तियां हैँ. जो-हमें शोभन बनाती 
हैं और हमें ऊँचा उठाती हैं। इसलिये हे शूर ! तुम ऐसी 
लड़ाई लड़ो कि ये हमारे सब खाथादि शत्रु अब इस हृदय 
की रणभूमि में सदा के लिये सो जावे, और ये यज्ञादि बन्धु 
इस हृदय-मन्दिर में सदा जागने वाले हो जावें । जब ऐसा हो 
जावेगा तो हममें अशोभन गौएँ तथा अश्व ही नहीं रहेंगे, 
किन्तु हममें श्रेष्ठ ही आत्म-शक्तियां तथा श्रेष्ठ ही वीये प्रकट 
होवेंगे तथा सहस्रों प्रकार से प्रकट होत्रेंगे। इस तरह हे 
तुविमघ ! तुम हमें अब प्रशस्त कर दो, श्रेष्ठ गौओं तथा शुभ्र 
अश्रों द्वारा प्रशास्त कः दो । 
शब्दार्थ ¬ 


(शूर) दे शूर | ( त्या ) वे ( अशतय: ) श्रदान बत्तियां, शत्र, 
(ससन्तु ) सो जावे तथा (.रातयः ) दानदृत्तियां बन्धु ( बोधन्तु ) 
जाग जावे (लु) इश प्रकार ( तुमिसघ ) हे बहुत ऐश्वयं बोले 
(इन्द्र ) इन्द्र | तू ( नः ) हमें ( शुश्रिषु ) शोभन, श्रष्ठ (सहुख षु) 
हजारों प्रकार के ( गोण) गो्रों में ( अश्वेषु ) तथा श्रश्रों में ( झा 
शंसय ) प्रशस्त कर दे | नऊ 


क्रु, 


। २७ पोष? 


नकि देवा मिनोमसि नकि रायोपयामसि, मंत्र श्र्‌ त्य चरामसि 

'पक्षेभि रपिकक्षेभि रत्राभि संरभामहे ॥ 

| ऋक्‌ १०, १३४, ७|| सा० पू० | | 
विनय 


लिये हम अब बेद के अनुसार चलते हैं, वेदानुकूल ही आचरण 
करते हैं, मत्रों से जो कुछ सुनते हें, मत्र के मनन से जो 
उपदेश हृण करते हैं ठीक उसी के अनुसार अपना आचरण 
करते हैं | न तो हम किसी की हिंसा करते हैं. ओर नाही 
किसी को विमोहित करते हैं । क्रोध, ठेष आदि के वश होक 
हम न तो किसी भाई का हिंसन करते हैं, किसी को दुःब 
पहुँचाते हैं और न किसी भाई को लुभा ललचा 


सि 


नदि १३५ 


करी ही नहीं होते, वे वेद के आहय जे समम ह नह 


सकते, और, हे देवो ! वे तुम्हें जान ही नहीं सकते । इस 
लिए हमने तो हिंसन और विमोहन के कीचड़ से सवथा 
निकल कर अब वेदमन्त्रो की पावन शरण ले ली है। और इस 
प्रकार, हे देवो ! हमने तुम्हारे महान्‌ अवलम्बन को ग्रहण कर 
लिया है । हमने अपने दोनों पार्श्चो से तुम्हारा सहारा ले लिया 
है और अपने दोनों बाहुओं से भी तुम्हारा आश्रय पकड़ 
लिया है । मानों हिंसा के लाग द्वारा हमने 'पक्तों' से तुम्हारा 
सहारा ले लिया है, तो विभोहन के याग द्वारा हमने “अपि- 
कों” से भी तुम्हारा अवलम्बन पा लिया: है । इस प्रकार 

री तरह तुम्हारा अवलम्बन ग्रहण करके हम आज निश्चिन्त 
हो गये हैं और देख रहे हैं कि इस प्रकार तुम्हारा आंचल 
पकड़े हम ठीक ही रास्त जांयगे, पुरुषाथे को पा जांयगे, मनुष्य 
जन्म सफल कर जांयगे। 


शब्दाथ-- 

( देवाः ) दे देवो | हम (नकिः) न तो ( मनीमसि ) हिला 
करते हैं, (आ ) श्रौर ( नकिः ) नहीं कभी ( योपयामसि ) विमोहन 
करते हैं, हम ( मंत्र श्र त्यं ) मंत्र भ्रूति के श्रवुसार ही (चरामसि 
श्राचरण करते हैं | इस प्रकार हमने ( अत्र ) इस संसारे म (पक्ष भिः) 
अपने पाश्चोँ द्वारा ( अपिकक्ष भिः ) श्रौर श्रपने बाहुओं दवारा तुम्हें 
( अभिसरभामहे ) सत्र तरक से झवलम्बन कर लिया है | 


उ जा 
/ २६ पौष ! 


यो भूतानां अधिपति यस्मिंद्रोका अधिश्रिता; । 
य शे महतो महां रतेन रहामि त्वामह मथि शहामि त्वामहम्‌ । 
यजु० २०. ३२|| 
विनय 
में तेरे रूप को देख रडा हूँ, तेरे एक महान्‌ रूप को देख 
रहा हूँ | हे परमात्मन्‌ ! इसी रूप में तुक परमात्मा को झैं 
अपनी आत्मा में ग्रहण कर लेना चाहता हूँ । तू वह डे जो 
सब भूतो का अधिपति है, सकल चराचर प्राणिमात्र का 
अधिष्ठाता और परिपालक है; तू उह है जिसके आधार पर 
सब लोक स्थित हैं, जिसके अन्दर सब अनन्तों लोक और 
सब त्रह्मांड आश्रित हैं, स्थान पा रहे हैं; और तू वह महान्‌ 
है जो महत्‌ तत्व आदि से लेकर सब प्रकृति के विकांरो का 
आकाश आदि महान से महान्‌ पदार्था का मालिक है, ईश्वर 
है । हे महान्‌ ! उदी तेरे महत्व से, उसी तेरे स्वरूप द्वारा 


| बदिक विनय १३७ 


तुझे ग्रहण करता हूं | मुझ में ( अपने में ) में तुझे ग्रहण 
काता हूँ । हां, में चुद तु इतने महान्‌ को अपने में धारण 
करता है । इसमें कुछ आश्य की बात नहीं हैं, क्योंकि में 
तुमे तेरे ही उस महत्त्व ठ्वाग, तेरे ही उस ईश्वग्क्त्व द्वारा 
धारण कर्ता हूं जिससे कि तू इतना महान्‌ हुवा है, इतना 
ईश्वर हुवा है । और ( मयि ) मुझ में? धारण करने का भी 
तो यही अर्थ है कि तेरा होकर, तेरा बन कर में तुझ में 
( अपने में ) तुझे धारण करता हूँ, आत्मा बन कर तुझ आत्मा 
को धारण करता हूँ । ओह ! इस प्रकार तुझे अपने में धारण 
करके मैंने सब तेग साम्राज्य, सब तेरा ब्रह्माण्ड अपने में 
धारण कर लिया है, सचमुच सब कुछ अपने में ध।रण कर 
लिया है । 
शब्दा थे-- 

( यः ) जो ( भूतानां ) सत्र प्राणियों का ( अधिपतिः ) अधि- 
पता रोर पति है, ( यस्मिन्‌ ) जिसमें ( लोकाः ) सब लोक ( अधि- 
श्रिताः ) आश्रय पा रहे हैं ओर ( यः) जो( महान्‌ ) महान्‌ (महतः) 
स्प महत्‌ आदि महान्‌ वस्तुओं का ( ईशे । ईश्वर है, ( तेन ) उससे, 
उसके इस महत्व व ईश्वरत्व द्वारा (अहं ) मैं (त्वां) वक को ' 
( गृह्णामि ) ग्रहण कता हूँ, धारण करता हूँ; ( मयि ) यु में अपने 
में (अहं) मैं (त्यां) तुझ को ( गृह्णामि ) धारण करता हू | 

Eo 


देखो 
र [oe पु 
सत्य मूचुनर एवा हहै चक्कुः । 
( ऋ० ४. ३३. ६ ) 
“नर? लोगों ने : सदा 
सत्य घोला हे 
और वसा ही 
किया 


है 


य टन 
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शिशिर की ऋतुचर्या 


छक्षण-ूर्ण जाडो की ऋतु के बाद ज जाडा कुछ कम होगे 
लगता है, शीत टलने लगता है पर इतना कम नहीं होता कि | 
(वसन्त ) की मोसम ग्रा जाये उठका नाम शिशिर हे । इसे पतभइ 
भी कहते हैं, क्योंकि इस समय पतों को शीर्ण करने वाली वायु चलने 
लगती है | प्रायः इसके महीने माघ और फाल्गुन हैं | 

महिमा-शिशिर में सूर्य भगवान्‌ उत्तरायण हो जाते हैं| 
उत्तरायण वह दिव्य प्रशस्त काळ. है जिसमें शरीर त्यागने. के लिये 
भीष्मपितामह जेसे महापुरुष छः महीने प्रतीक्षा करते रहे थे । यह 
जानियों को मुक्ति प्रदान करने बाला ज्योतिर्मय काल शिशिर में प्रारम्भ 
होता है | इस में ग्रति शीत की सत्र तंगियां इर जाती हें | सह्य ग्रच्छा 
शीत पड़ता है | जो शीत पड़ता है वह वायु का शीत होता है, तीखा 
कठोर शीत समाप्त हो जाता है । इसमें चलने बाली वायु से वृत 
वनस्पतिश्रों के पुराने पत्ते फल श्रादि झड़ने लगते हैं श्रौर वे वसन्त | 
के नये अंकुर पाने के लिये तैयार हो जाते हैं। न्‍ 


गुण ~ शिशिर अतु शीतल, अत्यन्तरू्ष , वायु और ग्राम को | 
बढ़ाने वाला है | 


~ 


न [- न 
वादकलवनय़ १४१ 


| यापथ्य--इस म हमन्त असा ही व्यवहार करना चाहिये | 

मेद यह है कि हेमन्त स्निग्ध होती है, परन्तु यह शिशिर श्रादान काल 
ग्राजाने से अतिरूच्त होती है तथा “वात? कारक होती है । इसलिये 
भोजनाच्छादन में वात वृद्धि से बचने का ध्यान रखना चाहिये | बात, 
पित्त, कफ किस किस ऋतु में साँचत कुपित व शान्त होते हैं, इसके 
लिये निम्नलिखित तालिका देखिये । 


| र शि | ससित कुपित | शान्त 

वात | ग्राष्म में | वर्षा में | शरदू में 
| पित्त वर्षा में | में | हेमन्त में 
Ee ह मं | बसन्त में | ग्रीष्म में 


„| | 0 । 
एवं शिशिर में कफ संचित होता है | यह संचित कफ इस ऋतु 
को शीतलता के साथ साथ शुष्कता के कारण इस समय तो कुपित 
हीं होता, पर वसन्त में जाकर कुपित होता है | श्रतः इस ऋत में 
स्निग्ध पदार्थों का अति सेवन भी छोड़ देना चाहिये जिससे कफ अधिक 
संचित न हो सके । र 
कहावत के ग्रनुसार माघ में मिश्री तथा फाल्गुन में चना नहीं 


खाना चाहिये । 
+ 


माघ मास 


च लियि 

ग्राणदायक व्यायाम 

टखनों ( भिट्टों ) को नीरोग करने वाला 
भे पूर्व निर्दिष्ट विधि से खड़े हो जाइये | हाथ नीचे लटके हों, छाती 
त्रागे उमरी हो । दृथॉलयां शरीरं की ग्रोर रखते हुवे हाथों की मुट्र्यां 
बांध लीजिये और मुजाग्रो की मासपेशिश्रों को कस लीजिये | ्रब पेर 
खड़ा करके घुटने को मोडते हुवे सारे 


ले जाइये | फिर धीरे 
पने पेर के ग्रंगूडों पर 


के अंगूठों के बल पर अपने को 
शरोर को जहां तक नीचे फ़र्श के पास लें जा सकें 
घोरे सीघे खड़े हो जाइये | इस सारे व्यायाम में अ 
ही सारा शरीर तुला रहना चाहिये रर एड़ियां पर्श से न छूनी चाहिये. 
जब ग्रपना शरीर नीचे ले जा रहे हों तो गहरा श्वास श्रन्दर भरिये श्रौर 
जम खड़े हो रहे हों तो श्वास बाहिर निकालिये । कर 
अपन मन टखनों, गुल्फो ( गिट्टी ) पर रखिये | ञः 
“येरी गि मज़बूत हैँ ॥ सुभे. मे 


ध्यान- ध्यान कीजिये कि 
चलने का अपार सामर्थ्य हे मैं एणं ख्य थे गा 15 
_ इन ग्रगो के लिये गौणतया वैशाख, श्रावण और कातिक मात 


की व्यायामों से भी लाभ पहुँचता है | 


मूषो न शिक्षा व्यदन्ति माध्यः सतोतारं ते शतक्रतो | 
सकृत्‌ सु नो मघवन्निन्द्र मृडयाधा पितेव नो भव ॥ 
ऋक्‌० १०, ३३, ३॥ 
विनय 

मैं तेरा स्तोता हूँ, तेरा सन्ध्या वन्दन करने वाला हूँ तेरा 
बन पूजन करने वाला हूँ । तो भी, हे शतक्रतो ! झुरे ये 
“आंधियां?, ये मानसिक पीड़ायें खाये जा रही हें । जैसे पान 
चढ़ाये गये, आटे से स्नान कराये गये सूत को चूहे काटने 
लगते हें, सब ओर से चिपट' कर खाने लगते हैं, उसी तरह 
ये मानसिक पीड़ायें मुझे नाना तरह से सता ग्ही हैं, खाये 
जा रही हैं । अपूर्ण रहती हुई मेरी अनगिनत कामनाये मुझे 
काट रही हँ, काम क्रोध लोभ सुभमें उछल रहे हैं, रागद्वेष मुझे 
पीडित कर रहे हैं, नाना मोह मुझे दबा रहे हैं, भथकर भय मुझे 
व्यथित कर रहे हैं, मद बत्सर सुके मार रहे हैं, विविध चिन्तायें 
सुरे जला रही हैं, इम प्रकार अनगिनत आंधियां मुझ पर सब । 
तरफ से चढ़ रही हैँ, पल पत्र में ञ्लाङुल कर रही हें । 
है प्रभो ! मैं कब तक इनका भक्ष्य बना रहूंगा ? कब तक 
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Ee नक एक 22 रहेँ दि 
इस तरह बचन बना रहूगा १ इनसे मेरी कौन रक्षा दा १ 


तेरे स्तोता की और कौन रक्षा करेगा ? हे मघवन ! तुम्ही 
मुझे अब एक बारे अच्छी तरह सुखी कर दो, इन आंधियों को 
हटा कर, इन मूषकों को भगाकर मुझे सुखी कर दो और पिता 
की तरह सेरे पालक हो जाओ । तेरे सिदाय इस दुनियां में 
भेरा रक्षक कौन है ? मेरा पिता कौन है? इसलिये हे इन्द्र 
तुम्ही मुझ स्तोता के, सुझ के पिता होओ, रक्षक होओ । 
पिता की तरह शुम झुमे अब ऊपर अपनी गोद में उठा लेओ, 
झुझ अपनी उस झांत, निरुपद्रव, सुरक्षित शरण में उठा लेओ 
जहां कभी इन आंधिशों की पहुंच नहीं है, जहां कभी इन 
नावी ते नहीं है == 
मूपकों की गति नहा दे 1 93 9 
शन्दाथे¬ 

( शतक्रतो ) दे बहुत कर्म बाले! ( 
स्तोता होते हुवे भी (सा) मुझको ( आध्यः 
(वि अदन्ति ) विविध प्रकार से खा रही है ( 


ते ) तेरे ( स्तौतारं ) 
) मानसिक पीडायं 
मूषो न ) जैसे चूदे 


( शिश्ना ) श्राटे से स्नान कराये गये, पान किये हुवे सूत को खाते हैं। 
( मघवन्‌ ) दे ऐश्रयं गले | (इन्द्र ) दे इर तू (नः) हमे 
तरह (मृडय) सुखी करके, ( अध) 


( सक्रतू ) एक बार ( सु ) अच्छी क 
ग्रोर ( नः ) हमारा ( पिता इब ) पिता की तरह रक ( संब है इोआ | 


i 
|, Deed री] Derm नौ | 
|: "श्व fe «ष्ट स्की 
त्री हे ८००००: ४ उल्ज्ज्ड्‌ म्या Tov 


वेयं घा ते खे इन्द्र बिप्रा अपि स्मसि । 
“न हि त्वदन्यः पुरुहत कथन मघवन्नस्ति मर्दिता ॥ - 


क? ८. ६६. १३ 
पक? ८. ६ 


ENE 


है परमेश्वर ! हम तेरे हैं, निश्चय से हम तेरे हैं । हम 

समझ कर तेरे टो चुके हैं, अपने आपको तुझे समर्पित कर 
चुके हैं । और अब तुझ में ही रहना चाहते हैं, तुझ में ही 
` अपना सब आत्मविकास पाला चाहते हैं । ज्ञानी, विप्र भी 
- हम तु में, तेरे आश्रय से ही होना चाहते हैं । बहू ज्ञान तो | 
. ज्ञान नहीं है, निरा अज्ञान है, जो तेरे आश्रय से नहीं उन्न 
इवा है । ऐसी विश्रता को, ऐसी पंडिताई को हम क्या करेंगे, | 
जो हमें तुझ से दूर करने बाली हो । उससे 
हे । हमें पण्डित कहलाने की, 
कहलाने की जरा भी इ 


तो मूखेता भती | 
ब्राह्मण कहलाने की, विद्ठात | 
च्छा नहीं है, यदि यह तुक से दूर |. 
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टने से मिलती हो । हम तो संसार के हरेक ज्ञान मे, हरेक 
कमे में, हरेक बात सें पहिले देख लेते हैं कि उसमें तेरा 
अबलम्बन है कि नंहीं । जिसमें तेरा अबलम्बन, तेरा निवास 
हीं होता उससे हमें कुछ भी मतलब नहीं रहता, फिर वह 
ब्र इस संसार मे चाहे बड़े से बड़ा पारिडत्य हो, बडे से 
बड़ा धन हो, बड़ी से बडी सेना हो, बड़े से बडा साम्राज्य 
हो । हमारे लिये बह सब निस्सार है। क्योंकि हमने स्र 
अच्छी तरह जान लिया है कि इस संसार में तेरे सिवाय 
ओर कहा सुख, नहीं है, तेरे सिवाय इस संसार में 
, और कोई सुख दे सकने वाला ही नहीं है । हमने 
संसार की एक एक बस्तु को परख परख कर देख ल्या हे 
कि कहीं भी सुख नहीं है जहां कि तू नहीं है । तो हे पुरुहूत! 
हे सदा सब से बहुत बार पुकारे गये प्रभो ! तुझे छोड़ कर 
हम और कहां जावें ? हमतो इसलिये हे मघवन्‌ ! तेरे होकर 
शान्त हो गये हैं तेरे हो गये हैं, पूरी तरह तेरे हो गये हैं | 
शब्दा थे-- 

(इन्द्र) हे परमेश्वर] (वयं ) हम (घ) निश्चय से (ते) 
तेरे हैं, ओर ( त्वे) तुझ में, तेरे आश्रय से (इत्‌. उ) ही हम 
॥। विश्राः ) ज्ञानी, विप्र ( अपि ) भी (स्मसि) होवें । ( पुरुहूत ) 
९ 
1 
( 


से पुकारे गये | ( मघवन्‌ ) हे ऐश्वर्य वाले ? ( त्वत्‌ ) तक 
न्यः ) श्रन्य ( कञ्चन ) कोई ( मडिता ) सुख देने वाला 


बहु 
( 
हि.) निश्चय से ( न ) नहीं ( अस्ति) है.। 
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सद्‌ द्याव इन शत, शत भूमा रुत स्युः । 

न रा जिन्‌ सहस सूर्या अनु न जातमष्ट रादसी ॥ 

P१५.) सा० पू० ३. २ ६ ६ | ० 5०२३, २. ११॥ 
अथव २० ८१ १|२ ६२ २०॥ 


«नय 

परमेश्वर ! यह जो विशाल दो दीख रहा है, यदि ऐसे 
सकडा युलोक उत्पन्न हो जाय, एसे ऐसे सकडों आकाश उत्पन्न 
दि जाय तो तो भी वे तेरी अनन ता को नहीं पहुंच सकते । यह 
विस्तृत प्रथिवी ही नहीं, किन्तु यदि ऐसी ऐसो संकड़ों प्रथि 
वियां एकत्रित कर दी जाय तो भी वे तेरे विस्तार को नह 
व्याप सकतीं । यह जीवो से भरी भूमि ही नहीं, किन्तु यदि 
एसी सकड़ों समियां हो जाग ता भी उनक अनन्तों जीव मिल- 
कर तेरे चेतन्य़ का पार नहा पा सकते । हे बज्ञिन्‌ ! हे अनंत 
साम४4 | यह एक जाज्चल्यमान सूथ तो क्या एस सहस्रो | 
सूय एसे अननन्‍तों सूये मिलकर चमक, पक बार इकठठे | 
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होकर चमकें तो भी वे तेरी ज्योति की बराबरी नहीं कर 
सकते, तेरे परम प्रकाश को नहीं पा सकते । यह जो उत्पन्न 
संसार चरू रहा है, ऐसे ऐसे हजारों बल्कि अनन्तों संसार, 
एक के बाद एक उत्पन्न हो हो कर समाप्त होते जांयगें, परन्तु 
बे तेरी आयु को अनन्त काल में भी नहीं नाप सकेंगे। और 
हँ यह रोदनी, यह द्यावाप्रुथिवी, यह ज़मीन और आसमान, यह 
त्रह्माएड और ऐसे ऐसे हज़ारों लाखों ब्रह्माएड भी तेरी विशा- 
लता की, तेरी गम्भीरता की कभी थाह नही लगा सकेंगे । तो 
हे इन्द्र ! हम भला चुद्रातिक्षु्र जीव तुझे अपने तुच्छ ज्ञान से 
कहां व्याप्त कर सकते हैं? तेरी कल्पना करने में ही हमारी तो 
सब विचारशक्ति कुंठित हो जाती है, हमारी बुद्धि चुप हो 
जाती है । हम इतना ही कह सकते हैं “तुम अनन्त हो, तुम 
अत हो, हे प्रभो ! तुम असीम हो, तुम असीम हो, तुम 
कल्प्ता के भी अगोचर हो, अगोचर हो ।” 
शब्दाथ 
(इन्द्र ) परमेश्वर ] (यत्‌ ) यदि (ते) तेरे (शतं) सौ 
(यवः ) चच लोक हों ( उत ) ) और यदि ( शतं ) सौ ( भूमीः ) 
भया (स्युः ) हों [तो भी वे तेरा प्रतिमान नहीं कर सकते | 
भजन्‌ ) हे अनन्त सामर्थ्यं | ( सहस्र ) हजारों, श्रनन्तो ( सूर्याः ) 
सूर ( त्वा ) तुझे (न ) नहीं व्याप्त कर ग्रौर ( जातं ) यह 
अभ हुआ संसार तथा ( रोदसी ) ये विशाल द्यावाप्रथबी, ये 
जीन आसमान सहस्लों होकर भी (न अलु अष्ट) ठे नहीं व्याप्त कर 
१, तेरी अनन्तता को नहीं पहुँच सकते | 


| 
hg 


४ माघ | 
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न पापासों मनामहे नारायासो न जरूवः । 
है न्‍ हि 
यदिन्नु इन्द्र वृषणः सचा सुते सखायं कुणवामरे ॥ 


विनय 

देखो, हमने बुपणु' इन्द्र को अपना सखा बना लिग है, 
बलवान्‌ सवै शक्तिमान्‌ इन्द्र को, सब कामनाओं के बरसाने 
बाले इन्द्र को अपना सखा बना. लिया हे | हमने उसे त्रपना 
ऐसा सखा बना लिया हे कि अपने हरिकीसनो में त्रपते 
सम्मिलित ध्यानों में, अपने यज्ञ कर्मो में, अपने सोमाभ्पिब 
के अवसरों में ह 


म इकट्ठे होकर तन्मञझ होकर सदा उस 
की मित्रता का अ 


इभव करते हैँ । क्था तुम पूछते हो के 
Da i NN 

हमने उस से ऐसा सख्य - कसे प्राप्त कर लिया है? इसा 
कारण यह हे £ 


क हम कभी पापी होकर उसको नहीं मनाते | 
उसकी नहीं उपासना करते 


हैं। अपने को: परमेश्वर ब 
मानने वाला कहना और साथ 


ही पाप करना, ब्ह्मचय आ 
नियमों का भग करना यह कितनी लाऊछनीय बात हे ! हर 
तो निष्पाप होकर ही ईश्वर की उपासना करते हें । और 
फिर कभी हम दानहीन होकरभी प 
करते । अनुदार होना या आत्मत्यांग . 
की राह चलना, ये बिलकुल उल्टी 


ऋ० =. ६1 ११॥ 
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सेश्वर का भजन नहीं. | 
से. डरना और परमेश्वर | 
बाते हैं । अतः. हम तो | 
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र हुवे अपने को भी समपण करते हुवे ही प्रभु 
क्रा भजन करते हैं । इसी तरह उ्वलन-रहित होकर भी हम 
कभी इन्द्र का आराधन नही करते | जो अग्न्याधान नहीं 
| करता, जो अपने को प्रज्वलित नहीं करता 'उसकी स्तुति 
प्राथनायं निष्फल होती हैं, वे इन्द्र तक नहीं पहुचती, वे उसे 
परमेश्वर से जोड्ने बाली नहीं होतीं | इसलिये हम अग्लिचया 
करते हुवे अपने को संप्रदीप्त करके ही इन्द्र के आराधन में 
बैठते हैं ये ही तीन कारण हैं लिन से हमने इन्द्र के हृदय 
को हर लिया है । ओह ! वे इन्द्र तो हम सब मनुष्यों को 
इकट्ठा अपना मित्र बना सकते हैं और बनाने को उद्यत हे, 
और उन जैसा सर्वेशक्तिमान्‌ सब कामनाओं का पूरक मित्र 
और कौन हो सकता है, पर यह तभी है, यदि हम पापी न 
होकर, अदानी न होकर और अनग्नि न होकर उनके पास 
पहुंच, यद्वि हम निष्पाप उदार और प्रज्वलित होकर अपनी 
मित्रता का हाथ आगे बढ़ावें, यदि हम इन तीन गुणों को 
धारण करके उनके सख्य के पात्र हो जावें । 


शब्दा थ 
हम (न) न तो (पापासः) पापी होकर, (न) न (अरायासः) 


मदानी हो.कर ( न) और न (जल्हवः ) ग्रप्रज्वलित होकर ( मनामहे 


भ की मानते हैं, उसकी उपासना करते हें । ( यत्‌ इत्‌ ) जिस कारण 
( ह हम (नु । श्रब ( वृषणं ) वन्वान, कामां - के वधक 

र ) परमेश्वर को । सुते ) अपने थक्ष कमो में (सचा ) संमि 
, गत होकर तन्मम होकर ( संखयं क्रणवामहै) सखा कर लेते हैं, 
| मिञ बना लेते हँ । 9 ES 1 


| | 
होः 
[22 22 न्न ्ब्ब् श्र 

ण ॥ ३ 

1400 | 

|) > माघ १५ म्‌ 
ऐन 2 छ पत्ती | भ्र 
र ड करे 
अकमां दस्युरभि नो अमन्तु रन्यत्रता अमानुषः । र 
स्व तस्यामित्रहन बधो दासस्य दम्भय ॥ प्र 


ऋण १० २० ८॥ 
[वनय 

हे परमेश्वर ! तेरा अभिन्न, तेरा शत्रु कौन हो सता हे! | 
और तेरा शत्रु होकर कोई इस तेरे संसार में केस रह सकता | 
है ! नहीं, मनुष्य तो इतना गिरा है कि बह तेरा शकु भी 
बनता हे । वह तेरा शत्रु तब होता है जब वह तेरे संसार से 
राशुता करता है, जब बह संसार का उपक्ष। करने वाला 
दस्यु GF है । दस्यु बहू सनुष्य होता है जो अका होता 

है, जो कमेहीन होता हे, जो बिना कसै किये जीना चाहता 
है, बिना श्रम क्रिये खाना चाहता हे, बिना यज्ञ बि.ये भोगना | 
चाहता हे । ऐसा मनुष्य अपने इस अकमे द्वारा जगत्‌ का | 
' अपक्षय करता ह्वै, इसीलिये वह दस्यु व दास? कहलाता है| | 
ऐसा दस्यु “अमन्तुः अमनशील द्ोता हे । यदि वह मनन | 


= दिक-विनय 


१५४ 
तो वह कभी अकमा व दस्यु न रहे | पर वह 
तो अन्यत्रत होता दै, कुछ अन्य ही प्रकार के उलटे वत लिये 
होता है | वह मनन क्यों करेगा ? वह तो अहिंसा सत्य 
अतय आदि सच्चे त्रतों से उळटा हिंसा. असत्य, स्तय आदि 
के कर्मो को निःशेक होकर करता है । अतएव बह “मानुष” 
मनुष्य़ता से गिरा हुवा, नामधारी मनुष्य ही होता ऐसा 
मनुष्यत्बहीन मनुष्य तुझ से अमित्रता न करेगा तो और क्या 
करेगा ! जब ऐसा दस्यु हमारे अभिमुख होता है, हम पर 
हमला करता है तो हे अमित्रहन्‌ ! ऐसे दास के ल्यि. इस 
प्रकार जगत्‌ के उपच्चय करने वाले के लिये तू वधरूप हो 
जाता है, सहज स्वभाव से मृत्युरूप हो जाता हे। है इन्द्र! 
तू सदा ही ऐसे दस्युओं का दंभन करता रह, विनाश करता 
'ह और इस प्रकार से संसार का रक्षण करता रह, पालन 
करता रह | 


शब्द थे ¬ 

है इन्द्र | ( अकर्मा ) कर्महीन मनुष्य ( दश्यु ) दस्यु, उपक्षत 
करने वाला होता है, यह (नः) हमारे ( अभि ) श्रभिमुख होता हे, 
ता करता है, ( असन्तुः ) यह मनन न करने बाला ( अन्यन्रतः ) 
अन्य उलटे त्रत व कमै वाला ( अमानुषः ग्रार मनुष्यता से गिरा 
| झा होता है । ( अमित्रहन्‌ ) दे शत्रू नाशक | ( तस्य ) उस 
१ सिस्य ) दस्यु का (त्ब) तू (बधः) वध, मृत्यु हाता हे 
| इभ्य ) तू उसका नाश कर | 


>> 


[= छ शल सलक श्ल इश“ a 9 


9 ६ साध 


A > > > ED EP कलर नौ ; 


> वळ कद 


अस्मे ता त इन्द्र सम्तु सत्याऽहिंत्तीरुपश्पृशः | 
विद्याम यासां गुजो घेनूनां न वजिवः ॥ । 
क्र० १०. २२. १३ | 


विनय 


हे प्रभो ! हम तुस से शुभ ही प्राथनायं कर रहे हैं । हम | 
उम स जो पाथनायें कर रहे हैं वे सवथा हिंसारहित हैं, बे 
किसी का अनिष्ट चाहने वाली नहीं हैं, वे सदा सब के सब्र | 
प्रकार से भले की ही कामना करने वाली हैं और ये प्राथेनाये | 
हमारे सच्चे दिल से निकली हैं, निमल अन्तःकरण से निकली | 
हैं अतः ये अवश्य तुम्हें समीपता से स्पशा करने वाढी हैं, | 
तुम्हारे हृदय तक पहुंचने वाली हैं | हे परमेश्वर ! हमारी ऐसी | 
प्राथनाओ को तुम अवश्य सत्य करो क्रियान्वित करो, सफल | | 
करो । जैसे दूध देने वाली धेनु? से गोस्वामी दूध आदि नाना | 
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र को प्राप्त करता है, उस तरह हमारी ये प्रार्थनायें घेलु 
होकर हमें भोगों से, अभीष्ट फलों से परिपूरित कर देवें। 
अपनी इन प्रार्थनाओं से हम जो जो क्रिया ब फलरूप भोग 
चाह रहे हैं उन्हें हम अवश्य प्राप्त कर लेवें । हे वजवाले ! हे 
ऱ्य ७ “५ 2 = 
शक्तिमय ! तुम से की गई और तुम से हिंसाहीन तथा हृदय- 
त ~ ~ € ~ प्र पैन म त क टश 
सी रूप से की गइ ये हमारी प्राथेनाये केसे निंष्फल हो 
सकती हैं, कैसे असत्य ब अपूर्ण रह सकती हें ? 


ए 
शब्दा थल” 


( इन्द्र ) हे परमेश्वर | ( ते ) तेरे प्रति की गयी ( ताः ) वे ( अहिं- 
सन्तीः ) दिंसारहित, सत्र का भला चाहने वाली ( उपस्प्रशः ) त॒झे 
समीपता से सशे करने बाला प्राथनायें / अम्म ) हमारे लिये (सत्या:) 
सत्य ( सन्तु ) हो जावें; ऐसी हो जावें कि ( यासां ) जिन प्राथंनाग्रो 
को ( भुजः ) भोगों को, फलों को ( वज्िवः ) हे बज्र वाले | हम 
( धेनूनां न ) दुदने बाली गोग्रों के [ भोगों की ] तरह ( विद्याम ) 
प्राप्त कर | 


क 
2 न 
~ 00001 ब् क खसे 26८2८4. 
छि हे र 2 


18299 Ro Taso Fans ळर | 
em 
[Ee ॥ 


त्वमग्ने अतपा असि देव आ मत्यं वा । 
त्य यज्ञ पु ईयः ॥ | 

ह ६ क ७६, १॥॥ 40 छ १६ ॥ श्रथः १६. ५६ | 
विनय 


दे अग्ने ! तू वतो का पालन करने वाला है, पूरी तरह | 
सय नियमों का स्वभावत; पालन करने वाळा हे | तू ऐसा पू 
नतपालक दै इसीलिये तू देव हे 


| । पूरा देब है। और ऐसा 
देव होकर तू हम मसी मनुष्यों में आया हुवा है, समा 


इवा है । तू पूणे वूतपालक होकर हम मनुष्यों के अर 
० ॥। 
आकर बठा हुवा है। हे आत्मन्‌ ! इस तरह तुझे अपने 


| 


भाकर भी यदि हम वूतपालक न घम पर तो हम क्रिती 
अभागे हैं । तू तो हममे इसीलिये आया हुवा हे कि हम | 


~ 


a! 


द ः f 
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तुक द्वारा वूतपालक हो जावें, हम भी तेरे ब्रतपाळन के खभाव 
को अपने में पूरी तरह प्रतिबिस्बित कर लेवें। और जो तू 
सब यज्ञा में हमारा ईड्य दो रह! है, हमारे सब शरीरों में 
हमारे सब स्वरूपों सें अग्निदेष होकर हमारा पूजनीय हो रहा 
है वह भी इसीलिये है कि हम तेरा यजन कर करके ब्रतपालक 
बन जावें, तुझे योग्य हवि प्रदान करके 'ब्रतपाः अवस्था को 
पाजाव। हे अग्ने! आज हम'ब्रतपा:'स्वरूप को साक्षात्‌ अनुभव कर 
रे हैं और चाह रहे हैं कि हम भी इसी तरह अपने अहिंसा, 
सत्य, अस्तेय ओर ब्रह्मचर्यं आदि ब्रतों के पूरे पालन करने 
वाले हो जावे । इसलिए, हे हमारे अग्ने ! तू हमें भी त्रतपा? 
बना, अपने जेसा पूरा और दढ ब्रतपालक बना | 


शाब्दा थै-- 
अग्ने ) ्रास्मन्‌ | (त्वं ) तू ( त्रतपाः ) ब्रत पालक (असि) 
है, (देव: ) तू देव हे ( आ ) और ( मर्त्येषु ) हम मनुष्थों में (आ ) 
पमन्तात्‌ है, समाया हुवा है (त्वं ) तू ( यज्ञेषु ) यशों में ( इड्यः ) 
पूजनीय हे ।_ 


(४२2०22 र्ड2ळ् रर श्न 
|| | ने न) 


| ८ माघे | 


| (I CCC टास्क धट ७०८ 
ब्लड, ८-४ ० ८ू|ऊ De | 
८ DCAD प्रणय ॥) ध्द 


न देवानामति वृतं शतात्मा चन जीवति । 
तथा युजा विवर ते ॥ 
ैँ ऋक्‌ ० १०, ३३, ६ 
[वनय 
मनुष्यो ! देखो, देव लोग अपने ब्रतपालन में बड़े कहो 
हैं | इन देवों के नियम अटल हैं । थे किसी के लिये टल न 
सकते । इन ईश्वरीय नियमों को तोड़ने का यत्न करना वश 
भूखता हे । इन्हें तोड़ने का यत्न करने वाला टूट जायगा, प 
ये नियम न तोड़े जा सकेंगे । इनका अतिक्रमण करके, इतर 
उलघन करके 'शतात्मा? पुरुष भी नही बच सकता, सौ मतु 
की शक्ति रखने बाला, झतगुणा वीर्य रखने बाला मनुष्य # 
जीवित नहीं रह सकता। और उसे 


बडे साथी से भी बलात्‌ वियुक्त हो जाना पड़ता है। है| 
नियमों का भंग करने पर हमारे सब सम्बन्ध विच्छित्रऐ 


उस समय अपने बड़े! | 


दाम बसि गौ 2 
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= कारका हे 
जाते हैं, हमारे सब जोड़ टूट जाते हैं । उस समय हमारी 


सहायता करना चाहता हुवा भी हमारा बलवान्‌ से बलवान्‌ 
जोडीदार, हमारा समर्थ. से समथ साथी, हमारी सहायता नहीं 
कर सकता । उसके देखते देखते हमें नियमभंग का कठोर 
इंड भोगना पड़ता है । बह भी हमें बचा नहीं सकता । इस- 
लिये हे भाइओ ! हमें कभी सद सें आकर, अपने किसी भी 
प्रकार के बल के घमंड में आकर, कभी भूल कर भी देवों 
के ब्रतों का अतिक्रमण नहीं करना चाहिये । देवों के नियमां 
का उल्लंघन नही करना चाहिये । 
शब्दा थेस 

(देवानां ) देवों के ( व्रत ) अदल नियम को ( अति ) श्रतिक्रमण 
करके ( शतात्मा ) सो मनुष्यों की शक्ति रखने वाला, शतगुण बीये- 
वाला पुरुष (चन) भी (न) नहीं (जीवति) जीता, बचता। 
(तथा ) और बैसे ही, बह (युजा) अपने साथी से, साथी की सहायता 
स (विववृतते ) वियुक्त हो जाता है | 


क 


| ९ माघ ¦; 


उन्मन ट्ट टो ट्र 
CIs ao soot Joa 


नहि नु ते महिमनः समस्य न मधवन्‌ सघवत्त्वस्थ विद्व!| 
~ बे ल 7 

न राधसा राधसो नूतनस्य, इन्द्र न कि दहरे इन्द्रिय ते॥ 

ऋ० ६, २७, ३| 


विनय 

हे परमेश्‍वर ! हम तेरी महिमा को कहां जान सकते हैं | 
तू महान्‌ है, तू ज्ञान में कमे में शक्ति में परिमाण में सव गुणं 
म अति मदान्‌ है, बहुत बहुत बड़ा है; यह हम प्रायः सदू 
ही अनुभव करते हैं और अपने इस अनुभव को मनुष 
साथिओं में नाना तरह से बखान भी करते रहते हें । परतु 
हे प्रभो ! हम तेरी सम्पूशा महिमा को केसे समझ सकते हैं! 
है मघवन्‌ ! हम तेरे मघवत्त्व को भी कहां जान सकते हैं | 
हे ऐश्वये वाले ! हम तेरे ऐश्चप्रैवस्व की, तेरे ऐश्वर्या की थाइ 
भी कहां पा सकते हैं ? संसार के कुछ ऐश्वर्या को देस 
हम कल्पना करते हैं कि ऐसे ही को बडे बड़े दिव्य ऐश 
भी डाँगे, और कल्पना करते हैं कि इसी तरह सब स्थानों गे 
सब ब्रह्मार्डो में जो तेरे ऐश्वँ बरस रहे हैं तथा सब काणे 
में, अनादि भूत और अनन्त भविष्यत्‌ मे, जो हेरे ऐश्वर्य फेऐ 
पड़े हे--वे कितने अनन्त हें, बे कितने अद्भत हैं ? इसी 
प्रकार तेरे राधसों का, तेरी सिद्धिओं का, तेरे सफलता दिलाते| 


॥ दिकनबिनय १६३ 


बाले सामर्थ्या का, तेरे इन साधक ऐश्वर्या का अन्त भी हम 
मध्य कहां पा सकते हैं ? हस सोचते हें तेरे “राधस्‌? ऐसे 
हूँ, तू इस प्रकार से सिद्धि प्राप्त कराता है, परन्तु तू तो 
अपने कभी समाप्त न होने बाले एक से एक अद्भुत नये से 
नये रासा को, साधक सामर्थ्यो को, निकालता ही चला 
जाता है और दुनिया को आश्चयचकित करता रहता हे! 
सचझुच, हे इन्द्र ! हम तेरे इन्द्रिय को तेरे इन्द्रपन को नहीं 
पा सकते, नहीं समझ सकते । तेरी इन्द्रियशाक्ति गम्भीर है 
बड़ी गंभीर है । हम जसे अपनी इन्द्रियों से काभ करते हैं, बैसे 
तेरी कोई इन्द्रिय दृष्टि गोचर नहीं होती, तो भी तू न जाने 
केसे इन सब ब्रह्माण्डों को हिला रहा है, प्रसेक वस्तु में 
अस्तयोमी हुआ हुवा किस अद्भुतता से उसे ठीक ठीक चला 
रहा है । ओह ! इन्द्र ! तेरी शक्ति असीम है, तेरा राधस्‌ 
अगाध हे, तेरा ऐश्वय अनन्त है, तेरी महिमा अपार है । 
शब्दार्थ 

(ते ) तेरी ( समस्य ) समस्तं ( महिसनः 0 महिमा को (बु) 
निःसंदेह (नहि) हम नहीं ( विद्मः) जान सकते, ( मघवन्‌ ) 
हे ऐश्वय वाले | ( मघवस््रस्य.) तेरी ऐश्रयेभवता को भी (न) 
इम नही ससक सकते और तेरे ( नूतनस्य ) नये से नये ( राधसो 
राधसः ) एक एक राधस को, साधक ऐश्वयं को (न) हम नहीं 
चान सकते तथा (इन्द्र ) दे इन्द्र | (ते) तेरी ( इन्द्रिय ) इन्द्र 
शक्ति, तेरा इन्द्रपना ( न किः ) नहीं ( द्द्शे ) देखा जा सकता है | 


तर 


क 
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स नः पमि; पारयाति स्वति नावा पुरुहूतः । 
इन्द्रो विश्वा अति द्विषः ॥ 
क्रा० ८. १६. ११॥ 


निनय 


वे 'पम्रि? परमेश्वर और वे 'पुरुहूत? परमेश्वर हमें भी पार 
लगावे । हम उन प्रेमु का स्मरण कर रहे हैं जो पूरण करने 
वाले हैं, कमिओं को भरपूर कर देने वाले हैं; और उन प्रभु 
को पुकार रहे हैं जिन्हें सदा सन्त लोग पुकारते रहे हैं ओर 
जिन्हें सभी लोग समय समय पर पुकारते रहते हैं। वेही | 
प्रभु हमें इस द्वेश सागर से पार लगावे । हमने बहुत द्वेष क्रिया | 
है और बहुत द्वेष पाया हे । बहुतों से शत्रुता की है और बहुतों | 
को शत्रु बनाया है । हमें इस समय सब जगह अपने छपी ही | 


२ क्‌ > 
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। ते हैं, सब जगह अपने शत्रु ही शत्रु दिखाई देते हें । 
इम इनसे कैसे पार उतरे ? यह और कुछ नहीं है, हमारे ही अन्दर 
की द्वेषभावना दुस्तर समुद्र बन कर हमारे सामने आ गईहै । 
जब से हमें यह ज्ञान हुवा हे तब से हम उन “प्रि? प्रभु की ही 
याद- में रहने लगे हैं हम जान गये हैं कि यदि वे पूरण करने वाले 
हमें शरण रूपी नौका प्रदान कर देंगे तो हम कुशल जम से 
इस भयंकर द्वेषसागर को तर जायँगे। हम जान गये हैं कि 
यदि हमारे हृदय की शुद्रताओं के गढ़े भरपुर हो जायेंगे और 
हमारा हृदय बिशाल तथा प्रभु प्रेम से परिपूण हो जायगा, तो 
हमारे अन्दर द्वेष की वासना भी नहीं ठहर सकेगी । इसलिये 
अब हम उल पूरण करने बाले प्रभु को ही पुकार रहे हैं, बार- 
बार पुकार रहे हें । ओह ! अब तो वे ही पुरुहूत 'पप्रि परमेश्वर 
हमें इस वेप-सागर से पार लगावे, इस दुस्तर सागर से पार 
उतार | 

शब्दार्थे-- 

(सः) वह ( पप्रिः ) पूर्ण करने वाले ( पुरुहूतः) बहुता से 
पुकारे गये ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( नावा) नौका द्वारा, श्रपनी शरण 
रुपै तरणताधन द्वारा ( नः ) हमें ( स्वस्ति ) कुशलता पूवक ( विश्वा 


दविषः अति ) सत्र दोषों को लंधा कर ( पारयाति ) पार लगावे। 
जं 


2 ११ माघ ¦ 


A | | 


स न! शक्ररिचदाशकद्‌ दानवाँ अन्तराभरः । 
इन्द्रो विधाभिरुतिभि ॥ 
अश ८ ३२. १२॥ 


विनय 
वे शक्र परमेश्वर हमें भी शक्तिसंयुक्त करे । हम ग्रशक्त, 
पग-पग पर गिरने बाले हम असमथ, शक्ति याचना के लिये 
आर कहां जावें ? सिवाय उन सवे झक्तिमान्‌ इन्द्र के शक्ति 
प्राप्ति की आशा हम और कहां से लगाबें ? ओह ! वे शक्र तो 
दानवान! हैं ओर 'अन्तरामर' हे 


हैं, उन परिपूर परमेश्वर ने 
कभी किसी से कुछ लेना नहीं है, उन्होंने तो सदा सब को 


देना ही देना है। ऐसे दानवान्‌ होकर वे हमारे अन्तरों को, 
हमारे छिद्रों और कमिओं को भरने बाले हे हमारे अन्तस्थल 
को ( उसके दोषों और चुटियों को ) पूरनेवाले हैं । बे अन्दर 
से भरने वाले हैं, अन्द्र से हमारे यान्तर स्थल को भरपूर कर 


देने वाले हैं । वे इन्द्र यदि चाहें तो हमें अपनी सब ऊतिओं 
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है, सब रक्षाओं से; सब क स्ब स्चाओं से; सब पालनाओं से, ठप्िओं से हमारी सब 


क्षपियां दूर कर सकते हैं और हसे अम्दूर से भरकर शक्त बना 
पत्ते हैं । हम उन्नति पथ पर चढते हुवे पग पग पर अपनी 
श्रशक्ति अनुभव कर रहे हैं । इस तरह अपनी घोर अशक्ति, 
भारी निबिलता को अनुभव करते हुवे ही हम आज शक्ति के 
भिखारी हुवे हैं। और जब से हमें ज्ञान मिला हे कि हमें 
शक्ति अन्दर से ही मिलेगी तथा हमारे आ।न्तर को भर सकने 
बाले वे शक्र प्रभु ही हैं, तब से हम उन शक्र के हारे आ 
बेठे हें । हम आज साक्षात्‌ देख रहे हैं कि उन शक्र के सिवाय 
इस संसार में और कोई शक्ति देने वाला नहीं हे, उनके 
सिवाय इस संसार में और कोई हमारे आन्तर को भरने वाला 
महीं है । ओह ! अब तो वे सवेशक्तिमान्‌ शक्र ही हमें शक्ति 
से युक्त कर देवे, बे सवे सम इन्द्र दी हमें सामर्थ्ये प्रदान 
कर देवे | 


शब्दा थे 
(सः ) वह ( शक्रः ) शक्तिमान्‌ (नः) हमें ( चित्‌ ) भी (आं 
अशकत्‌ ) शक्तियुक्त करे, समर्थ करे | क्योंकि वह ( दानवान्‌ ) दान 
हेने वाला ( श्रन्तराभरः ) ग्रन्द्र के श्रन्तस्तलं को भरने वाला, श्रन्दर ' 
के ग्रन्तर, छिद्र, कमी को भरने वाला हैं ( इन्द्रः ) वह परमेश्वर श्रपनी 
( विश्वामिः ) सत्र ( ऊतिभिः ) रक्षाओओं आदि से [ इमे शतिक करे, , 
| » ०-२ 
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त्वं द्यग्ने अग्निना विप्रो विप्रेण सन्‌ सतां । 
संखा सख्या समिध्यस्ते ॥ 


ऋण ८. ४३. १४ 
न विनय 


हे अभे ! तू निःसंदेह अग्नि द्वारा ही प्रदीप्त किया जाता 
है । जेसे इस संसार में आग से आग जलाई जाती है, जस 
एक ज्ञानी विप्र द्वारा दूसरा मनुष्य भी ज्ञान सम्पन्न हो जाता 
है, विप्र आचार्य द्वारा ब्रह्मचारी ज्ञान से समिद्ध हो जाता है। 
जैसे एक श्रेष्ठ सास्चिक पुरुष से दूसरे में भी सात्विक भाव 
जग जाते हँ, साधु के सत्संग से दूसरा भी साधु हो ज्ञाता 
है, और जेसे सच्चे मित्र द्वारा दूसरे में भी मैल्ली भाव पेदा हो | 
जाता है, सब्चे प्रेम द्वारा दूसरे में भी प्रेम उपज जाता है 


ba 


बेसे दी हे अग्ने ! हे मेरे परम आत्माग्ने ! में ज्ञान गया हँ | 


| 
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[क्क तू आत्माग्नि द्वारा ही प्रदोष्त हो सकता है, मुझ अग्नि द्वारा 
ही प्रदीप्त हो सकता है । में अग्नि बल कर अपनी आत्मा को 
तेजखी कर के ही तुमे अपने में प्रदीप्त कर सकूंगा । में ज्ञानी 
विप्र बन कर. सच्चा त्राण बनकर ही तुक ज्ञानमय ब्रह्म 
को अपने में प्रकाशित कर सकूंगा । में श्रेष्ठ सज्जन सात्विक 
पुरुष होकर अपनी सञ्जनता द्वारा, अपने सात्विक भावों द्वारा 
ही तुझ “सत्‌? को प्राप्त कर सकूंगा। और में अपने सख्य- 
भाव द्वारा अपने प्रेममय भक्तिभाव द्वारा ही तुझ सच्चे सखा 
मो अपना सखा बना सकूंगा। ओ अग्रे ! में तुझे समिद्ध 
करूंगा, में ज्ञानकी अग्नि, श्रेष्ठता की अग्नि और प्रेम की 
अग्नि बन कर तुझे अपने में समिद्ध करूगा । 

शब्दार्थ 
(अग्ने ) हे अग्ने ! ( त्व ) तू ( हि, ) निःसन्सदेह ( अग्निना ) 
अग्नि द्वारा ( समिध्यसे ) प्रदीस्त किया जाता हे। ( विप्रः) तू विप्र ` 
परम ज्ञानी ( विप्रेण ) मुझ ज्ञानी द्वारा, ( सन्‌ ) तू सत्‌ श्रष्ठ(सता) 
मु साधु श्रेष्ठ द्वारा ओर ( सखा) तू सच्चा सखा ( सख्या ) मुझ 
खा द्वारा प्रदीसत किया जाता है । 
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ते वेदग्ने स्वाध्यो अहा विश्वा वृचक्षसः | 
¢ 
तरन्तः स्याम दुगहा ॥ 


ऋण =, ४३, ३०|| 
बिनय 


हे प्रभो ! हम तेरे लिये ही कमे करने वाले होवें । हम 
अदा, सब काल, आठों पहर दिन और रात जो कुछ करें बह 
सब तेरे लिये ही करें और सब सुकमे करें। आहा, आपने 
छोटे से छोटे बड़े से बड़े कमे को तुके समर्पित करते जाना, 
अपने एक एक कमै से आठ पहरों में निरन्तर तेश ही पूजन 
करते जाना, यह कितना सात्विक जीवन है, कितना शान्त 
और सुखमय जीवन है ? जब हम श्वसन तक के अपने 
यक कमे को इसी तरह तेरे लिये पवित्र भाव से करने 
लगते हें तब हमारा ज्ञान भी पवित्र और विशुद्ध हों 
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जाता है| तब हम प्रत्येक वस्तु को निर्लेप होकर उसके विशुद्ध 
छरूप में देखने लगते हैँ । तव हम सब मनुष्यों को और 
सब बातों को उनके ठीक ठीक रूप में देखने और पहिचानने 
लगते हैं | 'नचक्षस” हो जाते हें । और इस तरह उत्तम कृति 
` और विशु 5 दृष्टि बाले होकर, हे परमात्मन्‌ ! हम सब दुगहों 
क्रो आसानी से तग्ते चले जाते हैं! ओह, सचमुच निर्लेप 
होकर कास करने वाले 'नृचक्षस' पुरुषो के लिये इस संसार 
म कठिन से कठिन प्रसंग “सुतर? हो जाते हूं, उनके लिये 
भयंकर से भयंकर दीखने वाली आपत्तियां कुछ भी भयंकरता 
नहीं रखती । हम भी इसी तरह, हे अग्ते ! तेरी कृपा से सब 
दुगाहयीय अवसरों को आसानी से तरते जावे, स्वाध्य/ 
और 'नूचक्षसर होकर आसानी से तरते जावे | 


शब्द! थ-- 
| ( अग्ने ) है परमात्मन्‌] हम ' बिश्वा अहा ) सब दिन, इ 
, | (घ) निश्चश्र से (ते इत्‌) तेरे ही लिये ( स्वाध्यः ) उ 
। | करने वाले होवै ( नृवत्ततः ) मनुष्यों को ठीक पहिचानने वाले होवे : 
नीय प्रसँगो को( तरन्तः ) वरवे 


थोर इस तरह ( ढुशा ) दुर्गाद 
जाने वाले (स्याम ) होवें। 
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अरिन मन्द्र पुरुप्रियं शीर पावकशोचिषम्‌ । 
हद्धिः मन्द्रेभिः ई महे ॥ 
श्र० ८. ४३. ३१॥ 


[बिनय 


यह अग्निदेव मन्द्र है, हर्षित कर देने वाला है, आनन्द 
रूप है | यह ऐसा मन्द्र है, ऐसा मस्त कर देनेवाला हवै कि 
इसके दर्शेनमात्र से, इसके स्मरण मात्र से हममे आनन्द की 
लहरे चल उठती हैं । इसलिए यह अग्नि बहुत प्यारा है। 
सब तरह से प्यारा हे, और असल में सब का प्यारा है! 
परन्तु यह अग्नि हम में सोया पड़ा है। यह पवित्रदी प्ति अग्नि 
हममें सोया पड़ा है । इसकी शोचि, इसकी ज्योति इतनी 
पवित्रताकारक हे कि यदि यह हभमें जग जावे तो हमें नख 
स शिख तक पवित्र कर देवे. हमारी नस नस को, हमारे रोम 
रोम को पवित्र कर देवे, बल्कि हमारे प्राण और मन के एक 
एक परमाणु को पवित्र कर देने। पर हा! यह हस में जग 
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नहीं रहा है, सोया हुवा हे इसे कौन जगावे ? इसे कै 
जगावे ? ओह, यह मन्द्र अग्नि मन्दरो द्वारा ही जगाया जा 
सकता है, मन्द्र ह्ृदयों द्वारा ही अगाचा जा सकता है। इसे 
जगाने के लिये हृदय चाहिये, और मन्द्र हृदय चाहिये । 
आओ, भाइओ ! हम अपने मन्द्र हृदर्यो द्वारा इस मन्द्र पर 
मात्मा को अपने में प्राप्त कर लेवें, प्रबुद्ध कर लेवें | ये देखो, 
भक्त लोग अपने उन भक्ति भाव भरे हृदयों द्वारा जो प्रभु 
बाणी सुनकर मोर की तरह आनन्द मस्ती में नाच उठते हैं, ळी 
अपने हृदय के उन कोमल मनोभावों द्वारा जो हरिनाम कां 
स्मरण हो आते ही हमें रोमांचित और पुलकित कर देते हैं 
और अपने अन्तःकरण के उन मनोवेगों द्वारा जो प्रभु का 

` हार्दिक अनुभव करके हमें आनन्दाश्रुओं में रुला देते हें, अपने 
मन्द्र प्रभु को नाना तरह से जगा रहे हें, नाना तरह से रिमा 
रहे रै ' आओ, हम भी क्यों न इसी तरह इस मन्द्र अग्नि 
को अपने में जगावे और अपने मन्द्र हृदयों द्वारा इसे प्रतिदिन 
रिझाचे ? 


शब्दाथ 
( पुरुप्रियं ) बहुत प्यारे और ( पावकशोचिषं ) पवित्र ज्योति 
वाले ( शीरं ) किन्तु सोये पड़े हुए ( मन्द्र' ! मस्ती देने वाले, हर्षित 
करने वाले, श्रानन्द्रूप ( अग्निं ) परमात्मा को इम ( मन्द्रो ) मादन, 
हॉपत वाले ही ( हृदूभिः ) हृदयों से ( ईमहे ) चाह रहे हैं, प्राप्त 
करना चाह रहे हैं | ` 
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यो अम्नि तन््ो दमे देवं मतः सपर्यति । 
तस्मा इद्दोदयदू बसु ॥ 


न° ९. ४०९५ 
विनय 


हे मनुष्यो ! वसु देने बाले जिस अम्नि को तुम ढूँढते हो 
ह कहीं बाहर नहीं है । बह तो हमारे अन्दर है, हमारे शरीर 
में ही विद्यमान हे । वह तो हमारे शरीर के घर में, इमा | 
शरीर रूपी यज्ञशाला में नाना प्रकार से जल रहा है। प्रदीप | 
हो रहा है | जो मनुष्य इस शरीर-गृह में जल्ने वाले देव 
अभ्निका ठीक प्रकार से पूजन करता हे उसे ही वसु, अभीष्ट 
फल [मलता हे । ये देखो, जठणाञ्नि से लेकर आत्मारित ब 
परम हाहि तक, पार्थिव अग्नि से लेकर परम दिव्य अगिन 
तक सब खरूपों में अग्नि देव हमारे शरीर रूपी यज्ञगृह में 
ही जळ रहा है | यदि हम नियमित भोजन, शयन और व्यायाम | 
आदि द्वारा जाठर अभि का ठीक प्रकार परिचरण करेंगे तो | 
ह शारीरिक वसु मिलेगा | यदि हम प्राणायामादि से प्राण 
न का सवन करेंगे तो हमें प्राणबल प्राव होगा | सुद 
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प्राणाम्रि में व इन्द्रियाम्रि में हवन करने से हमें इच्छा-सयम 
का व शब्दादि विषयों का वसु प्राप्त होगा । चित्ताम्रि की ठीक 
परित्रया से हमें वासनाशुद्धि प्राप्त होगी । मनरूपी अग्नि 
का विधिवत्‌ यजन करने से हमें बहुमूल्य विचारों का निधि 
(खज़ाना ) प्राप्त हो जायगा और बुद्धि अग्नि के पूजन से 
ज्ञान का दिव्य ऐश्वय भी हस्तगत हो जायगा। इसी तरह 
आत्मसंयम-योगास्नि में सब प्रकार के कर्मा का हवन करने से 
तथा आस्माञ्चि व ब्रह्माग्नि में नाना प्रकार के उच्च यज्ञ करने 
से हमें वे लब ऊँचे से ऊँचे अध्यात्म ऐश्वर्य प्राप्त हो जायेगे, 
>| , जिन के लिये देब भी तरसते हें । इसीलिये, हे मचुष्”ो ! 
आओ हम अपने शरीर के दम में, दमन करने में ही, उस 
सच्चे अग्नि को ढूंढ लेवें जिसकी अग्नि दी ञ्वालाये हमारे 
काय, प्राण, मन आदि में जळ गही हैं उसी के हवन से 


मे २५७ 

| में वसु मिल सकता है, केवल उसी के यजन से हमें सब 
3 ५७ 

; | प मिळ सकता दे । 

१ राब्दार्थ-- 

| 

] (यः) जो ( मत्त: ) मनुष्य ( त्वः ) शरीर के ( दम ) रह में 


|| गा दमन में (देवं ) देव ( अग्निं ) ग्रमि को ( सपयति ) सेवन करता 
है, यजन करता है ( तम्मै ) उसके ( इत्‌ ) ही लिये [ यह ग्रभिदेव | 
(बसु ) ऐश्वर्य को ( दीदयत्‌ ) देता दै। 


8 


OTD ODN 
SST AT Io Lae 


त्वामग्ने मनोषिणः त्वां हिन्वन्ति चित्तिभिः । 
त्वां वधन्त नो गिरः ॥ 
करू ८, ४४, १६॥ र 
बिनय 
हे अग्ने ! तुम्हारा असली प्रीणन करने बाले, तुम्हें | 
अच्छी तरह बढ़ाने बाले तो वे पुरुष होते हैं. जो मनीषी हैं, 
जो मन के ईश्वर हैं, जो अपने सन के पूरे मालिक हैं। मन 
के गुलाम तो इस संसार में प्रायः सभी ढोग होते हवे, पर 
विरले ही हैं जो मन के खामी होते हें, जो अपने मन हो 
तरह काबू में रखते हे । ऐसे मनीषी छोग इस मन [ 
0४ फे लिये जो सतत आत्मबलिदान करते हैं, उत 
आहुतिं से हे अभे ! तुम खूब संतृप्त होते हो, खूब प्रदीप 
होते द्दो। दूसरे हैं जो चित्तिओं से, चित्त-कर्मा से तुम्हारा 
क करते हे । ये चित्त शुद्धि द्वारा, और चित्त शुद्धि 
कराने वाले निष्काम कर्मा दारा, तुम्हे बढ़ाते हें । इस चित्त 
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बुद्धि और निष्कामता के लिये जो इन्हें आत्मत्याग करना 
पड़ता हे उन्‌ आहुतियों से भी, हे अग्ने ! तुम खूब संतृप्त होते 
हो, खूब प्रदीप्त होते हो । यद्यपि तुम्हारा असली प्रचार, _ 
तुम्हारी महिमा का विस्तार, ये मनीषी अर चित्ति बाले लोग 
ही करते हैं तो भी हमारी वाणिओं द्वारा भी--हमारे संत्र- 
पाठो, स्तुतिगीतों और कथा चचोओं द्वारा भी-- कुछ न कुछ 
अवश्य तुम्हारी महिसा बढ़ती है, तुम्हारा प्रचार होता हे । 
| नहीं, यदि ये हमारे पाठ, स्तोत्र बैखरी वाणी से ही नहीं किन्तु 
| शअलूर की वाणिआं से भी निकले होते हैं तब तो इन से भी 
| तुम्हारी महिमा पूरी पूरी ही बढ़ती है, तुम्हारा संघा प्रचार 
| होता है । इसलिये हे अग्ने ! हमारे आत्माग्ने | तुम हमारी 
इन वाणिओं द्वारा भी घढ़ो; जहां तुम मनीषिओं और शुद्ध 
चित्त पुरुषों के मनों और चित्तों द्वारा बढ़ते हो, वहां तुम 
हमारी इन बाशिओं द्वारा भी बढो, प्रदीप्त दोओ | 
 शब्दाथे-- 

( अग्ने ) हे अग्ने | ( त्डां ) तुके ( मनीषिणः ) मन के ईश्वर 
लोग ( हिन्वन्ति ) प्रणित करते हैं, बढ़ाते हैं श्रौर ( त्वां ) ठुफे 
[दूसरे लोग ] ( चिखिभिः | चिन्तनों से या चित्तशुद्धि के कर्मों से 
बहाते हैं। तथा (नः) हमारी (गिर; ) ये शयां भी (त्वां ) 
ऐके बधेन्तु ) दृव । 
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अशेः शुचित्रततमः शुचिविप्र; शुचिः कविः । 
शुची रोचत आहुतः ॥ 
ऋण ८, ४४, २१॥ 
विनय 
इस अग्नि देव से बढ़कर इस संसार में और कोई पवित्र 
वस्तु नहीं है, शुचित्रत वस्तु नहीं है। यह शुचित्रततम हे। 


शुचि तो इसका ब्रत है, निय है, स्वाभाविक गुण है । यह 
ऐसा शुचित्रत है कि इससे संस्पशे 


कारण यह भी उपादेय होगया 
इस देह को छूने से भी शौच 
करना पड़ता है, परन्तु यह ऐसा महा-अशुचि देह भी इस 


के कारण कितना पवित्र हो गया है ! 
पह अग्नि शुचि ज्ञानी हे और शुचि कवि हे । इस आत्मा से 
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| ज्ञान उतरता है वह पवित्र ही ज्ञान होता दै । इस आत्मा 
से जो काव्य निकलता हे वह पवित्र ही काव्य होता है । यह्‌ 
ज्ञान और काव्य ही क्या, अग्निदेव का तो प्रत्यक प्रकाश 
प्रथक दीप्ति ही शुचि होती है, पवित्र ही पवित्र होती है । 
क्या तुमने कभी आहुत हेते हुवे अग्दिव के दशन किये हैं? 
(| अरहा ! जब अग्नि सें आहुतियां पड़ती हें और इन 'आहुतिओं 
को पाकर यह अग्नि प्रदीप्त होता दे, विशाल रूप में देदीप्यमान 
होता है उस समय उसकी इस गेचमान मूर्ति की पवित्रता, 
इस छवि की पवित्रता बस देखने योग्य होती है, अनुभव 
करने योग्य होती हे । ओह, अग्नि देव थी उस पावनी 
मूरत पर “हम सौ सौ वार बलि जावें! इसकी इन पवित्र 
खालाओं में कोई अपवित्रता कैसे ठहर सकती हे? 
सचशुच, अग्निदेव से बढ़कर इस संसार में और कोई 
पवित्रता कारक वस्तु नहीं है। हे मनुष्यो ! यदि तुम्हें 
पवित्रता प्राप्त करनी है तो तुमे इस अग्निदेव का आराधन 
क्यों नहीं करते ? इस अपने अन्दर के अग्नि का प्रदीपन 
क्यों नहों करते ? 


शब्दा थे= 

| (अन्नः ) अग्नि ( शुचित्रततमः ) सबसे अधिक पवित्र ब्रत 
| लो है, ब( शुचिः विप्रः ) पत्रित्र ज्ञानी और ( शुचिः कविः ). 
। पवित्र कवि है । यह ( आहुतः) श्राहुतियां पाकर- (शुचिः ) 
| पित होकर, पवित्र रूप में दी ( रोचते ) प्रकाशित होता हैं। 
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यृहक्षित्‌ इध्य एषां भूरि शस्तः पृथुः स्वरुः । 
येषामिन्द्रो युवा सखा ॥ 


ऋ० ८. ४५. २ || सा० 3० ५. २, २१ 


वनय 
जिनका सदाशक्ति इन्द्र सखा होता है बे इस संसारमै | 

बहुत चमकते हैं। जिसको कभी बुढ़'पा नहीं आ सकता 
जिसकी शक्ति का कभी हास नहीं हो सकता, चह सदातरुण | : 
परमेश्वर जिनको अपना सख्य प्रदान करता हे, घे महान्‌ यज्ञ 
करते हुँ और महायज्ञ हारा इस संसार में बहुत देदीप्यमान | ; 
होते हूँ । वे ऐसा महान यज्ञ करते हैं जिसमें "इध्म? अग्निः | ९ 
संदीपन बहुत भारी होता है, जिसमें शास्त! स्तुतिपाठ बहुत | £ 
बहुत होता हे और जिसका “स्वरू? यझस्तम्भ बहुत बड़ा होता 
। बाहर के द्रव्यमय यज्ञ में तो बड़े से बड़ा इध्म संसार 
भर की का समिधाओं को जलाने से हो सकता है, बड़ेसे | ( 
बड़ा शस्तः चारों वेदों का बार बार पाठ करने से हो सकता | १ 
है और बड़े से बड़ा 'स्वरू' एक बहुत बड़े वृक्ष से बनाया जा 
बर । परन्तु इन्द्र-सखा लोग जिस ज्ञानमय यज्ञ को 
क़ उसका अग्निसंदीपन तो ब डर [कि 
बे “आत्मा? को अपने आपको २ पव व 


> 
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अपने को इतना संदीफित करते हें कि सब संसार में चमक 
उठते हैं- अपनी आस्मारिन से विश्व भर को प्रकाशित कर 
देते हें । इन के इस अन्दर के यज्ञ में शस्त्र भी बहुत अधिक 
होता है, चूँकि ये भक्त लोग दिन सात में जो भी कुछ जिह्वा 
से बोलते हैं, जो कुछ भी मानसिक बाणी से उच्चारण करते 
वह सब कुछ भगवान्‌ का स्तुतिपाठ ही होता है, बह सब 
इन्द्र का शंसन ही होता है. इस तरह इनके यज्ञ में अखण्ड 
स्तुतिपाठ चलता है, ऐसा भूरि शास्त होता है जो कभी समाप्त 
नहीं होता । इसी तरह इनके इस यज्ञ का खढ' भी बहुत ही 
बड़ा होता है, चूंकि ये उस 'आदित्य' को यूप बना कर अपना 
अध्यात्म-यज्ञ करते हैं जिससे यह समस्त संसार-रूपी पशु 
इन्धा हुवा हे, उनके इस यज्ञ का झंडा ( केतु ) बह देदीप्यः 
मान सुर्य होता है जो कभी म्लान नहीं हो सकता, कभी नीचा 
नहीं हो सकता । ओह ! इन्द्र का सखा हो जाने पर मनुष्य 
कितना सहान्‌ हो जाता है, कितना महान दो जाता है ? 


शब्द थ-- 
( येषां ) जिनका ( युवा ) सदा शक्ति ( इन्द्रः ) परमेश्वर ( सखा) 
पेखा होता है ( तेषां ) उनका ( इध्मः ) ग्रग्निसंदीपन ( बृहन्‌ इतू ) 
बहुत ही बृहत्‌ होता हे, ( शस्त' ) उनका स्तुतिपाठ ( भूरि ) बहुत 


हीता है और ( स्वरुः ) उनका यज्ञस्तम्भ ( प्रथुः ) बहुत बढ़ा होता है। 
स शर ( स्वरः) उनका यतम (य 83 1 के अप जम 


१, आत्मा वा इध्मः? ते० ३. २. १०. ३॥ 
२. “आदित्यो वे यूपः? ऐत० ४. २८॥ तेर २. १, ५. २॥ 


[ल रड न्न न्न्यू 
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अयुद्व इत्‌ युभारतं शूर अजति सत्वभिः | 
येषामिःद्रो युबा सखा ॥ 


०८. २५. - ॥ सा? ३० ५. २,२१. ३ | 


विनय 


युद्धों में बिजय पाने के लिये हम सेनायें ग्खते हैं, छावः | 


नियाँ बनाते हैं, सैनिको में हिंसवृत्ति जगाते और पुष्ट करते 
हैं, युद्धविद्या के शिक्षणालय चलाते हैं, और घातक से घातक 
राखाखों का आविष्कार करते हैं; परन्तु क्या हम इसके लिये 
कभी सदायुवा इन्द्र” को पाने का भी यत्र करते हैं ! 
क्या हम विजय पाने के लिये कभी मनुष्यों की सात्विक 
त्तियां जगा कर उनके महान्‌ सरबों, महान्‌ बलों को संग्रह 


करने की भी जरूरत समझने हैं ! बात यह हे कि हमें इसमें | 


विश्वास नहीं कि जिसका इन्द्र सखा हे उसमें इतनी शूरता 


नो SIS PA ७0 5. 


४१५ AO पय” 


| 
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आ जाती है कि वह अकेला ही, बिना युद्धविद्या जाने, बिना 
युद्ध का अलुभव प्राप्त किये, योद्धाओं से घिरे हुवे सैन्य को 
भगा देता है, अपने सत्वरं द्वारा हरा देता हे । असल में यह 
सच हे कि परमेश्वर की मैल्ली पाने बाला मनुष्य बिना युद्ध 
क्रिये, श्रीकृष्ण की तरह बिना हृथियार उठाये, प्रतिहन्द्दी को 
जीत लेता है । सचसुच परमेश्वर से शक्ति पाने बाला महा- 
पुरुष अकेला ही चतुरगिणी सेना रखने बाले महाशत्र को 
अपनी, इन्द्र-शक्ति के सामने मुक्ता देता हे । इस सत्य में हमें 
विश्वास इसलिये नहीं होता चूकि हम परमेश्वर को नहीं 


` जानते, उसकी शक्ति को नहीं देखते, उस रास्ते नहीं चलते । 


ओह ! हम कब उस रास्त चलेंगे ? हम कव विजय प्राप्ति के 

लिये प मेश्वर का सख्य पाना अनिवाये सममेंगे ? हम कब 

पशुवलका संग्रह करने की अपेक्षा आत्मिक स्वाँ को बढ़ाना 

सिषा कर संसार को सुखी करेंगे ? ं 
शब्दार्थे-- 

( येषां ) जिनका ( युवा ) सदायुवा, नित्यशक्त (इन्द्र) एर- 
मेश्वर ( सखा ) सखा है, ( शूरः ) शूर होकर वह ( अयुद्ध इत) 
पद्व विद्या न जानने बाला, युद्ध का ग्रनुभव न रखने वाला भो 
( युवाबृतं ) थोद्धाओं से घिरे हुवे शन्रुबल को ( सस्वभि ) श्रपने 
ग्राफिक सत्यों से, सात्विक बलों से ( आ अजति ) पराख कर देता है । 
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ज्य, 


. उतरव मधवन्‌ शृणु, यस्ते बि वर्वाक्ष तत्‌ । 
यद्‌ वीलयासि त्रीलु तत्‌ ॥ 


विनय 


दै सघवन्‌ ! तू मुझे भी सुन, जरा मेरी प्रार्थनाको भी 


he 


सुन । तू तो प्राथना 


प्राप्त करा देता है, उसे वह दे देता है, में जानता हूं, अच्छी 


तरह जानता हूं कि तू मनुष्य को सब कुछ दे देता हे, उसकी | 


सब शुभ कामना को पूर कर देता है। पर फिर भी तू मेरी 


प्राथना को क्यों नहीं सुनता, इसे क्यों नहीं पूरी करता | | | 


1 को ऐसा सुनने वाला है क्रि तुमसे | 
जो प्रार्थी-जो कुछ चाहता हे, कामना करता है उसे तू बह | 


| 


| PERS पा 
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` हे इन्द्र ! तू मुझे दृढ़ कर दे, शक्तियुक्त कर दे, पूरा सम 
बना दे । ओह ! तू ता जिसे दृढ़ करना चाहता हे और दृढ़ 
बना देता है बह पूरी तरह हृढ़ हो जाता है. अडिग हो जाता 
हे। फिर उसे ससार की कोई शक्ति दबा नहीं सकती । वह 
अच्छेद्य, अभेद्य होडाता हे । इस संसार के हजारों शत्रु उसे 
हरा नहीं सकते, लाखों दुःख क्लेश उसे डग नहीं सकते, 
असंख्यों प्रलोभन उसे गिरा नहीं सकते । बह पृंण बीलु” हो 
जाता हे । हे इन्द्र ! तू मुझे भी ऐसा बीर _ बना दे, एसा दृढ 
बना दे तू मेरी इस प्राथेना को सुन, मेरी इस कामना को पूर्ण 

कर | 


शब्दा थ-- 

(मघवन्‌ ) हे ऐश्वयवन्‌ | ईश्वर | (त्वं ) तू ( उत ) ओर भी, 
मुके भी ( श्वणु ) सुन, ( यः ) जो प्रार्थी ( ते) तुझसे जो कुछ (वष्टि) 
चाहता है, कामना करता है | उसे तू ( तत्‌ ) वह ( ववक्षि) प्राप्त करा 
देता है | ( यत्‌ ) जिसे त्‌ ( वीलयसि ) दृढ़ करता है (तत्‌ ) वह 
(वीलु ) दृढ़ हो जाता है । 


॥ २१ माघ घ ) 


यचिद्धि शतामसि इनत साधारणस्स्वम्‌ । 
तं त्वा वयं हवामहे | 
ऋ० ८, ६५.७ | 


विनय 


परमेश्वर ! तुम सभी मनुष्यों में व्याप रहे हो । तुप्रतो | 


सभी वस्तुओं में व्याप रहे हो, और समास रूप से व्याप रहे 
हो । तुम सब्र के लिये साधारण हो । तुम सब के हो, समान 
रूप से सब के हो | छोटा बडा, अमीर गरीब, इस देश का 
उस देश का, इस धर्म का उस धर्म का--तुम सब के हो, 
नमानिभाव से सब के हो । अनादि काल से जो जीव होते 
रहे हैं उन सभी के तुम रहे हो, 

होते रहेंगे उन सभी के 


सबेसाधारण हो । तो भी हम तुम्हें पुकारते हैं; उन्हीं 
तुम्हें पुकारते हैं जो ये 


FRR __ 
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| हो कि सब के लिये साधारण होते इवे भी तुम सब के 
लिये विशेष भी होते हो। सब भक्तों की आवश्कताओं को 
तुम इतनी पूरी तरह पूर्ण कर रहे हो कि हर एक यही अनुभव 
करता है फि मानों तुम्हें उसके सिवाय और किसी की चिन्ता 
नहीं है । सभी मनुष्यों का विकाम तुम इच्नी सूच्मता में 
औए इतनी परिपूणैता के साथ करर हे शी कि हरेक मनुष्य को 
अनुभव होगा कि मानों तुम अपनी संपूण शक्ति से उसी 
के विकास में लगे हुवे हो, इसीलिये, हे इन्द्र | हम तुम्हे 
पुरते हें । लब का कल्याण करते हुवे तुम हमारे कल्याण 
'के लिये आओ, सभी की उन्नति करते हुवे तुम हमारी उन्नति 
के निमित्त आओ । जो दूसरों का अकल्पाण च अवनति 
चाहता हुआ तुम्हें अपने लिये पुकारता है वह अज्ञानी तुम्हे 
जानता नहीं । इसलिये हे इन्द्र ! हे साधारण! तुम तो सब 
के होते हुवे हमारी उन्नति ध कल्याण के लिये आओ । हम 
तुम्हें पुकार रहे हैं, हे इन्द्र ! हम तुम्हें प्रमवश पुकार रहे हैं। 

हँ शब्दार्थ-- 


( इन्द्र ) परमेश्वर | ( यत्‌ चित्‌ ) यद्यपि ( हि ) सचमुच (स्वं ) 
उम ( शश्वतां ) सनातन रूप से सत्र के, सत्र मनुष्यों के लिये ( साधा: 
रण; ) वाधांरण ( अस्ति) हो, तो भी (तं ) उन्हीं ( त्वा ) तुम्हे 
( वयं ) हम ( हवामहे ) पुकारते है । 
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इन्द्र इत्नाय हन्तवे देवासो दपिरे पुर! । पर 
इन्द्रं वाणी रनूषत समोजसे ॥ ऋ० ८. १२. तः 
विनय य 
देव लोग वृत्र-वध के लिये इन्द्र को आगे करते हैं, इक | तः 
को पुरोहित बनाते हें । यह इन्दर ही है जो वृत्रासुर का वध | हूँ 


कर सकता है । जेसे आधिदैविक् जगत में सूय-उन्द्र मेष | ओ 
वृत्र का वध किया करता हे, जैसे अधिभूत के देव विद्वान्‌ 
लोग राजा-इन्द्र द्वारा पापियो का विनाश करते हैं, बैसे यहां | स 
अध्यात्म में राजा-इन्द्र हे जो 'पाप्मा? बृत्त का हनन करता है। | ख 
पाप हम पर दिनरात हमला करता रहता हे और प्रायः सदा | झ 
सफल होता रहता हे । हम जानते हैं कि यह पाप है, यह | स्तु 
नही करना चाहिये तो भी हम रुक नहीं सकते । हम इनो |. हो 
को रोकते हैं, मन से विचार करते हैं और बुद्धि से निश्चय | औ 
करते हैं, पर फिर भी हम रुक नहीं सकते । इसका कारण | भा 
यह्‌ हे कि हम आपा हारा पाप का नाश नहीं करते हैं, हमने | सर 
आत्मा को पीछे डाल रक्रा है । देखो, इन्द्रियों से परे मन हूं, 
मन से परे बुद्धि है और बुद्धि से भी परे जो है वह हमारा 
असली आत्मा है । यदि हम उस आत्मा को आगे ले आवें पुरो" 
हित कर लेवे, इन्द्रियादि देवो को इस आत्मा का अनुयायी, 


वश्य, पीछे चलनेवाला बना लेवे तो फिर बृढ।छुर कभी दुबार 


| 


| 


k 
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तालका 


हमारे सामने न आ सके, इसका समूल नाझ हो जावे । यह 
काम है, इच्छा हे, स्वार्थ है जो सब पापों की जड, मूल है । 
पर आत्मप्रकाश हो जाने पर इस स्वार्थ का हममें कुछ काम 
नहीं रहता, यह विलीन हो जाता है आत्मराज्य होजाने पर 
वह काम! इन्द्रियादिओं को अपना अधिष्ठाता नहीं बना सकता 
तब तो ये हमारे देव आत्मिक ओज के अधिष्ठान बन जाते 
हँ । वृत्र का अन्धकार हटकर हमारे अन्दर आत्मसूथ का 
ओज चमकने लगता है | और देखो, आत्मा के इस ओज 
को प्रकट करने के लिये ये बाणियां, वाणी की स्तुतियां बहुत 
सहायक होती हैं । जब हम सुनते हैं, स्वाध्याय करते हैं या 
स्वयं गाते हे कि अःद्मा की शक्ति इतनी महान्‌ हे तो इससे 
आत्मा का ओज इसमें जागृत होता हें । तेदमंत्र जो इन्द्र की 
सुतियों से भरे पड़े हैं वे इसीलिये हैं क्रि हम इस दिव्य वाणी 
हारा आत्मिक ओज को अपने में सम्थकूतया प्रकट कर लेवे 
और उस द्वारा महाबली वृत्र का संहार कर देवें । अतः आओ 
भाइओ ! हम भी इन्द्र को पुरोहित करके अपने में वृत्र का 
समूळ नाश कर लेटे और इसके लिये अपने में आत्मिक ओज 
को स्तुति प्राथेनाओ द्वारा सम्यक्तया भर लेबें । 
शब्दा थे 

(देवाः) देवों ने (बृत्राय हन्तशरे) इत्र के हनन के लिये (इन्द्र) 
ऐर को ( पुरः दधिरे ) पुरोहित किया है और (संओोजसे श्रात्मिक 
ज की सम्यकू प्रकार से उत्पत्ति के लिये (बाणी: ) ये बाणियां (इन्द्र) 
“| की ही ( अनूषत ) स्तुति कर रही हैं। 
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न द्यग जतो त्वदन्यं बिन्डामि राधसे । 
राये द्युम्नाय शयसे च गिर्जण;ः ॥ 
र श्रु ८, २४, १२॥ 


विनय 


हे नचाने बाले ! हे इन सब चराचर स्ृष्टिऑ को कठ- 
पुतलिओं की त।ह हिलाने बाले ! झैं तुम्हारी शरण पड़ा हूँ । 
जब से मैने अनुभव किया हे कि इस गतिमय समस्त ब्रह्माण्ड 
को गति देने बाले तुम हो, इस संसार में होने वाले छोटे से 


तुम्हारी इच्छा के बिन 
नहीं दिल सकता और 


इस प्रथिवी पर प्रलय आ सकता है, तब से में तुम्हारी शरण 


तुम्हारी कृपा बिना मैं कुछ 


न दिक-विनय १९१ 


नहीं पा सकता । इस संसार में तुम्हारे सिवाय और कोई नहीं 
है जो मुझे कोई सिद्धि ब सफलता दिला सके। मुझे कोई नहीं. 
दिखागी देता जो मेरे छोटे से छोटे अधीष्ट, की सिद्धि कर 
सके | मेरी जीवन-माघना के तो एकमात्र तुम्हीं आधार हो ! 
पर हे वाशियों से संभजनीय ! मैं तो देखता हूँ कि यदि मैं 
धन पाना घाहूं, तेज पाना चाहूँ, बल पाना चाहूँ या सब कुछ 
और पाना चाहूं, इन सब वस्तुओं को भी दे सकने वाला 

' तुम्हारे सिवाय इस संसार में मेरे लिये औ। कोई नहीं है ।. 
में तो और किल का आश्रय लू ? मैं तो हे इन्द्र ! तुम्हारी 
शरण पड़ हूँ, सब जगह भटक भटक कर अब तुम्हारी शरण 
पड़ा हूँ । 


शब्दा थं-- 


| (अंग) हां, नृतः) हे नचाने वाले | ( राधसे) साधनासिद्धि 
१ सफलता के लिये मैं ( त्वत्‌ ) तु से ( अन्यं ) अन्य किसी को 
(न हि) नहीं ( विन्दामि ) पाता हूं, ( गिवेणः ) दे वाणी से संभ 
भनीय | ( राये ) धन के लिये ( दूयुम्ताय ) तेज के लिए (च) 
श्रोर ( शवसे ) बल के लिये में ओर किसी को नहीं पाता हूं । 
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यतो यतः समीहसे ततो नो अभयं कुरू । 
शां नः कुरु प्रजाभ्यः, श्रभयं नः पशुभ्यः ॥ - 
पजु० ३६, २२ | 
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विनय 

हम किसी भी घटना से, किसी भी स्थान हें, किसी भी 
“फाल में क्यों डरते हैं ? वास्तव. में डरने का कहीं भी कोई 
कारण नहीं हे । फिर भी हे परमेश्वर ! हम इस लिये डरते 
हैं क्योंकि हम तुम्हें भूल जाते हें क्योंकि हम सदा सर्वत्र 
सब घटनाओं में तुम्हारा हाथ नहीं देखते । यदि हम संसार | 
की सब घटनाओं को तुम्हारा संचेष्टितः देखें. तुम दवारा की |. 
गयीं, तुम द्वारा सम्यकूतथा की गयीं देखें तो हम कभी भी | 
भयभीत न होवें। तुम तो परम मंगलकारी हो, सम्यक्‌ ही 
चेष्टा करने वाले हो, सदा सब का कल्याण ही करने बाले हो। 
इसलिये हे प्रभो ! तुम जहां जहां से चेष्टा करते हो, जिस 
जिस स्थान, काल, व॑ क से अपना संचेष्टन वरते हो 
वहां बहां से हसे अभय कर दो, वहां वहां से हमें बिलकुल | 
निभयता ला दो । पर इम कहां संचेष्टन नहीं कर र्वे दो! | 
उम किस जगह नहीं जारा रहे हो! ओह, यदि हम संसारी | 
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| इतना अनुभव कर तो इस संसार में हमारे लिये ये अभय 
ही अभय हो जावे । इस संसार में सुख सोहाद प्रेम और 
निर्भयता का राज्य हो जावे । कहीं कोई निबेळ को न सताचे 
कभी कोई मूक पशुओं पर हाथ न उठावे | तब न केवल 
सब प्रजाये सुख शान्ति पावे, न केवल बालक अबला आदि 
` सब मनुष्य प्राणी क्षेम मनाबें, किन्तु संसार की आगे आने 
बाली संततियां भी कल्याण को प्राप्त करें तथा सब पशु पक्षी 
भी इस बत्‌ प्राणी परिवार के अङ्ग होते हुवे निभय होकर 
इस प्रभ्वी पर विचरे | इस समय जो यह संसार स्वार 
होकर गरीत्रों को नाना प्रकार से सता रहा है, अपने. भोग- 
विलास के लिये प्रतिदिन असंख्यों पशुओं को काट रहा है- 
यह सब घोर अनथ तब शान्त हो जावे, सब पाप अन्याय « 
ममाप्त हो जावे । हे प्रभो ! हे जगदीउखर ! तुम ऐसी ही 
कृपा करो; हम सब प्राणी सदा सत्र तुम्हारे ही “समीहन! को 
अनुभव करें, तुम ऐसी ही कृपा करो। हमारी प्रजाओं - 
के लिये तुम ऐसी ही 'शेः कर दो, हमारे पशुओं के लिये भी 
तुम ऐसा ही परिपूणं “अभय? कर दो । 

शब्दार्थ-- र 
~ ( यतः यतः ) जह! जहां से तुम ( सं ईहसे ) सम्यक्र चेश करते 
शे ( ततः ) वहां से ( नः) हमें ( अभयं ) श्रभय (कुरु) करदो। 
(नः ) हमारी ( प्रजाभ्यः ) प्रजाओ्रों के लिये ( श॑ । कल्याण (कुरु) 
करदो श्रौर (नः) हमारे. ( पशुभ्यः ) पशुओं के 'लिये.( अभयं.) ` 
श्रभुय करद्‌] । क iN 5 eg "i 
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अक्ष सरूयसमं ज्योतिः यो: ससुद्रसमं सरः । 
इन्द्र: पृथिव्यै वर्षीयान्‌ गोस्तु मात्रा न विद्यते ॥ 


यजु २३.४८॥ 


विन 

कया तुम इस क आए सबजगतूप्रकाशक सूर्य को 
देखकर आश्चय करते हो कि इसके समान कोई दूसरी ज्योति | 
इस संसार में कहां हो सकती हे ? देखो. यह ब्रह्म, यह 
वेद उसी तरह स्वयंप्रकाश और सवेजगतूप्रकाशक हे । हमारे 
अन्द्र यह ब्रह्म, यह ज्ञान, यह ज्ञानमय ब्रह्म अन्दर की ज्योति | 
है, अन्दर का सूर्य हे, असली सूर्य है । क्या तुम इस पाराबार 
समुद्र को देखकर समते हो कि इस जेसा जलाशय, इतना 
बड़ा सरोवर और कोई नहीं हो सकता ? नहीं, ज़रा सुद्धमता | 
से देखो कि यह अन्तरिक्ष एक इसी प्रकार जलब।पप-मय | 
उदा भारी जलसमुद्र हे, हमारे अन्दर इसी प्रकार शॉ | 
हृदयान्तरिक्ञ बहुत बड़ा मानस सरोवर है, इतना ही गम्भीर, ग 
इतनी ही बड़ी बड़ी तरज्ञों बाला मनस्तत्व का बना हुआ दिव्य : 


१ 


CESS निर © दी बेद क-विनय १६५ 
समुद्र है । क्या तुम बड़ी भारी प्रथिवी को देखकर सोचते हो 
कि इससे अधिक बड़ी, इससे अधिक वर्षावाली चिरकालीन 
कोई और वस्तु क्या हो सकती हैं? परन्तु, देखो यह इन्द्र, 
यह आदित्य इस प्रथिवी से लाखों गुना बड़ा और इस पृथिवी 
से लाखों वर्षा बड़ा हे | हमारे अन्दर यह “इन्द्र” आत्मा यह 
परमात्मा पृथिची से अनन्तो गुना बड़ा है, और यदि इसकी 
वर्षो से गणना करें तो इसका कभी आदि ही नहीं है, यह 
अनादि है. सनातन है । और क्या तुम इस प॒थिवी के बृहत्‌ 
परिणाम को देखकर पूछते हो कि क्या कोई ऐसी वस्तु भी 
हो सकती है जिनकी कोई मात्रा नहीं, कोइ परिणाम नहीं ? 
तो देखो. इस आदित्य की गौ! रूप किरण इतनी हें कि उनकी 
सात्रा नहीं हो सकती, वे गिनी नहीं जा सकती | अन्दर 
आत्मा--इन्द्र की गोरूप किग्णे, बाणि आदि आत्म-झक्तियां 
इतनी हें कि उनका किसी तरह परिमाण नहीं किया जा 
सकता; बस, यही कहा जा सकता है कि ये अनन्त हैं, ये 
अनन्त हैं । 


शब्दा थ-- 
( ब्रह्म ) वेद्‌ या ज्ञानमय ब्रह्म ( सूयसमं ) सूर्य जेसी ( ज्योतः 


ज्योति है । ( द्योः ) श्रन्तरिद्च सागर या मानस सागर ( समुद्रसमं ) . 
पाथिव समुद्र जसा (सरः) जलाशय, सरोबर है । (इ ) 
दिस्य और महान्‌ आत्मा ( प्रथिव्ये ) प्रयिवी से ( वर्षीयान्‌ ) 
बड़ा या अधिक बृद्ध है । ( गोः ) किरणों का या .श्रात्मशक्तियों का 
(मात्रा ) परिमाण ( न विद्यते ) नही । 


कि 00.60 
॥ २६ माध ॥ 
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इयं वेदि;परो अन्तः पृथिव्याः, अयं यज्ञो विश्वस्य भुवनस्य नामि। 
अयसामा णा अश्वस्य रेतः ब्रह्माय वाचः परम व्याप ॥ 
ऋण १. १६४. ३५ || यजु० २३. ६२ || त्रथर्व० ६. १०. १४ || 
विनय 
क्या तुम पूछते हो कि इस अतिविस्तीयेमाण धृथ्वी का 
परला सिरा किस जगह है, अन्तिम सीमा कहां है? गरे 
जहां तुम खड़े हो यह वेरि, यह यज्ञवेदि, ही इस प्रथ्वी की 
समाप्ति सीमा हे। प्रत्येक मनुष्य की अपनी यज्ञवेदि, ही उसके 
लिये इस गोलाकार प्रृथ्यी की अन्तिम सीमा है । यज्ञ के 
रहस्य के जानने बाले जानते हैं कि यह सम्पूण ही प्रथ्वी वेदि 
रूप हे, और अध्यात्म यज्ञ के छिये हम स्वये, हमारा यह 
शरीर, ही वेदिरूप स घूमने वाले संसार चक्र की, इस 
: संसार के संसरणा की सीमा भी हसारी यह शरीर रूपी वो 
हैं। इस संसार सागर के परले किनारे पहुंचने के लिये हमें और 
कहीं जाने की जरूरत नहीं है, य 
उरः ( हृदय ) रूपी यज्ञवेदि पर ही है | जब मलुष्ण को इस | 


परो अन्तः? हमारे अनरर | 
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| यज्ञवेदि का पता लग जाता है तभी वह भवसागर के 
परले पःर पहुच जाता 

तुम इस संपूर्ण भुवन के नाभिस्थान को पूछते हो ? देखो, 
यह यज्ञ ही वह केन्द्रीय वस्तु है जिसे कि यह सब ब्रह्माण्ड 
इस ब्रह्माण्ड के सब संसार, संसारों की सब वस्तुएँ, परस्पर 
बंथी हुई हैं । यज्ञ रूप से ही परमेश्वर इस सब संसार को 
यथावत जोड़े हवे हैं | यज्ञ न रहे तो सब संसार बिखर जावे 
सब वस्तुएँ जुदा जुदा होकर नष्ट हो जाव । यज्ञ ही वह बस्तु 
है जो सब का संगतिकरण करने बाली, सब को ठीक तरह 
बांध रखने चाली, सवेत्र सब की नाभि हे । 
कया तुम पूछते हो इस आदित्य रूपी महावीयेशाली “अश्व! 
फा वीये क्या है ? तो देखो, यह वीये सोम है । सोमादि 
बनस्पति के रस के हवन से आदित्य द्वारा सब संसार में सब 
प्रकार की समृद्धि उत्पन्न होती है, बृष्टि रूप सोसरस के सेचन 
से सब अन्न और अन्नाश्रित समस्त संसार उत्पन्न होता है | 
यह सभी संसार उस वृषा “आदित्य! पुरुष द्वारा प्रकृति. की 
योग्यता रूपी सोम से या जीवों में रहने वाले भोग प्राप्त 
करने के रस ( इच्छा) रूपी सोम से उत्पन्न हुवा है और 
होता रहता हे । 

। और तुम पूछते हो कि सब बाणियों का परम व्योम 
'कौन है ? यह ब्रह्मा, चारों वेदों का ज्ञाता ब्रह्मज्ञ बरह्मा, या 
चारों प्रकार के सम्पूर्ण ज्ञान का आश्रय स्वर्यं परनह्म ज्या, 
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वह परम आकाश है जहां से संसार भर की सब वाणियां 
निकलती हैं और लीन होती हैं । हमारे सब श/स्त्रों का, सब 
वाणिओं का, सब ज्ञानों का यही एक रक्षा-स्थान है, यही 
नित्य आधार है, यही परम व्योम है | 

शब्दार्थ-- 

( इयं ) यह ( वेदिः.) यशवेदि (प्रथिव्या;) प्रथिवी का ( परः) 
परला ( अन्तः ) किनारा है, ( अयं ) यह ( यज्ञः ) यज्ञ ( पिश्वस्य ) 
संपूर्ण ( भुवनस्य ) ब्रह्मारड का ( नाभिः ) बांधने वाला नामिस्थान 
है। ( अयं ) यह ( सोमः ) सोम ( वृषणः ) महावीर्यशाली (अश्वस्य) 
व्यापक आदित्य का ( रेतः ) वीयं, उत्पादक बीज है, और ( अयं ) 


यह ( ब्रह्मा ) चारों वेदों का ज्ञाता (वाचः) वाणी का (परमं) 
परम ( ब्योम ) श्राश्रय स्थान है। 


I DR, FC >>>. छ| 
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| दूरखुद ति दबं तदु सुप्तस्य तथेवेति । 
दूरगमं ज्यातिपां ज्योतिरेक तन्मे मनः शिवसंकल्पमस्तु ॥ 

यजु० ३४। १॥ 

[वनय 
यह मन बड़ा प्रबल हे । यह सोते जागते कभी भी चेन 
नहीं लेता । जितनी देर में जागता रहता हूं इतनी देर यह 
| कु न कुछ सोचता हुवा प्रतिक्षण भटकत! ही किरता रहता 
है; कभी भूत का, कभी भविष्य्रत्‌ की, कभी यहां की, कभी 
पहां की, बड़ी दूर दूर की, किन्ही न किन्ही बातों के विषेय में 
लगातार सकल्प विकल्प करता रहता है । और जब में सो जाता 
हूँ, मेरी सब जागृत क्रियाय बन्द हो जाती हैं, तब भी यह 
मन अपने आप में ही उसी तरह काम करता रहता है, कहीं 
| कह के दूर दूर के स्वप्न देखता फिरता रहता है बल्कि 
सुषुप्ति काल में भी इसकी वृत्ति बन्द नहीं होती । सचभुच 


यहू कथानक के “भूत? की तरह चौबीसों घण्टे बड़े वेग से कुछ 


न कुछ करता ही रहता है । अगले ही क्षण में यह न जाने 


कितनी दूर जा पहुँचता हे । बाह्य प्रकाश का. प्रसिद्ध अतिः 
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तीब्र गतिवेग भी इसके गतिवेग के सामने तुच्छ है । | 
आन्तर प्रकाश तो एक क्षण में चाहे कितनी दूर, असंख्गतो 


मील, पहुंच सकता है । उस भूत? की तरह यह भी क्षण में | 5 
बड़े बड़े काये पूरे कर सकने वाली एक महान्‌ शक्ति है, प्रर्तु | न 
यह दैव शक्ति है, प्रकाशमय ज्योतिर्मय शक्ति हे । यह आन्तर १ 
ज्योति है। बाहर का केवळ रूप का प्रकाश ही नहीं, किन्तु | दे 


शब्द, स्पर्श, गन्ध आदि सभी का प्रकाश हमें हमारे जिन बाह्य 
करणों द्वारा हो रहा है, उन सब इन्द्रियरूप ज्योतिओं का भी 
एक ज्योति यह मन है । यह अन्दर का कारण है । सब के 
सब ज्ञान-प्रकाश के साधन इस आम्तर ज्योति में--इस मन 
में--एक हो जाते हैं। यह मन महाशक्ति है, दिव्य ज्योतिमय 
महाशक्ति है, मुझे तो, हे प्रभो! जब से इस मन का, इस 
संकल्पमय दिव्य महाशक्ति का, ज्ञान हुवा हे तब से मेरा तुम 
से अन्य कुछ प्राथना करना समाप्त हो गया है, तब से मेरी 
तुमसे केवल एक प्राथना रह गयी है, “तुम मुझे इतना बल 
दो कि भेरा यह मन केवल शुभ, कल्याण संकल्पों का ही करने 
वाला हो जावे ।” यह जो मन सुभमें चौबीसों घरटे कुछ न ' 
कुछ संकल्पन करता रहता है, उस संकल्पप्रवाह में एक भी 
जुरा अशुभ संकल्प मुझमें न उठे | बस, इतना हो जायगा | | 
तो रोष सब कुछ स्वयमेव हो जायगा | तूने झुमे इस दिव्य | 
शक्ति को प्रदान करके मुझे सब ऊँछ प्रदान कर ' दिया हे । | 
बस, मुझे इतनी शक्ति और देदे कि में तेरे इस यन्त्र की || 
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| को कायम रख सकूँ, इस मन द्वारा निरन्तर दिव्य 
शुभ कल्याणकारी संकल्पों का ही प्रवाह चला सकूँ, कभी 
अहित चाहने बाले गिराने वाले अपवित्र अशिव संकल्पां को 
| न उठने दे सकू । बस, हे प्रभो ! तू मेरे मन को इस तरह 
शिवसंकल्प बना दे, इस महाशक्ति को शिव-संकल्पमयी कर 
दे। फिर मुझे और कुछ नहीं चाहिये, और कुछ नहीं चाहिये । 
शब्दार्थ 
(यत्‌) जो (देवं ) दिव्य शक्तिरूप | मेरा मन | ( यत्‌ ) जो 
जाग्रतः ) मेरे जागते हुवे ( दूरं उदेति) दूर दूर फिरता है और 


(सुप्तस्य ) मेरे सोते हुवे ( उ) भी ( तत्‌ ) जो वह ( तथेब एति ) . . 


उसी तरह दूर दूर जाता है, (तत्‌ ) वह ( दूरगमं ) दूर दूर पहुँचने 
| वाला ( ज्योतिषां एकं ज्योतिः ) ज्योतिश्रों की एक ज्योति (मे मनः) 


| मेरा मन ( शिवसंकल्पं ) सदा शुभ ही संकल्प करने बाला (अस्तु). 


हो जावे | 


SoS 
[= DT क) 


ण 2 ) 
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है हु 

हस्ता यदपदी वर्धत क्षाः शचीभिवर्वच्यानाम्‌| | जा 
शुष्णं परि प्रदक्षिणित्‌ विश्वायवे निशिश्थ : ॥ पा 

- ऋण १०. २२. १४॥ | पर 


, विनय 

हे इन्द्र ! तुम सब मनुष्यों का भला करने वाले हो, सत्र | इस 
विश्व का कल्याण करने वाले हो। जब कभी कोई महाअसुर | 
विश्वव्यापी होकर विश्व भर को पीडित कर देता है तो तुम्हीं | प 
उसका संहार करके विश्व का पालन करते हो | यह मायावी | 
'शुष्ण असुर! हमारे रुधिर को, धन जन भोजन जीवन प्राण आदि | श 
रुधिर को, इस प्रकार शोषण करता है क्रि हमें इस का कुठ | देत 
भी पता नहीं लगता । असली शोषण कमै करने वाले और | सव 
इस चूस में बड़ा भाग बटाने वाले इसके बड़े बड़े साथी असुर | प 
भी अपने आपको अन्त तक छिपाये रखते हैं। रुधिर आदि | भ्र 
की बहुत कमी होजाने पर जब हम जानना चाहते हैं किये | पर 
हमारा शोषण करने वाले कौन हैँ तब भी ये विदित नहीं दोते | एक 
हैं, 'वेदय ही रहते हैं । इतना ही नहीं किन्तु ये विद्य' असुर | | थि 


अपने इस गक्षसी शोषण के नृशस कृत्य को छिपने के लिये | प 
अपनी आसुरी 'शचीओं द्वारा, शक्तिओ ब कर्मा द्वारा एक | णि 
“हत सहा आवरण खडा कर लेते हैं । एक नथी पृथिवी) एक | रे 
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| सृष्टि ही रचकर हमारी आंखों में धूल डालते रहते हैं । 
H नर की इस क गी टे (121 
हम श्रांखों से इनकी इस कोशलपृण पार्थिव रचना का देखते 
हुवे वाह्‌ वाहू करते जाते हैं और अपने आप को चुसवाते 
जति हैं. । परन्तु हे इन्द्र ! छिपे हुवे इन शोषक असुरों का यह 
पार्थिव विस्तार चाहे कितना बड़ा हो, चाहे कितना आडम्त्रर 
पूण हो, किन्तु न इसके हाथ हाते हैं और न पे । यह माया 


पश 


| ही माया होता हे । तुम से अनुप्राणित न होने के काग्णन तो 
| इसमें कोई असली कमशक्ति होती है और न उसका कोई 
| ग्राधार होता हे | अतः इस 'अहस्ता अपदा? मायामयी 


पुथिवी को तुम काफी हंद तक बढ़ने भी देते हो । शुष्णासुर 
अपने इस विश्वव्यापी शोषण वी आड़ कश्ने के लिये इसे 
इतना बढ़ाता जाता है कि इस आवरण को विश्व भर में फेला 
देता है और इस विश्वव्यापी आवरण द्वारा अपने आप को 
सब जगह परिवेष्टित कर लेता है, सब तरफ़ से लपेट लेता हे, 
पूरी तरह छिपा लेता है और एक विश्व-व्यपी माया दुगे में | 
अपने को सुरक्षित कर लेता है । पर इसके इतना बढ़ जाने 
पर भी हे इन्द्र ! तुम इस “शुष्ण? के सत्र पार्थिव विस्तार को _ 
एक वार में छिन्न भिन्न कर देते हो, शुष्णासुर के सब ठाठ को 


| गिरा देते. हो, इसकी संपूर्ण माया को पूरी तरह मिटा देते हो। 


पह सब हे इन्द्र ! तुम सब मनुष्यों के लिये, विश्व कल्याण के 
लिये करते हो । और यह तुम्हारा ही काम है । यह सब तुम्हीं 


, *र सकते हो, केवल तुम्हीं कर सकते हो । 


1 
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शब्दार्थ 

हे इन्द्र | ( यत्‌ ) जत्र ( वेद्यानां ) वेदितव्य, छिपे हुवे [शोफ | 
श्रसुरों ] की ( शचीभिः ) शक्तियों से ( अहस्ता ) बिना हाय वा | 
( अपदी ` बिना पैर वाली (क्षाः ) ,प्रथिवी, पार्थिव आवरण, माय | 
की भूमि ( दधत ) बढ़ती है तो तुम ( शुष्ण ) शुष्णासुर को ( परि) | 
परिवेष्टित करके ( प्रदक्षिणित्‌ ) घेरे हुवे, लपेरे हुवे , छियाये हुवे [इ | 
प्रथिवी को] ( विश्वायवे ) सत्र मनुष्यों के हित के लिये ( निशिश्चथः) | 
पूरी तरह नष्ट कर देते हो । । 


५ २८६ माघ) 
LR क 2. छी 
| तेजो मयि थैडि । वीर्य मि वीये मयि पैहि। 
बलमसि बलं मयि पैहि। ओजोऽस्योजो मयि घैदि। 
मन्युरसि. मन्यु मयि घैद्दि । सदोऽसि सहो मयि षैहि ॥ 
यजु ९ १६. ६ ॥ 


विनय 


| है सोम ! तू तेजःस्वरूप है, तू मुभमें तेज को धारण 

| केरा । तेजस्विता, उग्रता के बिना जीते मैं प्रछोभनो को नदी 
जीत सकता और प्रलोभनों को बिना जीते मैं शारीरिक वींये . 
| का भी संः क्षण नहीं कर सकता | इसलिये तेज को देशर , दे. 
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वीर्य के भंडार ! तू मुझमें वीय को धारण करा, मुझे उध्वरेत | 
बना, मेरे सब अङ्गो में नवजीवन की स्फूर्ति उत्पन्न कश, जिप 
से मैं सच्चे बल को धारण कर सकू । तू तो बल है, संसार हे 
सब बल-हस्तिबल, विद्यतबल पृथ्वी आदि को धारण करे 
का इन्द्रबळ, तक सब बल-तेरे ही सेवन से प्राप्त होते हैँ।। 
तो, मैं निबेल तेरे सिवाय और कहां से बळ की याचना करुं! | 
बलहीन रहकर मै आत्मा को नहीं पा सकता, कभी ओज को, | 
आत्मिक तेज को नहीं प्राप्त कर सकता । अतः मुझे बही 
बनाकर, हे ओजोमय ! तू मुझे ओज भी प्रदान कर | ख। 
मुझमें ओज आ जायगा, आत्म तेज समा जायगा तो हे मनुः | 
रूप ! मुझमें भी पाप के दलन के लिये, अन्याय के विध्वंस | 
के लिये स्वभावत: मन्यु प्रदीप्त हुवा करेगा, वह रागद्वेपरहित | 
प्रशान्त आत्म-ञ्वलन प्रकट हुवा करेगा जिस के उदय होने 
पर सब पाप भस्म हो जाता हे औ सब असल्य विलीन शे | 
जाता है। परन्तु साथ ही, हे सहःस्वरूप ! तू मुझे आत्म | 
की वह 'सह:शक्ति! भी प्रदान कर जिससे में घोर से घोर | 
सुसीबतों को भी हंसता हुबा सह सकूं | उस तपस्या की शक्ति | 
को धारण करा जिसके सामने कोई विरोधिनी शक्ति नहीं | 
ठहर सकती, जिसके होने पर असह्य से असह्य विपत्तियां | 
खेल हो जाती हैं और जिसकी अ्मि में कठोर से कठोर हृदय | 
भी पिघल जाते हैं । इस प्रकार हे सोम ! तुके अपने में बसा. 
> तेरा पान करके मैं स्थूल तेज से लेकर तपस्या के तेज त 
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सच तेजों को प्राप्त कर लेऊं, हे सोम ! तेरे छओं सामर्थ्या 
हो अपने में धारण कर सोममय होऊं । 


शब्दा थे-- 
( तेजः ) तू तेज ( असि ) दे, ( तेज: ) तेज को ( मयि ) मुझ 
धेहि ) धारण करा । ( वीय ) तू वीयं (असि ) है ( दीय) 
बीई को ( मयि ) मुझमें ( घेहि ) धारण करा | (वलं) त्‌. बल 


को, | (असि) है, | बलं ) वल को ( मयि ) हमं ( धेहि ) धारण करा| 
बदी | (अज्ञः ) तू आज ( असि ) है ( ओजः ) ओज को ( सयि ) मुझमें 
उब | ( घेहि ) धारण करा । ( मन्युः ) तू मन्यु (असि) है ( मन्युः) मन्यु 


को ( मयि ) मुझमें ( धेहि ) धारण करा । ( सहः ) तू सहः (असि ) 
है, ( सहः ) सद्द: को ( मयि ) मुषे ( घेहि ) धारण करा । 


को धारण करते रहें । ओह ! यदि हम याद रखें कि उपर 
: बेह आंख हमें सदा देख रही है, बह विशुद्ध चल्नु हमें निरत्तर 


त्त. वळ स्वर 6429 सतफळे “मु 
| | 


ह ३० माघ ! 


तक्षद वहितं पुरस्ततात्‌ शुक्रसुचरत्‌ । पश्येम शरदः शत | 
जीवेम शरदः शतं, शृणुयाम शरदः शतं, प्रत्रवाम शरद; | 


शतं, अदीनाः स्याम शरदः शत भूयश्च शरद; शतात्‌|| | 
यजु० ३६, २४॥ ऋ० ७, ६६; १६॥ | 


विनय 


देखो, सामने यह सूर्ये, यह संसार की आंख, यह देवों | 
का हितकारी चक्षु, अपने निमेल शुक्र प्रकाश में चमक रहा है, | 
उदित हो रहा हे । नहीं, और गम्भींरत! से देखो, बह महान्‌ 
सूये, प्रेरक प्रभु, हम में से प्रत्यक के सम्मुख सदा उदय हुवा | 
हुवा है; अपने प्रकाश से सब संसार को दशनशक्ति देता हुवा 
सदा सब देवस्वभाव मनुष्या का निरन्तर द्वित करता हुवा | 
यह परम विशुद्ध चक्ष अनादि काळ से चमक रहा है । श्रो 
मलुष्यो ! आओ, हस इस सू! को देखते हुवे सो वषे तक जीते 
रहें, हम सौ बर्षे तक इस दिव्य सूये को आन्तर नेत्रो पे 
अनुभव करते रहें और सो वर्ष तक उसकी अनुकूलता में प्राण 


ठीक ठीक जान रही है तो हम क्यों न बिशुद्ध आचरण बाहे. 


| ओर क्यों न पूरे सौ वषे तक जीने वाले होंगे ? यदि हम 
ध्यान रखे कि बह देवों का हितकारी चक्षु निरन्तर हमारी 
अध्यक्षता कर रहा है तो हम क्यों न दिव्य आचरण वाले होंगे, 
क्यों न सौ वर्ष तक दिव्य जीवन ही बितायेगे? तो, भाइओ ! 
आओ, हम उस सू! के प्रकाश में सौ वर्ष तक देखें,सो वषे तक 
जीवे, उस दिव्य आंख के नीचे सौ वषे तक सुनें, सौ वषे तक 
प्रबचन करे औ। उसकी ही अध्यक्षता में सौ वर्ष तक अदीन 
ख,पटम्बी और उत्साहपूण जीवन व्यतीत करें । उसकी 
अध्यक्षता में रहना और दीन पराधीन होन' यह केसे हो सकता 
है ? नहीं नहीं, हस तो सो वर्षे से भी अधिक देर तक देखते 
और जेते हुवे, सुनते और सुनाते हुवे, अपराधीन पुरुषार्थमय 
पूरणे जीवन बितावेंगे | एवं अदीन होकर हम सौ वषे से भी 
अधिक डीत्रेगे, अवश्य सौ वषे से भी अधिक जीवेंगे । 
शब्दा थे-- 

( तूतू ) वह ( देवहित ) देवों का हितकारी (चक्तः) चन, 
सबको |द्खाने वाला, सर्वाध्यक्ष, ज्ञानस्वरूप ( पुरस्तात्‌ ) हमारे सामने 
सदा, समक्ष ( शुक्र ) शुद्ध रूप ( उत्‌ चरत्‌ ) उदय हुवा हुवा है। 
उसकी सहायता से हम ( शतं शरदः ) सौ वर्षे तक ( पश्येम ) 
देखें, ( शतं शारदः जीवस ) सौ वर्ष तक जीवे, ( शतं शरदः 
शृणुयाम ) सौ वर्ष तक सुनें ( शतं शरदः प्रज्रवाम ) सौ वषे तक 
बोले, ( शतं शरदः अदीनाः स्याम) सो वर्ष तक श्रदीन रहें, ` 
( शतात्‌ शरदः भूयश्च ) सौ वर्ष से अधिक भौ देखते सुनते बोलते 
हुने अदीन होकर जीते रहें | 


कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो मे सव्य आहितः 
अथवेवेद ७. ५२. ८ 
मेरे दायं हाथ में कमे, पुरुषार्थ है 
और मेरे बायें हाथ में 
'बिजय रखी 
हुई 
है 


फाल्गुन मास 


फाल्गुन ( कुम्भ ) 
के लिये 
भाणदायक व्यायाम 
पंरों की स्वस्थता तथा नीरोगता 
लाने बाला 

अपने शरर को पृथ्वी की तरफ़ मुह करके इत प्रकार | 

सम फेलाइये कि हाथों को हथेलियां और पैरों के अंगूठे के सिवाय 
कोई अङ्ग भूम को न छू रहा हो । अब कोहनी से हाथों को मोते 
हुवे यहां तक शरीर को नीचे लाइये कि आपकी ठोड़ी ज़मीन को 
छू जावे। फिर हाथों को सीधा करते हुवे शरीर को ऊपर उठाइए। 
ध्यान रखिये कि श्रापके घुटने भूमि को न छुवें | इसे बार वार | 
क जिये | जब शरीर को नीचे ले जा रहे हों तो गहरा श्वास श्रन्द्र _ 
भरिये | जब शरीर को उपर उठा रहे हों तो श्वास बाहिर निकालिये। | 


न २१३ 
| ३) 

इस दूसरी व्यायाम के लिये तीघे खड़े हो जाइये। हथेलियां 
शरीर की ओर रखते हुवे मुडिठयाँ बांध लीजिए, । अब अपन पैरों के 
झँगूठों के वळ खड़ होकर अपने शरीर को ऊपर उठाइए, इस श्रवस्था 
में अपने हाथ और पेर की मासपेशयों को ताने रखये | फिर शरीर को 
नीचे ले आइये । इसे बार बार कीजिये । जब आप श्र'गूठे पर खड़े हों 
तब श्वास अन्दर भरिये और जब शरीर नीचे ले जावे तो श्वास को बाहर 
निकालये और मांसपेशियों को ढीला कर दीजिये । 


ध्यान~ इत प्राणायाम में अपना मन पेरों पर एकाग्र कर इन्हें 
स्वस्थ तथा पूर्ण चित्रित कीजिये | 
मुं में अद्भुत स्फूति है, छुक में जीवन प्रवाह बह र्हा Lococo 
इस प्रकार ध्यान कीजिये । 
और ° ~ < गो 
इन अज्ञों को गौणतया ज्येष्ठ, भाद्रपद और मागशीप्र के व्यायाम 
से भी लाभ पहुँचता है। 


_ भतिशय प्रेम से बहन करना चाहता है, उमके | को | 


अति तृष्ट ववक्षिथ अथैव सुमना असि । 
प्रपान्ये यन्ति पर्यन्य आसते येषां सख्ये असि श्रितः | 
ऋ० ३.२. ३॥ 


विसय | 
जो प्यासा हे, जिसे तेरी सच्ची लगन है, जो तुमे पाने के | 
सचमुच व्याकुल है, अतएव जो तीव्र वैरागी है, उसे तू भी 


तू प्राप्त करा देता हे, उसकी प्यास तू बूझा देता हे । अरे, तू 
तो उसकी प्यास बुझा! कर ही संलुष्टमना होता है, 'सुमन! 
होता है । बेसे तो तूने 'सुमनाः? या 'दुमेनाः? क्या होना है, 
परन्तु यदि तू कभी सुमना होता कहा जा सकता है तो अपने 
इन भक्तों की इच्छा को पूरण करने में तू अवश्य सुमन 
होता हे, अवश्य प्रसन्न होता है। तू तो सदा संसार के अपने 
हम पुत्रों की, भक्तों की कामनाओं को पूरा कर रहा है ओर | “ 
सदा ही सुमना हो रहा है । परन्तु देखना यह है क्रि हम तेरे | 
पुत्रों में कितने हैं जो तुझे इस तरह सुमना कर रहे हँ! | 
कितने हैं जिनमें तुके पाने की सच्ची लगन है ? कितने हैं. जो 


| 
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सचमुच तेरी कामना कर रहे हैं ९ ओह ! ये सब सांसारिक 
लोग तो विषय भोगों की ही-केवल विषय भोगों की ही 
कामना कर रहे हैं । परन्तु जिनके सख्य में तू विद्यमान है, जो 
तेरा मिल कर आराधन करते हैं, जो तेरे उपासक हैं उन तेरे 
सखाओं में भी तेरे ऐसे अनन्य भक्त विरले ही हैं जिन में तेरे 
पाने की उत्कट इच्छा है, जो एक मात्र तेरी ही कामना कर 
रहे हैं । ये धार्मिक लोग अपने संगतों, समाजों में जब कभी 
तेरी महिमा का हृदयस्पर्शी वशेन सुनते हैं तो ये भी तेरा 
अनन्य भजन करना प्रारम्भ कर देते हैं | परन्तु कुछ देर में 
ही ये ऊब जाते हैं, इनकी सांसारिक वासनायें इन्हें खींचने 
लगती हैं, सुख वैभव प्रतिष्ठा आदि पाने की दुबी हुई काम- 
नाये काम करने लगती हैं और ये उठ कर फिर अपने उन्हीं 
पुराने रास्ते चल पड़ते हैं । थोड़े ही होते हैं जो भजन में लगे 
रहते हैं, निरन्तर दीघेकाल तऊ श्रद्धापूवक तेरी ही भक्ति 
करते जाते हैं । इस संसाररूपी मेले में तेरा नाम सुन कर 
तेरा दशन करने तो सभी सखा आते हें, परन्तु एक तो वे भक्त 
होते हैं जो तुझे मौनमुद्रा में देख कर कुछ देर प्रतीक्षा करके 
उठ जाते हैं, तुमे प्रणाम करके चले जाते हैं. परन्तु दूसरे वे 
लोग हें जो तुझे पहिचान लेते हैं और ठुमे घेर कर बैठ 
जाते हैं, तेरे ध्यान में दृढ आसन लगा कर समाहित हो जाते 


हैं, और तब तक नहीं उठते जब तक तू उनके सब अनिष्टों को 


पूरा नहीं कर देता, जब तक ते उन्हे निह्वाल नह कर देता । 
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शब्दा थं-- 
(तृष्ट' ) प्यासे को तू ( अति ववक्षिथ ) अतिशय वहन करना 
चाहता है ( अथएव ) और तभी ( सुमनाः ) तू प्रसन्नमना ( असि) 
: होता है । ( येषां ) जिनके ( सख्ये ) सखिभाव में तू ( श्रितः असि ) 
* विद्यमान है, उनमें भो ( अन्ये) एक हैं जो ( प्रप्रयन्ति । अपने 
अपने रास्ते चले जाते हैं ओर ( अन्ये ) दूसरे हैं जो ( परि आसते) 
ठुके घेर कर बेठ जाते हैं, तेरी उपासना में बैठ जाते हैं । 


पा 


_ 


क २ फाल्गुन £ 


पा चिदन्यत्‌ विशसत सखायो मा रिषण्यत। 


` इन्द्रिमित्‌ स्तो ता पणं सचा सुते सहुरुकथ्या च शंसत॥ 


क्रू० ८, १, १ ॥ सा० पूर ३. १. १०॥ 
सा० ३० ६. १. *॥ अथ० २०. ८५. १॥ 


[वनय 


भाइओ ! उस प्रभु के सिवाय इस संसार में हमारा कोई 
अन्य स्तुति करने योग्य नहीं है । किसी भी अन्य की स्तुति 
करने से हमारा कुछ बनेगा नहीं । और हम यूं ही दिन भर 
बोलते रहते हैं. उससे अपनी हानि ही क्रते हैं। जो बाणी 
प्रभु सेवा के उद्देश्य से उच्चारण नहीं की जाती, जो परमात्मा 
को साक्षी रखकर नहीं बोली जाती, जिसका प्रभु से कोई 
सम्बन्ध नहीं होता--एसी सब हमारी बाशी न केवल वृथा 
हे, किन्तु हमारा नाश करने वाली है । जैसे मेंढक के टे टर 
करने का और कुछ परिणाम नहीं होता सिवाय इसके कि 
सांप को आपने भक्षय का पता मिल जाता है, उसी तरह मनुष्य 
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अपने निरथेक और परमेश्वरहीन प्रलापों के करते रहने पे 
कॉल का ही शीघ्र प्रास हो जाता हे । इसलिये हे | 
जन्म-पाने वालो ! हे सखाओ ! तुम क्यों यू ही विनष्ट होते 
हो, अपने प्रभु के सिवाय अन्यों की स्तुति करके क्यों हिंसित 
होते हो, स्वार्थ हिंसा रागद्वेष से भरी वाणियां बोल बोलका 
क्यों हिंसक बनते हो और फलतः स्वयं विनष्ट होते जाते हो] 
यदि तुम निरन्तर प्रभु-नाम नहीं ले सकते, तो कम से कम 
चुप रहो। पर किसी अन्य अस्तुत्य की स्तुति तो न करो, ऐसी 
वाणी तो न बोलो नो तुम्हें प्रभु से हटाकर विनाश की तरफ 
ले जाने वाली हो इसलिये भाइओ ! जागो, आज से एक- 
मात्र उस इन्द्र का ही दिनरात स्तवन करो, सब अभीष्टों को 
बरसाने वाले सवेशक्तिमान्‌ केवल उस परमेश्वर का ही 
सतुति-कीत्तन करो । इस संसार यज्ञ में सम्मिलित हुवे हुवे 
सब सखा मिलकर उसी परम प्रभु के स्तोत्रों को गँजाओ, 
अपने प्रतिक यज्ञ-कर्म में उस इन्द्र का ही तन्मय होकर गुण 
गान गाओ | जरा देखो, उस 'वृषण? प्रभु के सिवाय इस 
संसार में और कौन हे जो हम पर सब सुखों और अभीष्टों 
को बरसा रहा हे । हम यूं ही मूखतावश कभी किसी मनुष्य 
स्वामी व राजा को या किसी अन्य शक्ति को समर्थ समर 
कर उस की स्तुति में लग जाते हैं । परन्तु देखो ! उस सके 


८५ ~ 
समथ परमेश्वर के सिवाय हमारा और कौन हे जो हमें सब 
कुछ प्रदान कर सकता है। अतः आओ ! 


अब हम सदा | 


वंदिक-विनय २१६ 


उसकै ही गीत गांवे ज द्ात गांव और सब कुछ भूल जावें; मस्त होकर 
उसके ही स्तोत्र बार बार सुनावें, प्रेमाश्रु से गद्गद्‌ होकर उस- 
के गीत निगन्तर गाते जाव । 
शब्दार्थ 

( अन्यत्‌) अन्य किसी के स्तोत्रं को (सा चित्‌.) कभी मत 
( बिशंसत ) उच्चारण करो, और इस तरह ( सखायः ) हे सखाश्रो, 
मनुष्य भाइयों | (मा) मत ( रिषण्यत ) अपने को विनष्ट करो | 
(सुते ) इस संसार यज्ञ में, प्रत्येक यज्ञ कमे में (सचा ) मिलकर, 


तन्मम़ होकर (वृषणं) श्रभोष्टों को ्ररसाने बाले, सर्वशक्तिमान ( इन्द्र) 
परमेश्वर की ( इत्‌ ) ही ( स्तात ) स्तुति करो (च । और ( मुहुः ) 
बारबार ( उक्श्या ) [उसके ही] मजनों का ( शंसत ) उच्चारण करो | 


न 
पट्‌ उन्न नर क्र 


Ure 
| २ फाल्गुन 
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अग्ने व्रतपते व्रतं चरिष्यामि, तच्छकेयं तन्मे राध्यताम्‌ | 


इद्‌ मह मनृतात्‌ सत्य मुपैमि ॥ 
यजु० १. ५॥ ग्रह 
: विनय सः 


हे अग्ने ! तुम ब्रतपति हो । में तो बहुत से ब्रत धारण | क 
करता हूं, पर उन्हें निभा नदी सकता । एक समय पूरे हद | क्रो 
निश्चय से पूरी गंभीरता से करिसी त्रत को ग्रहण करता हूँ, पर 
पीछे से गिरावट हो जाती है, धीरे धीरे यह त्रत-नियम ढीला 
होता जाता है और छूट जाता हे । इसलिये हे त्रतपते ! में 
आज तेरी शरण आया हूँ । आज वह दिन आगया है जब कि 
में तुक त्रतपति के सामने अटल, अडिग त्रत को धारण कर 
सकूगा । हे अग्ने ! आज मैं तुझे साक्षा रखकर तेरे प्रताप से 
ऐसे परिपूणतया व्रत को धारण करूँगा कि इस त्रत का आगे 
कभी भी भंग नहीं हो सकेगा । मैं अन्तःकरण से कहता 
हू कि इस लिये हुवे ब्रत को अब्र में प्राणपण से निब हूँगा, 
इस पर अवश्य आचरण करूंगा, इससे रक्ती भर भी इधर 
Fa न नहीं दोडँगा। हे अतपते ! मैं जानता हूँ 
घुम सपने तों के ऐसे परिपूर्ण पति हो क्रि तुम्हारे त्रत 
कभी कहीं किसी के लिये कुछ भी नहीं टल सकते; तुम मेरे 
त्रत के भी पति हो जाओ, मेरे इस ब्रत की भी रक्षा करो, | 


७१ A र 
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वे दि क वि नयर २२१ 


| पालक हो जाओ | तुम ऐसी कृपा करो ऐसी शक्ति प्रदान 
करो कि सें इस व्रत को कर सकूं, इसे पूरा करने में अवश्य 
तमर्थ हो सकू । मेरा यह घ्र संसिद्ध रोवे, अवश । पूणं होवे । 
में आज अन्य बादों को छोड़कर सत्य के ही महान्‌ व्रत को 
अहण करता हूं । यदि में इस सस केन्र का पाल रुर 
सकूगा, तो अन्य सब ब्रज को पाल सकना मेरे लिये कुछ भी 
ण॒ | कठिन नहीं रहेगा । तो यह छो, हे अग्ने ! मैं आज से अनृत 
हू | को छोड़कर सत्य को ग्रहण करता हू हे प्रकाशस्वरूप ! श्र 
पर | अनृत से सत्य को प्राप्त हो जाता हूँ । में आज से, मन वाणी 
ला | और कमै से सत्य का ही पालन करूंगा। मैं सत्य को जाँनूगा 
म आर सत्य को ही प्रकट करूंगा । मेरे अन्दर हृद्य में जो कुछ 
कि | होगा उसे ही वाणी में लाऊंगा औए उसे ही अजनी क्रिप्रा द्वारा 
कर | प्रकट करूंगा । मैं जानता हू कि यह कठिन है, परन्तु दे अग्ने ! 
से तेरी सहायता से इस संसार में कुछ भी कठिन नहीं है, कुठ 
गे | भी असम्भव नही है । इसलिये दे ब्रतपते ! लो में तो आज 
न से सत्यत्रती हो गया हूँ, आज से 'सत्य' का हो गया हू | 


ह शब्दार्थ १ 
( अग्ने दे अग्ने | ( त्रतपते ) दे त्रत के पालक | मैं (त्रत॑ ) 


त्रत,का ( चरिष्यामि ) आचरण करू गा, पालूगा | ऐसी कृपा करो 
(से) मेरा 


कि ( तत्‌ ) उस ब्रत को मैं ( शकेयं ) पश कर सक) 
( तत्‌ ) वह ब्रत ( राध्यतां ) सिड होवे, पूरा दोवे। लो ( अहं ) 
मैं ( इदं ) यह, आज से ( अनूतात्‌ ) ग्रठृत से हट कर ( सत्यं.) 
सत्य को, सत्य के ब्रत को ( उपेमि ) प्रास हाता हूं, लेता हूँ । 


प्रि JZ a “क 


| 
} 


॥ ४ फाल्गुन | 
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त्वं विश्वस्य धनदा असि श्रुतो य ई भवन्त्याजयः । 
० ९ 
तवाय विश्वः पुरुहूत पार्थिवो अवस्यु नाम भिक्षते ॥ 
ऋ ७. ३२. १७॥ 


विनय 


इस सब जहान को धन देने वाले अकेले तुम ही हो ' 
इस विश्व में जिस किसी को जिस किसी प्रकार का ऐश्वर्य 
मिल रहा है वह तुम ही से मिल रहा है । तुम ऐश्वर्य देने 
वाले प्रसिद्ध हो । तुम इन्द्र हो, परम ऐश्वर्य वाले हो। इस 


संसार में नाना प्रकार के ऐश्वर्या को पाने के छिये जो ये. 


विविध संघर्ष होते रहते हैं, देवासुर संग्राम चलते रहते हैं ॥ 
उनमें बिजेता होकर जो लोग ऐश्वर्यो' को प्राप्त कर रदे हैं ब 
तेरे ही दिये ऐश्वर्या को प्राप्त कर रहे हैं। हम सदा से सुनते 
आये हैं कि धन ऐश्वर्यो' को जिताने बाले तुम ही हो। तो तुम 
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जा नहीं देखते कि इस प्रथ्यी पर इम समय कैसी तबाही मची 
ह है, महान, (नाश उपस्थित हो रहा हे? सब धर्म की मर्यादायें 
ट्ट गयी हैं, सब क्रम बिगड़ गये है। यह संसार तुम्हारे ऐश्वय 
है सर्वथा रहित हो गया है | प्रशवी पर एक ऐसा संग्राम चल 
हा है कि सब लोग दुःखी निबल हो गये हैं, सच्चे ऐश्वर्य से 
हीन हो गये हें । सत्रस्त हुवे ये सव लोग अब तुम्हें याद कर 
है, हे पुरुहूत ! बार बार तुम्हें पुकार रहे हैं। हे इन्द्र ! तुम कब 
इस प्रथघी को सुखी करोगे, कब इस संग्राम में विजयी करा कर 
पना ऐश्वय प्रदान करोगे ! देखो, ये संब के सब प्रथिवीवासी 
तुम्हारे रक्षण की सित्षा मांग रहे हैं, सब मनुष्य रक्षा चाहते 
हुने तुम्हारा नाम पुकार रहे हें । 
शब्दार्थ 

(त्वं ) तुम ( विश्वस्य ) सत्र संसार के ( घनदाः ) धन; ऐश्वये 
देने बाले ( श्रतिः ) प्रसिद्ध (असि' हो, (ये) जो (इ) [ये संसार में] 
(आजयः ) संग्राम (भवन्ति) होते हैं उनमें धन जिताने वाले तुम ही 
हे। देखो, ( श्यं ) यह ( विश्वः ) सब ( पार्थिवः ) पृथिवी लोक 
( पुष्हूत ) हे बहुत पुकारे गये | ( अबस्युः ) रक्षा चाहता हुवा (तव) 
रे ( नाम ) नाम को, प्रसिद्ध रक्षण की ( भिक्ष ते ) भिषा मांग रहा है 
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ऋतावान ऋतजाता ऋराव्रथो घोरासो अनृतद्विषः । 
तेषां बः सुम्ने सुच्छर्दिएमे नरः स्याम ये च सूरयः॥ 
ऋ ७. ६६, १३॥ 
विनय 

हे आदित्यो ! हम अब तुम्हारे “सुम्न? में रहना चाहते 

हैं, तुम्हारे सुख ब ऐश्वयं में बसना चाहते हें । अभी तक 
हमन्तुम्हारी महिमा नहीं जानते थे | तुमने जो अखण्ड ब्रह्मः | 
चय धारण करके दिव्य प्रकाश प्राप्त किया है और आदिल 
बने हो--उमका सामथय नहीं समभते थे । तुम तो इस 
संसार के 'नर' हो, नेतृत्व करने वाले हो | लुम संसारनेता | 
यदि हमें अपनी शरण प्रदान करोगे तो हम अवश्य कृतकृ 
हो जायेंगे । पएन्तु हम तुम्हारी इस सर्वश्रेष्ठ सुखमय शरण 
को तभी प्राप्त कर सकेंगे जब हम सलसेबी हो जायेंगे 
हम “जानते हैं कि तुम कितने भारी 'ऋत्ञ” के उपासक हो और 
कितने घोर “अनृत? के बिरोधी हो । तुमने जो इतना ऊँचा | 
पद्‌ प्राप्त किया हे उसका रहस्य यही हे कि तुमने अनन्य भाव | 
से सत्य का सेवन क्रिया है । जब कोई मनुष्य सत्य का आरा- 
थेन शुरू करता है तो उसे सब से पहिले यज्ञ के ट्याग कें 


| तुम हो वहां अजत नहीं ठहर सकत! । तुम अनृत की छाया 
| तक को नहीं सहन कर सकते । इसीलिये हे नरो! हम भी 


चे दिक-विनय २२४ 


वान्‌ सल्यसिद्धान्त का प्रकाश नपन सझसिद्धान्त का प्रकाश हो जाता है, इसीलिये “वत? हे, इसीलिये “ऋत? 
शब्द यज्ञ को भी वाचक होगया हे । तुम न केवल सय ब 
ज्ञ से पूर्णतया युक्त हो, ऋतवान्‌' हो किन्तु तुम तो ऋत- 
शीत? भी हो, तुम ऋत से उत्पन्न हुवे हो, तुमने अपने आप 
को बिलकुल बढ्छ कर सत्य में अपना दूसरा जन्म प्राप्त किया 
है, तुम्हार अरु अणु सत्य का बना हुवा हे, यज्ञभावना से 
भावित हुवा हुवा है | और अच तुम्हारा जीवन सय के ही 
बढ़ाने भें लगा हुवा है । तुम ऋतावृध्‌? हो । अचत को हटाकर 


निरन्तर सत्य की वृद्धि कर रहे हो । इसीलिये तुम अनुत के 
घोर शत्रु हो । अन्नुत के साथ तुम्हारा सहज वेर है । जहां 


अव स ऐवी होकर ही तुम्हारे “सुम्न? को प्राप्त करना चाहते 
हूँ, तुम्हारे सवश्रेष्ठ शरणतम सुख को प्राप्त करना चाहते हैं । 
हम ही नही किन्तु हमारी तरह और भी जो कोई तुम्हारी 
इस महिमा को जानते हैं, जो 'सूरि? व ज्ञानी छुवे हैँ उन सब 
को हे आदित्यो ! उन सब को तुम अपना सब सुख प्राप्त कराओ, 
सवेश्रेष्ठ शरण देनेवाला अपना महान्‌ सुख प्राप्त कराओ | 


, शब्दार्थे ह 
(नरः) हे संसार के नेता । जो नुम ( ऋता आतः ) खत्य व 


( 


| यर से युक्त ( ( ऋतजाताः ) सत्य में जन्मे हुवे ( ऋतावृथः ) सत्य को 
| बढनेबाले और ( घोरासः ) घोर ( अनूतद्विवः ) असत्यविगेधी हो 
| क ) उन. ( वः ) तुम्हारे ( सुछदिप्टमे ) उत्तम सवश्र ष्ठ शरण | 


वाले ( सुम्ने ) सुख ब ऐश्वये में (स्याम ) हम होवें, ( येच) 
पश जो अन्य ( सूरयः ) ज्ञानी हैं वे भी होवें । 
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द्यामिन्द्रो हरिधायसं पृःथडीं हरिवपसम्र । 
अधारयद्‌ हरितो भृ रि भोजन ययोरन्तः हरिश्चरत्‌ ॥ 
ऋष० ३० ४४, ३॥ 


" विनय | 
ये इन्द्र, ये परमेश्वर हरि' हैं पाप ताप को हरण करने 


४ 
बाले हें । इसीलिये इन इन्द्र-सूथ की असख्यों रश्मियां हरि | पः 
कहलाती हैं, ये भी अज्ञान अन्धकार मलिनता और रोग का | ब 
हरण करती हें । और इसोलिये इन इन्द्र की दो अ्रसिद्ध | ज्य 
शक्तियों का नाम भी हरि! हुवा हे. इन्हें ऋक्‌ और साम | हे 
कहो, बाणी और प्राण कहो, ज्ञान और बळ कहो | इन | से 
हरिओं सहित वे हरि इस संसार के अरु अणु में, रोम रोम | ३ 


में रम रहे हैं और इस संसार को हरिमय कर रहे हैँ । तभी 
तो बह योः हरिधायस हुवा हे, यह प्रथिवी 'हरिवर्षसः हुई 
हैं और द्यावाप्रथिवी हरित? बने हैं। बड 'द्योः हरि की 
उन अंसंख्यातों हरि रश्मिओं से भरपूर है, उन ही द्वारा 
धारित हुवा हुवा हे । यह प्रथिवी भी उन्हीं हरिरश्मियों से 
ढकी हुई है, उसके हरित्व से रङ्गी हुई हरिबणो हो रही है। | 
और ये द्यावाप्रथिवी हरित्‌, हरिमय बन गये हैं। इस प्रकार | 
इन इन्द्र ने हरि होकर थो और प्रथिवी को धारण कर रखा 


~ Ol ~~ 6770 एा 
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६ उसने इस द्यावाप्रथिवी को न केबल धारण कर रखा 
है किन्तु वह इसका लगातार पोषण भी कर रहा हे | वह 


इन हरिता. ( द्यावाप्रथिवी ) में प्रभूत भोजन, बहुत बहुत 
भोग सामग्री, सब चराचर प्राणिओं के लिये अनगिनत 


प्रकार के भोग उत्पन्न करके उनका निरन्तर पालनपोषण भी 


| कर रहा है । उसने द्यावाप्रथिवी को ही नहीं, किन्तु इसके 


लिये अमित भोजन को भी धारण कर रखा है। इस धारण 
पोषण के लिये वह हरि इनके अन्दर गया हुवा है, इन द्यावा 
प्रथिबी का अन्तयामी होकर विचर रहा है, प्रक प्राणी व 
पदार्थ के अन्दर प्राण होकर उसे अन्दर से गति दे रहा है। 
वह हरि चूकि इस प्रकार अपनी हरि शक्तिओ सहित इन 
द्यावाप्रथिवी का अम्तश्चारी हो रहा हे, यही कारण है. जिससे 
ये द्याव'प्रथिवी हरित! हो गये हैं । ओ ! देखो, यह सब 


के कारण कैसा हरिमय हो रहा है ! 
शन्दार्थ-- 
( इनदरः ) परमेश्वर ( हरिधायसं द्यं ) श्रपनी “इरि ररिमा से 
धारित हुए दूबुलोक को तथा ( हरिवयसं प्रथिबीं ) इर्ब से सङ्गी 


( हरितोः ) हरित्‌, हरिम हुवे हुवे [ द्यावा परथिवी ] के (भूरि ) 


जिन [ हरितों, द्यावा एयिवी ] के ( अन्तः ) श्रम्तर्यामी होकर (हरि) 
चह हरि प्रभु (चरत्‌ ) चल रहा है, चरण कर रहा है। 
% 


शी 
शक 


संसार कैसा हरिपय हो रहा है, हमारे हरि! प्रभु के रमने . 


हुई. हरिवर्णा भूमि को ( अधारयत्‌ ) धारे हुवे है, श्रौर वह उन 


बहुत, गणित ( भोजन ) भोग सामग्री को भी घारे हुये हैं, (ययोः) 


RO, जद rr PR > 
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नहि ते शूर राधसो अन्त विन्दामि सत्रा । 
दशस्या नो मघबन्‌ नू चिद्‌ , अद्रिवो थियो बाजेमि राबिथा॥ 
विनय क ` 
` ओह! तेरे राधसों का कुछ भी अन्त नहीं हे । तेरै सफ- 
लता प्राप्त कराने बाले ऐश्वमै, तेरे सिद्धि दिलाने बाले साम्य 
एक से एक बढ़ कर हें । इस संसार के जो नानाविध भौतिक 
धन हैं, जो विज्ञान के चमत्कारी ऐशी हैं, हमारे लिये तो 
वे ही अनगिनत हैं। अग्नि आदि एक ही तेरा देव जितने 
हमारे प्रयोजन सिद्ध कर सकता है उन्हीं का हम पार नहीं 
पा सकते । परन्तु जब मनुष्य ऊँची भूमिओं को प्राप्त करता 
है तो जो दिव्य सिद्धिओं के ऐश्वय का भडार उसके लिये 
खुल जाता है, वह तो बस अनन्त है, अद्भुत है. अपार है; 
उसके विषय में और कुछ नहीं कहा जा सकता । सचमुच, 
दे शूर ! तू अपने जिन चित्र विचित्र राधसों को त्ररसाता 
इवा संसार के छोटे बड़े पुरुषों को उनके अपने अपने अन गें 
लेलो में विजय दिला रहा हे और संसार को अग्रसर कर 
रहा हे--उनका पार हम अद्र मनुष्य कहां पा सकते हैं! 


|| 
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हे मघवन ! तू हमें भी हमारे योग्य ऐश्वर्या को प्रदान कर, 
आवश्य अवश्य प्रदान कर । पर नहीं, हे इन्द्र ! हम तुझ से 
ऐश्वथ क्‍यों मांगें? ऐश्वर्या की तो बिना मांगे हम पर 
अनन्त वषो कर रहा है। तू तो हमारी धिर्यो को ठीक कर, 
जिनके ठीक न होने के कारण ही हम इस ऐश्वय वर्षो में 
रहते हुवे भी तेरे ऐश्‍वर्या को नहीं प्राप्त कर रहे हैं । तेरे 
ऐश्वर्या को हम अपनी धियो, बुद्धिओं तथा र [रा ही 
ग्रडण कर सकते हैं । परन्तु हमारे ये ज्ञान और कम बिगड़े 
चे हैं, बड़े अ'क्षित हुवे हुवे हैं । काम क्रोध आदि प्रबल 
शत्रुओं के लगातार आक्रमणों के कारण हमारी बुद्धियां ही 
ठीक प्रकार से नहीं सोच सकती हैं. और हमारे कमे ठीक 
नहीं होते हैं, इसीलिये हम तेरे ऐश्‍वर्या से वंचित रहते हैं । 
है बजवाले ! तू हमारी इन आक्रमणों से रक्षा कर | तू 
अपने वाजों द्वारा, अपने ज्ञानों और बलों द्वारा हमारी 
बुद्धिओं और कृतिओं की रक्षा कर। हम तो तुझ से यही 
मांगते हैं. हे अनन्त ऐश्वयै वाले ! हम तुझ से यही चाहते हँ। 
शब्दार्थन-. , ४: 

(शूर ) दे शूर १( सत्रा ) सचछुच ही (ते ) तेरे ( राधसः ) 
ऐश्वर्यों का ( अन्त ) ग्रस्त ( नहि ) मैं कढी ( बिन्दामि ) पाता हूं । 


( दशस्य) [ ऐश्र्‍यं ] प्रदान कर, ( वाजेभिः ) ज्ञामों और बलों 
द्वारा ( धियः) हमारी बुद्धिं व कर्मा की ( अद्रिवः ) दे वज्र वाले | 
। आविथ ) रक्षा कर । ‘£ 


- ( मघबनू ) हे ऐश्वये वाले | ( नः ) हमें ( नूचित_) श्रवश्य ही व्‌. 


>. 
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अभ्यूर्णोति यन्नग्न॑ भियक्ति बिश्व यत तुरम्‌ । 


प्र मन्धः ख्यत्‌, निः श्रोणो भूत्‌ ॥ 


ऋ० 5, ७६. २॥ 
बिनय 


' उस परमदेव की महिमा के स्तुति गीत मैं कहां तक. 


गाउँ ? उस परम दयालु की दयालुता का वणन करने के 
लिये मैं बाणो कहां से लाळ ? वे सोमप्रभु तो इस दुबल 
दुनियां पर जो प्रतिक्षण अनन्तों उपकार कर रहे हें, इस 
दुःखी संसार पर जो हर समय अपनी करुणा बरसा र हे हैं 


उसका जब सें ध्यान करता हू तो मेरा हृदय भर आता है, 


मेरा कण्ठ सुद्ध हो जाता हे । उस प्रेमसागर की प्रेम कहानी 
कहने की चीज़ नहीं हे । 


वह तो अनुभव करने की, खयं 
अनुभव करने की वत्तु हे । अरे, में तो साक्षात्‌ देख रहा हू 
कि वह ढ्यामय पिता होकर जो कोई नंगा है उसे ढक रहा 


है और जो वैद्य बन कर जो कोई रोगग्रस्त है उन सब को भला 
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क्‍ चंगा कर गहा है । यह बात केवळ भौतिक अर्थ में ही नहीं 
है। वह प्रेममय सोम तो जिसको जिस गुण से नग्न देखता 
है उसे वह गुण देकर, उसी गुण-वस्त्र द्वारा उसे आच्छादित 
कर रहा है और यह सारा संसार जो अपनी अपनी व्याधि 
से आतुर हुवा पड़ा है वह करुशापरायण उन सब की चिकि 
सा कर रहा है और उन सब को ही उल्लाघ ( नीरोग ) कर 
` हा है । और क्या कहूँ, उस सोम की कृपा होती है तो अंधा 
भी देखने लगता है और पंगु भी चल निकलता है। एक क्षण में 
अज्ञानी ज्ञानप्रकाश पा जाता हे और असमर्थ शक्तिपूण हो 
| ज्ञाता है । हमारे लिये ये बातें बेशक बड़े चमत्कार की हैं, 
_ पर ये इसीलिये हैं चूंकि हम अल्पज्ञानी जीव उस सोम की 
महान्‌ विभूतिओं को नहीं समझ सकते । सचमुच ही, उस 
सोम दी करुणा का कभी बाणी से बर्णन नहीं हो सकता, 
और कोई ' असंभव? नहीं जो उसकी कृपा से संभव नहीं हो 
सकता । 
शब्दाऽ 
( यत्‌) जो / नग्नं ) नग्न है उसे ( सोम प्रभु) (झभ्यूर्णाति 
ढक देता दै, ग्राच्छादित कर देता है, और (यत्‌) जो (तुरं ) 
तुर; रुग्ण है ( विश्वं ) उस सब को; सब संसार की वह (भिषक्ति ) 
चिकित्सा कर देता है । उसकी कृपा से ( अन्धः ई') अन्धा भी 
| , (प्रख्यत्‌ ) देखने लगता है और ( श्रोणः ) लूला भी ( निमूत्‌ ) 
चल निकलता दै । 

ध 


FD त ०८2 
CO ९0:४3] D> 


सुशेतरो नो मृडयाकुः अहप्क्रतुः अवातः | 
। भवा नः सोम शां हुदे॥ 


ऋण ८. ७६, ७ | 


° LON Alf चा 


विनय 
हे सोम ! निःस्सन्देह तुम हमारे हृदयो में समाये हुवे 
हो । हम जानते हैं कि तुम्हारे रस, सोमरस, का पान इन | 
हमारे हृद्यां द्वारा ही होता है। तो फिर हमारे हृदयों में 
बसते हुवे भी, हे सोम तुम हमें झान्त और सुखी क्यों | 
नहीं करते, हमें अपना रसपान करा कर सरस और सुखमय | 
क्यों नहीं बनाते ? अओ, अब हमारे हद 
उत्तम सुख-वाले हो जाओ, सुखदाता 


‘Rf CONN mn AY, 


रयो के लिये तुम 


यक्त हो जावें । यदि तु 
तो तुम हमारे लिये अ 
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| तुम्हारी कृपा से हम अभिमानरहित ज्ञान व कमे वाले 
तथा अचलायमान .हो जायेंगे। इम जो ज्ञान अभिमान 
करने चाले, बड़े अभिमान से कमे करने बाले, अपने अभि- 
मान की चुद्रता में उछलने कूदने बाले होते हें तथा उद्विग्न 
आर चश्चलचित्त होते हैं बह इसीलिये हैँ क्योंकि हम 
अनुभव नहीं करते कि तुम अपने सोमरूप से हमारे हृदयों 
में समाये हुवे डी, कयोंवि, तुम्हें हृदथ में रखते हुवे भी 
तुम्हारे सोमरस से इस तरह सवेथा वच्चित रहते हैं। जिन 
धन्य पुरुषों के हृदय को तुम अपने रस से परिपूर्ण करते 
हो वे तो सवेथा निरहंकार और झान्त हःते हैं, वे महान्‌ 
ज्ञान और कमे की शक्ति रखते हुवे थी बिलकुल निरभिमान 
ओर नम्र होते हैं, गम्भीर और प्रशान्त होते हैं। इसीलिये - 
हे सोम ! हम तुम से प्रःथेना करते हैं क्रि तुम हमारे हृदयों 
के लिये कल्याणकारी होओ, अपनी परम सरप्षता और 
शीतलता प्रद न करते हुवे हमारे हृदया के लिये सुखकारी 
होओ । 

शब्दाथ-- 1 
(सोम ) हे सोम | तुम (नः ) हमारे लिये ( सुशेवः ) उत्तम 
सुख बाले ( मृइयाकुः ) सुख प्रदाता होश्रो, ( अहृप्तक्रतुः ) अभिमान- 
रहित ज्ञान और कमं और । अवातः ) ग्रचलायमान शान्त होश्रो 
(नः) हमारे ( हृदे ) ( हृदय के लिये ( शं) कल्याणकारी, सुखकारी | 
( भव ) दोश्रो । 
5% 
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न झ्यः्यं वलाऽक्ररं पर्डितार शतक्रतो । 
त्वं न इन्द्र डय ॥ 
ऋ० ८, ८०, १ ॥ 


विनय 


सचमुच तेरे सिवाय, हवे शतक्रतो ! इस संसार में और 
कोई सुखयिता नहीं है । इन भोग्य विषयों को, जिनके सुख 
पाने को यह संसार मरा जाता है, मैंने खूब जांचा है, खूब 
परखा हे, परन्तु हे इन्द्र ! मैंने देखा है कि इनमें तो सुख का 
लेश भी नहीं है । खजनों का प्रेम, घन वैभव, मान प्रतिष्ठा आदि 
को सुखदाता प्रायः सभी अनुभव करते हें प रन्तु हे इन्द्र ! मैंने 
देखा हे कि उनमें भी कोई सुख नहीं है । जो कुछ इनमें उपलब्ध 
होता हे वह भी इनका अपना नहीं हे । में तो देखता हूं कि तेज 
भू म रूखा सूखा खा लेने से जो स्वाभाविक सुख होता है या 
शुरुचरण क म्पश करने से जा सात्विक सुख मिलता है उसका 
भी कारण बह भोजन व गुरुचरण नहीं हैं; किन्तु तू हे, हे शत 
क्रतो! केवल तू है । तो फि 


र मुझ जैसा पुरुष सुख पाने के लिये | | 


ST 


re नन तनी OTE | 


व्य 


योड (4 
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स संसार में दर-दर मारा क्यों फिरेगा ? जिसने देख 
| है कि यह सब संसार जिसके जूठन और आंशिक सुख को 
भोग रहा है वह असली सुख-भंडार तू हे वह पुरुष सुख पाने 
के लिये अब और कहां जावेगा ? इसलिये मेने तो सुखयिता 
तुझे ही कर लिया हे । तेरे सिवाय मेरे लिये इस संसार मे और 
कोई सुख दे सकने वाला नहीं रहा है | ये सांसारिक विषय 
बेशक अपना सुखद रूप धारण करके, बड़ मनोमोहक हृदयः 
हारी रूप धारण करक मेरे भी इद-गिद घूमते हे, पर में इनके 
दु:खरूप नाम-सुख का लेकर क्या करू गा ? में इनका ओर दृष्टि 
पात तक नहीं करता । इसी तरह धन मान आदि भी अपने 
मलिन सुखों का प्रस्ताव मरे सामने रखते हें. पर में इन्हें अस्त्री 
कृत करने के सिवाय ओर क्या करू ? मुभे तो अव जिस सुख 

। प्यास हे बह तेरा सुख हे, सीधा तुझसे मिलने वाला विशुद्ध 
सुख है । मुझे दूसरे, तीसरे, ओर हजार हाथों से आया तेरा 
सुख भी नहीं चाहिये । मुक्त चातक. की प्यास तो अब ऊपर 
तुझसे आने वाले तेरे निमल दिव्य सुखं से ही मिट सकती है। 
इसलिये हे इन्द्र ! तू अब मुझे अपना सुख प्रदान कर, स्वयं 
अपना सुख प्रदान कर। 


शब्दा F 


( शतक्रतो ) दे शतयज्ञ | ( अन्यं ) तुमसे अन्य किसी ( सिः 
तारं ) सुखयिता को ( बला ) सचमुच ही में (नहि अकरं ) नहीं 
करता हूँ, श्रतः ( इन्द्र ) हे परमेश्वर | ( त्वं ) तू ( नः ) हमें (मूड्य) 
सुखी कर | 

क्क | र 


मये: 

ट्र 

श्रौर 

पी” mor 5 कच छार 

४ ॥ ` | है, ह 
3 पाल्गुन ¦ ही ह 
गवि सव शन इ < ज करात 
अभ्‌ 

या नः शश्वत्‌ पुराविथ, अभ्ृत्रो बाजसातये । 


स त्व न इन्द्र मृडय ॥ 
श्र ८. ५०१ || ( 


नीय तू 
विनय व 
ऐू( नः 
हे इन्द्र ! तू वह हे जो सथा अहिंसक हे, इतना प्रेम 


मय अर सवंसमर्थे हे कि 
नहीं होती, और अहि स 
है, तेरा कभी विनाश 
तू वह है जो ऐसा 

पहिले से सदैव 
कठिन समय अ 


तुझे कभी हिंसा करने की जरूरत 
क होने से ही तू सबैथा अएिसित भी 
नहीं किया जा सकता । और हे इद! | 
अहिसक होकर, ऐसा प्रेममय होकर 


ही हमारी रक्ता करता आया है; जबजब | 


पा हैं, जब जब दुनिया के सब बलों को हार | 
कर भग्नाभिमान निबेल होकर 


ब 
हमने तुझे पुकारा हे तब त 
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तूने हमारी रक्षा की है और हमें बललाभ कराया है । सदा 
नये नये बललाभ के लिये तू हमारी रक्षा करता आया है। हे 
इद्र ! हे वही हमारे इन्द्र ! तु इस समय भी हमारी रक्षा कर 
शरोर हमें सुखी कर | इस समय चारों तरफ निराशा ही निराशा 
छा रही है, पाप की शक्तियों ने हमें चारों तरफ से दबा लिया 
है, हमारा कुछ बस नहीं चलता है । है इन्द्र | इस समय तू 
ही हमें बचा. तू ही हमारा उद्धार कर | हमें नया बल प्राप्त 
| कराता हुवा फिर सुखी कर । हे सदा हमारे बचाने वाले ! 
श्रमुप्न ! हमें सुखी कर, फिर सुखी कर । 
शब्दा ४-- 

|| (इन्द्र ) हे इन्द्र | ( यः ) जिस ( असृध्रः ) अहिसक एवं आहस- 
गौय तू ने ( नः ) हमारी ( पुरा ) पाहिले ( शश्वत्‌) सदा (बाज 


| सातये ) बलप्राप्ति के लये ( आविथ) स्ता की है (सः त्वं ) वहो 
मः | ऐ( नः ) हमें ( मृडय ) सुखी कर | 


| 
| 
| 
| 
1 


Cs 


भर 
। 
| 
| 
| 


वि छ 
। री 
॥ al 
॥॥ ( 3) 
UT 
(TR 


इन्द्र प्र णो रथं अज; पश्चाञ्चित्‌ सन्त मद्रिवः । 
पुरस्तात्‌ एनं मे कृधि ॥ 
ऋण प. ८०, ४|| 


बिनय 


हे इन्द्र ! तुम मेरे रथ की रक्षा करो, मेरे पिछड़े हुवे 
जीवनरथ की भी रक्षा करो; बल्कि यह मेरा रथ पिछड़ा 
हुवा है इसलिये हे वज्रबाले ! इसकी तुम विशेषतया प्रकृष्टः 
तया रक्ता करो | में देख रहा हूँ कि बहुत से मेरे साथी आगे 
निकल गये हैं, मेरे देखते देखते अपने जीवनों को उन्नत बना- 


कर मुझ से बहुत आगे बढ़ गये हैं । कोई घृति आदि धार्गिक | 


गुणों की अपने जीबन में धारण कर उन्नत हो गया हे, कोई 
“अभय? आदि देवी संपत्‌ के कारण आगे बढ़ गया है, कोई 


कठोर “तपस्या! की शक्ति से विशेष वेगबान्‌ होकर सुक से. | 


आगे निकल गयी हे, तो कोई विवेक वैराग्थ आदि साधन 


| 
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चतुष्टय की साधना द्वारा मुझ से बहुत ही आगे हो गया हे, 
तथा कोई महान्‌ आत्मा आत्मिक शक्तिओं के दिव्य घाडे 
पाकर एकदम हम सब का अतिक्रमण करके अग्रणी बन गया 
है | ये देखो, कम शूर कमैयोगिओं के एक से एक बढ़ कर रमणीय 
रथ ज्ञानिओं योगिओं के एक से एक तेजस्वी रथ तथा भक्तों 
महात्माओ के एक से एक दिव्य-रथ मुझे पीछे छोड़ कर 
आगे निकलते चले जा रहे हैं; पीछे से आकर भी “तीव्र 


` संवेग? के कारण मुझ से आगे निकलते चले जा रहे हैं । 


तो, हे परमेश्‍वर ! में ही कब तक इस तरद पीछे रहला 
जाऊँगा ? अपनी इस मन्दगति से घिसटता हुवा चलूंगा ! 
तुम्हीं मुझे इस तरड निरन्तर पिछड़ने से बचाओ, इस सतत 
अवनति से मेरी रक्षा करो | नहीं नहीं, तुम केवळ सुमे इस 
अवनति से ही नहीं बाचाओ किन्तु मेरी उन्नति करो, निरन्तर 
प्रगति करो। मेरे इस जीबन-रथ को आगे बढ़ाओ, इसमें 
अपना इन्द्रबले भर कर इसे अन्य रथों से भी आगे बढ़ाओ । 
शब्दार्थे-- 
(इन्द्र) हे इन्द्र | ( अद्रियः ) दे वज़वाले | ( नः) हमारे . 
( पश्चात्‌ चित्‌ सन्तं ) पीछे भी होते हुवे, पिळुडते भी हुवे ( रथं ) 


`रथ को ( प्र अव ) प्रकृष्टयया रक्षा करो। (मे) मेरे ( एनं ) इस 


रथ को ( पुरस्तात्‌ ) आगे, आगे बढ़ा हुवा ( कृधि ) कर दो । 


Pe 


उपा ट्ट "सज्जा 
ff PCT AT म्न | 
१ ¢ 


हन्तो नु किमाससे प्रथमं नो रथ कृधि । 
'उपम वाजयु श्रः ॥ 
ऋ० ८ ८०, | 
विनय 


तो फिर, हे इन्द्र | अब क्या देर है ? तुम अब कों, 
, बेठे हो? उठो, आज्ञा करो, कृपा करो, मेरे रथ को सब से 


आगे करदो, प्रथम खान पर पहुंचा दो । हाँ सचमुच मैं 
सवेश्रेष्ठ मनुष्य बनेगा, सवे प्रथम बनूंगा । मैं राम की तरह 
मयादा पुरुषोत्तम होउँगा, सें कृष्ण की तरह पूर्ण पुरुष बनूंगा, 
में जीवन की दौड़ में सबे-प्रथम रहूंगा । मेरी यह महत्वा- 


` कांक्षा स्वाभाविक है । हरेक मनुष्य पूणे होने के लिये उत्पन्न 


| हुवा है जो काये कोई भी एक मनुष्य कर चुका है वह में 
| भी अवश्य कर सकता हूं | मुझ में भी बिलकुल वेसा ही 
आत्मा विद्यमान हे जैसा कि राम में था, जसा कृष्ण में था 
या जैसा किसी भी महापुरुश में था तो फिर मेरे उन जैसे 
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होने में क्या रुकावट हो सकती हे? और सर्वश्रेष्ठ बनाने 
| जो साधन हे वह सब तुम्हारे पास विद्यमान हैं, मेरे लिये 
“बाज? को चाहता हुवा “श्रवस्‌? तुम्हारे पास उपस्थित है । तुम 
यदि चाहो तो अपने 'श्रवस? द्वारा, ऐश्वय द्वारा मेरे जीवन में 
वाज?, बल और ज्ञान प्रदान करके भुझे अधिक से अधिक 
उन्नत कर सकते हो। तो फिर हे इन्द्र! अब तुम उठो, 
मुझमें उठो, जागो; यदि तुम मुभमें उठोगे तो मुक में वहां तक 
वाज, वहां तक ज्ञान व बल, प्रकट होता जावेगा जहां तक 
कि सवश्रेष्ट पुरुष होने के लिये आवश्यक है। अतः अब 
तुम क्‍यों बठे हो ? अपने ऐश्वर्य द्वारा बाज देकर मेरे जीवन: 
को सर्वोच्च बनादो, सेरे जीवन रथ को सवे प्रथम स्थान पर 
लाकर स्थापित कर दो । 
शब्दा थ-- 

( हन्तो ) तो फिर ( इन्द्र ) हे इन्द्र | तुम ( नु ) शब (कि) 
क्यों ( आससे ) बैठे हो १ ( नः) हमारे ( रथं ) रथ को ( प्रथमं ) 
सब से आगे, प्रथम स्थान पर ( कृधि ) करदो । ( वाजयु ) वाज (बळ 


ज्ञान ) चाहता हुवा (श्रवः) ऐश्वये तो (उपमं) तुम्हारे पास [ बिद्यमान 


ही हे ]। 


णि र i, 
टू | 
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४॥ 
| 
॥ ७ ७ ८ की 


| 


| 
१ 
। 


अवा नो वाजयु रथं सुकरं ते किमित्‌ परि । 
अस्मत्‌ सु जिण्युषः कृषि ॥ 
ऋ० प. ८०, ६ ॥ 
विनय 

ये देखो, हे इन्द्र ! हमारा रथ, हमारा जीवन तुम्हारे 
बाज! को चाह रहा है, आगे बढ़ने के लिए तुम से ज्ञान 
साम्यं और बल मांग रहा है । जितना वाज इसे तुमसे 
प्राप्त शोगा उतना ही यह रथ आगे आगे बढ़ सकेगा । इस 
लिये मेरे इस “वाजयु! रथ को अपना ज्ञान और बल देकर 
इसकी तुम रक्षा करो, तृप्ति करो, पूणेता करो । अरे, मैंने तो 
जीबन की दौड़ में सवे प्रथम होना है, विजय पर विजय प्राप्त 
करके जीवन के लक्ष्य को पूरे करना है। इसलिये हे इन्द्र ! 
तू मेरे इस वाजयु रथ को अपने बाज से इतना पूणेतया भरपूर 


RRR 7 


| 


कर दे कि मेरा जीन पूण जीवस हो जावे, मेर। रथ सब का 
श्रमणी हो जावे । हे इन्द्र ! तेरे लिये सब कुछ संभव हे । 
तू कुछ भी कर सकता हे और बडी सुगमता से कर सकता 
है। तेरे लिये कुछ भी करना सवेथा सुकर डे । तो हे इन्द्र ! 
तू मुके सचमुच सवेप्रथम करदे । तू हमें उत्तम विजेता बना 
दे। तू हमें ऐसा श्रेष्ठ विजेता बना दे कि हम मागेकी सब 
बाधाओं को विजय करते हुवे, जीवननाशिनी आसुरी शक्तिओं 
पर एक से एक महिमाशालिनी विजय प्राप्त करते हुबे अपनी 
यात्रा को सफल कर लेवें, जीबन की पूर्णता को प्राप्त कर लेबें । 


SS ६ 
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शब्दाथ-- 

(न: ) हमारे ( बाजयु ) वाज, ज्ञानपामथ्ये और बल चाहते हुवे 
(रथं ) जीवन रथकी ( अब ) रक्षा कगे, तृप्ति करो । ( ते ) तेरे लिये 
(कि इत्‌ ) कुछ भौ, सब कुछ ( परि) सत्र तरह, सवथा ( सुकरं ) 
पुकर है ( अस्मत्‌ ) हमें ( सु जिग्युषः ) उत्तम विजयी, श्रेष्ठ विजेता 
(कृधि ) करदो । 


१ 


| १४ फाल्गुन | 


| 
उ च, च ॥| 
कल यू; एम्स, OO 
SOCIO 


विद्या हि त्वा तुविकूर्मि तुबिदेष्णां तुवीमपम्त्‌ । 
तुविमात्र अवोभि! ॥ 
नेर ० ८. ८१. २।| सां० उ० १. ५. ६ | 
विनय 


ओह, हमने जाना, हमने समझा कि तू कितना कृपालु - 


है, तू किस तहर हम पर अनवरत दया की वर्षौ कर 
रहा हे । तेरी र्षायें, तेरी तृप्तियां, तेरी दीप्षियां, तेरी वरद्धियां 
तेरी सब प्रकार की कृपाये, तेरे सब प्रकार के अवस्‌? हमें 
प्रतिक्षण अनगिनत प्रकार से प्राप्त हो रहे हैं । ओह, तू 
तो हम पर अपनी दया बरसाने के लिये ही तुत्रिकूर्मि! हुवा 
है, बहुत प्रकार के कमे करने वाला अनन्त-कमी हुवा है। 
अपने लिये तो तुझे तीनों कालों में तीनों छोकों में कुछ भी 
कत्तेव्य नहीं हैं, फिर भी जो तू अपने इन अनन्तो ब्रह्माएडों में 
अपना अखण्ड महान्‌ कर्म प्रतिक्षण चला रहा है वह हम 
के प्रेम वश होकर ही 


कर रहा है हम पर कृपालु होकर ही तू 'तुविदेष्ण; बहुत 


बहुत देने वाला, प्रतिक्षण सबको लगातार यथायोग्य देने 
वाला हो रहा है । मनुष्य ज 


ब तेरे दानों को अनुभव करने 


दीहि 
बहुर 
~ बहु 


| | 
क... 5 दिक-विन य्‌ ळे २ ४४ 
छगता है तो वह देखता है कि तूने सदा इनको देना ही देना है 
और तेरे इन देने का कहीं अन्त नहीं हे । इसी तरह तू हमारे 
लिये, केवल हमारे लिये, 'तुविमघ? भी हुआ है । बहुत बहूत 
ऐश्वर्य वाला ऐश्‍वर्ये-भरडार बन! है। खश तो तू परिपूर्ण आप्त 
काम है, तुझे कभी त्रिकाल में भी किसी भोगों की आवश्यकता 
नहीं है, तो भी जो तू इस संसार में हर समय भोगों को उत्पन्न 
कर रहा हे और उनका दान कर रहा हे वह हम जीवोंकी 
तृप्ति के लिये हमारी पूणता के लिये ही कर रहा हे। और जो 
तू तुपिमात्र' हुआ है, बहुत परिमाण वाला हुवा है वह भी 
अपने 'अत्रसों' से हुवा हे, अपने रक्षण आदिओं को हमें 
पहुंचाने के लिये हुवा हे। हमें तू सदा सवत्र अपनी रक्षा 
प्रदान कर सके इसी लिये मानों तूने अपने को अनन्त काल 
और अनन्त देश तक फेला दिया है। ओह तू किस तरह 
हम पुत्रों के हित के लिये प्रमविहल होकर अनन्तकमो, 
अनन्तद्‌।नी, अनन्तघन और अनन्तपरिमाण हो रहा है ! 
हे प्रभो ! हम तेरे इन अगणित उपकारो का भी केसे बदला 
चुका सकते हैं, तेरी अनन्त कृपाओं से हम अनन्त काल में 
भी केसे उण हो सकते हैं ! 
शब्दाथ-- 

( हिः ) निःसन्देइ हम (त्वा) तुझे ( अवोभिः) रक्षा, तुतः - 
दीप्ति, वृद्धि ग्रादियोसे ( तुविकूमिं ) बतहु कमा वाला ( तुविदेष्णं ) 
बहुत दानी ( तुबिमघं ) बहुत धन वाला तथा ( तुविमात्रें ) 

~ बहुत परिमाश वाला (विद्या ) जानते हैं। 


DSS ्ड्न्न्ञो 
षि DCD YO न्न || 
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एतो न्विन्द्र स्तवाम इशान वंस्वः स्वराजम्‌ । 
न राधसा मर्धिषन्नः ॥ 


ऋ० प. ८१. | ॥ 
विनय 

देखो, आज कल यह संसार धन के कारण नष्ट हुवा जा 

रहा हे। लोग धन के पीछे पागल तो इसलिये हो रहे हैं, धन 
को इतनी बुरी तरह से कमा तो इसलिये रहे हैं कि इससे 
उन्हें जीबन मिलेगा किन्तु यह उन्हें मार रहा है । धन आज- 
कल इतना मयोदा को बांध गया हे कि वह “स्व? होने की 
जगह हमारा स्वामी बन गया है; इसीलिये इस धन ने हमारी 
शारीरिक मानसिक और आत्मिक उन्नति को बिल्कुल रोक 
दिया है । धन का जंग लगकर हमारा यह त्रिविध तेज जाता 
रहा है. भोग में पड़ कर हमारा ब्रिविध वीर्य नष्ट हो गया है। 
इसलिये, हे मनुष्यो ! आओ, हम इस धन की मार से किसी 
तरह बचें । हे संसार भर के मनुष्यों ! आओ, हम उस अपने 
इन्द्र को स्तुति करें, उसके सामने झुक, जो हमारा परम ऐश्वैय 
वाला प्रभु है। यदि हम उस परमेश्रये बाले को न भूलेंगे, 
यदि हम अपने ऊपर उस ऐश्वर्या के ईश्वर? के राज्य को 
देखेंगे, यदि हम उस खराजमान के, 'स्वयराज? के नियमों 
में सदा चळेंगे तो ये धन हमें पागळ नहीं कर सकेंगे ये हमारे 
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| नहीं हो सकेंगे | हम पागल इसीलिये होते हैं क्योंकि 


हम अपने उस “वस्वः ईशान” को भूल जाते हैं नो हमें जब 
जिन ऐश्वर्य की जरूरत होती है तब उसी ऐश्वय को हमें 
स्वयमेव दे रहा है; हम धन के गुलाम इसीलिये होते हैं क्यां- 
कि हम स्वयंराजमान होने के खान पर धन से राजमान होना 
चाहते हैं. अपने 'ख' पर--अपने शरीर इन्द्रिय आदि धन 
तथा बाह्य धन एर--राज्य करने की जगह उनके वशवती हो 
जाते हैं । तभी यह होता है कि भौतिक घन तथा आध्यात्मिक 
ऐश्वत्रे ( विभूतियां, सिद्धियां ) हमारे साधन होने की जगह 
हमारे लक्ष्य बन जाते हैं और हमारी उन्नति को रोक देते हैं। 
इसलिये आओ, भाइयो ! अब हम अपने ऐश्वर्या के ईशान, 
'स्वराट! प्रभु का भजन करें; उस का भजन किये बिना कभी 
उसके धन का भोग न करें । अहा, क्या ही सुन्दर दृश्य होगा 
जब संसार भर के हम मनुष्य भाई मिलकर के उस अपने 
इन्द्र? प्रभु की स्तुति करेंगे और उसका पूजन करते हुवे ही 
इन धनों का भोग करेंगे और तब ये धन भी नौकरों की तरह 
हमारी सेवा करने बाले हो जायंगे, हमारी उन्नति कराने के 
लिये उचित साधन बन जायंगे : 
शब्दार्थ रल 
हे मनुष्यो ( एत उ ) आओ, हम ( नु) अब ( वस्वः इशान ) 
ऐश्वर्यों के ईश्वर ( स्वराज) स्वयं प स्व॒राद्‌ ( य (>, 
व ति करें रें, जिस से वह ( न; ) हम टे 
फो समास के हरक हा [ न सित. न मार देवे, न 
मिया देवे । 


- यदि हम इन कामनाओं को दबाते हैं तो ये 


/ १७ फाल्गुन | 
“७० HN 
विश्वा हि मंत्यत्त्वना अनुकामा शतक्रतो । 
आगन्म वज्रिन्‌ आशसः ॥ 
ऋ० ८. ६२. १३ 
विनय 

हे शतक्रतो ! हम गर्त हैं, मरणशील मनुष्य हैं | यह 
स्वभाविक है कि हमारे हृदय कामनाओं से भरे हुवे हों । 
यदि हम में कान यें नहीं रहेंगी तो हम मत्त्वं नहीं रहेंगे । 
मत्त्ये से ऊपर कुछ वस्तु हो जायेगे, अमर्र्छ 


क'मनाओं के पीछे चलने के कारण हं 
मृत्युओं के वश इसीलिये होते हैं, दु:ख के गै में इसील्िये 
गिरते हैं क्योंकि हम कामनाओं से चिरे होते हैं, इच्छाओं 
से सताये होते हैं । इसलिये हे इन्द्र ! तुम हमें किसी तरह 


कामनाओं से ऊपर उठाओ । परन्तु बडी मुश्किल यह है कि 


दबती ` नहीं, 
अन्दर अन्दर से हमें खाने लगती हैं; और यदि हम इन्हे 


RR शशि कि 
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तृप्त करते हैं तो थे और और बढ़दी हैं, जैसे घृताहुति को 
पाकर अग्नि और भड़कती दे उसी तरह वे ओर और बढ़ती 
हैं । इसलिये, हे शतक्रतो ! हे प्रभूतसंकल्प ! हम तुम से 
प्राथना करते हैं, तुम ऐसी कृपा करो, कि हमारी ये कामनायें 
'आरास्‌' के रूप में परिणत हो जाये । हे वजवाले ! तुम हमें 
एसी विवेक-शक्ति प्रदान करो कि हम अपनी सब छुद्र अनु- 
चित कामनाओं को ज्ञानपूर्वेक उन्मूलन कर सकें और इस 
तरह अपनी व्यापी और अच्छी इच्छाओं को, और आसो को 
पनपा सके । यदि लुम ऐसी कृपा करोगे तो जहां हमारी सब 
दबाने योग्य बुरी इच्छायें निमूळ हो जायेंगी वहां हमारी सब 
बढ़ाने योग्य अच्छी इच्छायें संकल्परूप बन जायेगी, झक्तिरूप 
हो जायेगी । यही प्रकार है जिससे कि हम इन कामनाओं 
की साधना द्वारा मत्त्ये से अमत्त हो जायेंगे और एक दिन 
तुम्हें पा जायेगे । इसलिये हे प्रभो ! हम तुम से विनती करते 
हे कि तुम हमें कामनाओं से “आसो? को प्राप्त कराओ, हमारी 
बिशाल और दृढ़ अ'शाओं को पूर्ण कराओ | 

शब्दार्थ-- 


( शतक्रतो ) हे प्रभूत संकल्प | ( बिश्वा हि ) सव ही ( मत्त्ये- 
त्यना ) मत्सत्व, मंरणशीलताये. मनुष्पपन ( अनुकामाः ) कामनाओ 
में ग्रनुगत हैं, कामनाओं के कारण हैं। ( वज़न ) हे. बञ्रवाले | 
रैम (आशसः ) आशाओं को, दढु विशाल इच्छाओं को ( अगन्भ ) 
प्राप्त हों | धर 


॥ १० फाल्गुन ¦ 
PM PO न्न 


त्वयेदिन्द्र युजा वयं प्रति ब्रुवीमहि स्पृधः । 
त्वमस्माकं तव स्मसि ।) 
ऋ० ८. ६२ ३२॥ 
विनय 


हे जगदीश्वर ! इस स्पद्धोमय जगत्‌ में हमने तुम्हाग 
अंचल पकड़ लिया है । तुमसे जुड़े रहकर ही हम इस सतार 
में विजयी दो सकते हैं । लोग वेशक कहते हैं कि संसार में 
विजयी होने के लिये धन चाहिये, प्रचार चाहिये, सैन्य 
चाहिये, हथियार चाहिये; किन्तु हम तो देखते हें कि सब तीर 
तोते धरी रह जाती हैं यदि हम तुम से जुड़े नहीं रते! 
सचाई, प्रेम आदि अविनश्वर सत्य नियम हैं जिनसे हम तुम 
से जुड़े हुवे हें । यदि कभी हम इन तुम्ह रे प्रेम बन्धनों को 
तोड़कर जुदा खड़े हो जाते हैं, किसी स्पद्धा में शीघ्र बिजयी 
होने के लिये या किसी शत्रु को किसी न किसी तरह अवश्य 


पराजित करने के लिये यदि हम तुम्हारे इन बन्धनो की भी 
तोड़कर तुमसे जुदा हो जाते हैं तो हम कहीं के नहीं ॥। | 


हम विनष्ट हो जाते हैं । इसलिये हे इन्द्र! हम तो अब तुम्हारे 
सहाय से--केवल तुम्हारे ही साथ से--अपने प्रतिस्पर्धियों 
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का सुकाबिळा करना चाहते हैं, अपने शत्रुओं का प्रतीकार 


करना चाहते हैं | तुम हमें एसी शक्ति प्रदान करो कि हम बड़े 
से बड़ा प्रलोभन आने पर भी ऊभी तुम्हारे सत्य नियमों का 
उल्लंघन करने का विचार तक न कर सकें, और इस तरह तुम 
से कभी जुदा न हो सकें। ओह, हम तुमसे जुदा हो ही केसे 
सकते हैं, तुम्हें छोड़ दी कैसे सकते हैं ? तुम तो हमारे हो, 
और हम तुम्हारे हैं | तुम ही हमारे हो, और हम तुम्हारे ही 
हैं । तुम हमारे पिता हो, माता दो, स्वामी हो, सखा हो, शुरु 
हो, पति हो, सब कुछ हो । तुम हमारे क्या नहीं हो? इस 
लिए हम तो कहते हें कि तुम हमारे हो, बस हमारे हो। 

और हम तुम्हारे हैं । तुम्हारे पुत्र हैं, दुलारे हैं, सेवक हैं, 

सखा हैं, शिष्य हैं, प्यारे हैं, जो भी कुछ हैं तुम्हारे, हैं, हे 

प्रभो ! तुम्हारे ही हें । सचमुच तुम ही हमारे हो और इम 
तुम्हारे ही हें । तो हमें तुमसे कोन जुदा कर सकता हे? हम 
तुम स कैसे जुदा हो सकते हैं \ 


शब्दार्थ > 
(इन्द्र ) दे परमेश्वर | ( त्वया इत्‌) तेरे ही ( युजा ) साथ से, 
जुड रहने से ( बयं : हम (स्प्रध) स्पा करने वालों का, प्रतिदृन्दिश्रों 
का ( प्रतित्र बीमहि प्रतिकार करें, मुकाविला करें, जीते (त्वं) तू 
( अस्माकं ) हमारा है और इम (तब तेरे ( स्मसि ) हैं। 
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त्वामिद्धि त्वायवो अनुनोनुवतश्वरान । 


सखाय इन्द्र काख; ॥ 
है| ऋ० ८. ६२. ३३॥ 


विनय 


हे इन्द्र ! हम लोग, हम सब सखा लोग तेरी ही परिचर्या 
करें; हम सब कारु” सखा लोग सदा तेरा ही सेवन करें। जिन 
के हृदयो में तेरे भजन की इच्छा उत्पन्न हुई है, जिनको थोड़ी 
बहुत तेरी प्रीति प्राप्त हुई है ऐसे हम सब सखा लोग कारु होकर 
तेरा ही परिचरण करें, अपने एक एक आचरण द्वारा तेरा ही 
सेवन करें । तुझे चाहते हुवे, तुझे प्राप्त करना चाहते हुवे, तुझ 
तक पहुच करना चाहते हुवे, हम प्रम में मस्त होकर तेरे ही 
स्ठुति-गीत गावं, जगह जगह तेरी ही अलख जगावें । ह्म | 
होवे, तेरे स्तोता होवें और तेरे कम करने वाले स्तोता होवें । हम 
तेरे कोरे स्तोता न होवें, केवल बाणी से स्तोत्र पाठ करवाले न 
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न होवें, किन्तु हमारा एक एक कर्म ही तुम्हारी स्तुतिरूप्‌ होवे, 
हमारा एक एक कार्य ही मुखरित होकर ठुम्हारी गुण गाथा 
कहने बाला होवे । ऐसे कारु होकर तेरा बहुत बहुत स्तवन करते 
हुवे, तेरे बार बार गुणज्ञान गाते हुवे हम विचरे, संसार भर में 
बिचरें | हम तेर सखा लोग तेरा ऐसा भक्ति प्रचार करते हुवे एक 
के बाद एक अपने जीबनों को तेरी सेवा में लय करते जावें, 
तेरी सक्रिय सेवा में समर्पित करते जावे, और इस तरह इस 
ससार को ऊंचा ऊचा उठाते जावें | ओह ! इस प्रकार हे इन्द्र! 
तेरा यह व्यापक क्रियामय भजन हम सखाओं द्वारा अनवरत 
चलता रहे, तेरी शक्तिमती भक्ति का प्रभाव इस संसार में नि- 
रन्तर बहता रहे, हे प्रभो ! निरन्तर रहे । 


शब्दा थ-- 

( इन्द्र ) परमेश्वर | ( त्वायवः ) तुमे चाहते ( कारवः ) तेरी 
सक्रिय स्तुति करने वाले ( सखायः ) हम भक्त साथी लोग ( अनुनो- 
नुबतः ) एक के बाद एक तेरी बहुत और बार बार स्तुति करते हुवे 
( त्वां इत्‌ हि.) केवल तुमे ही ( चराम ) परिचर्या कर। 


क्ष 


॥ २० फाल्गुन 


१८ ७०00 ० टसल 
[RT |, 


अभ्यादधामि समिधं अग्ने व्रतपते त्वयि | 
रतं च श्रद्धां चोपेमि इन्चे त्वा दीक्षितो अहम्‌ ॥ 
यजु० २०, २४ || 
विनय 


हे अप्ने ! हे ब्रतपते ! मैं तुझमै अपनी समिधा को रखता 
हूँ । इस समिधा को रखता हुवा सें ब्रत और श्रद्धा को प्राप्त 
होता हुँ । इस तरह दीक्षित होकर में, हे अग्ने ! तुझे समिद्ध 
करता हूँ, तुझे प्रदीप्त करता हूँ । 
आचार्य अग्ने ! तुम खयं ब्रतों का ठीक ठीक पालन करने 
वाले हो और अतएव मुझे भी ब्रतों का पालन करवा सकमे 
हो। इसलिये हे व्रतपते ! तुम श्रप्नि में मैं ऋपने आपको 
समिधा बनाकर आहित करता हूं, समिद्ध होने योग्य अपने 
आप को तुमसे समिद्ध होने के लिये तुममें समार्पत करता 
हूँ । इस तरह अपने आप को पूरी तरह तुम्हारे अधीन करके 
में अत और श्रद्धा को प्राप्त होता हू, सस पालन आदि नकर प्र 
के ब्रत को तथा सत्य की धारणा रूप, सत्य धारण कराने के 
लिये तुममें दैढ़ विश्वास रूप श्रद्धा को प्राप्त होता हूं। सत्य 
व्यवहार आदि ब्रतों के पालन करने का दृढ़ निश्चय करके 
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तथा सल में और तुममें अविचल श्रद्धा रखकर में आज से 
तुम्हें अपने आप को सत्रेथा समर्पित करता हूं । इस प्रकार 
। तुमसे दीक्षित होकर, ब्रह्मचथींश्रम में प्रविष्ट होकर, तुम्हारा 
ब्रह्मचारी वनकर, हे ज्ञानमय अग्ने ! मैं तुम्हें समिद्ध करता 
हूं, तुम्हें भी प्रदं पत करता हूं । निःसन्देह्‌, तुम पवित्र अग्नि 
में अपने आप को जलाकर जहां में प्रदीप्र होता हूं वहां मुझ 
जलती हुई समिधा को प्राप्त करके हे अभे ! तुम भी अवश्य 
प्रदीप्त होते हो, जगत्‌ में प्रकाशित होते हो । 

हे परम आचाये ! परम अग्ने ! हे पूर्णतया ब्रत का 
पालन करने और करा सकने बाले ! मैं ठुममें अपनी समिधां 
को पूतया प्रदीप्त करने के लिये, संसार में जन्म पाने के 
अपने उद्देश्य को पूण करने के लिये रखता हूं, मैं अपने महान्‌ 
त्रत को और तुममें अटळ श्रद्धा को प्राप्त होता हूँ । इस तरह 
तुम्हारा बनकर हे परम अग्ने ! मैं तुम्हें, बढ़ाता हूं, तुम्हारे 
परम तेज को प्रकाशित करता हूँ। 

शब्दार्थे 

( अग्ने ) हे ग्रग्ने ! (त्रततेप ) हे तरो के पालक ! ( त्यि ) 
। तुझम भै ( समिधं ) समधा को (अभि आं दधासि ) रखता हूँ। 
| व्रत च ) ब्रत को (श्रद्धा च) और श्रद्धा को ( उपैमि ) प्राप्त होता 
है। ( दीक्षितः ) एवं दीक्षित होकर ( अहं.) मै (त्वा ) दरें ( ईन्धे) 
प्रदीप्त करता हूं । 


$ 


पसन 004 न्ना 
त्य कन Tr पडन | 


द 2 hi 
। ३१ फाल्गुन | 
(535 क आ चत्या 
दूराचकमानाय प्रतिपणाय अतये । 
आस्मा अशृएवन्नाशा; फम्रेनाजनयन स्तरः ॥ 
- अथवब० १६, ५५ ३ | 
विनय 
ओः ! आज मेरी सुनवाई हो गई है, मुझे मेरा प्रतिपालन 
मिल गया है, में सुखी हो गया हूं । दिशाओं ने मेरी प्राथना 
को सुन लिया हे । न केवल सुन लिया हे किन्तु संकल्प के 
कारण मुझे मेरा अभीष्ट प्राप्त कराकर सुक में उसका सुख भी 
उत्पन्न कर दिया है । एक समय था जब मैं दूर से इसकी 
इच्छा करता था, बार बार कामना करता था । इस दूरस्थ 
विषय की, इस दुष्प्राप्य सी वस्तु को बार बार प्रार्थना करता 
था । उस समय लोग मुझ पर हंसते थे, मुझे पागल समझते 
थे । कहते थे 'यह असंभव है”, 'अभी इसका समय नहीं 
आया है? इस देश के लोगों को रक्षण अभी केसे मिल सकता 
है” इस जन्म में तो यह होने बाला नहीं है?। परन्तु मेरी 
धारण दृढ़ थी, मेरी. इच्छा सच्ची थी । अत: सैंने इस प्रार्थना 
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को जारी रखा | मेरा हृदय प्रतिपालन, रक्षण पाने के लिये 
निरन्तर पुकार मचाता रहा । उस समय बेशक यही दीखता था 
कि मेरे हृदय से निकली ये सब पुकारे, ये सब प्रार्थनायें केवल 
इस शून्य आकाश में लीन हो जाती हैं, नष्ट हो जाती हैं, बिल- 
कुछ वेआर जाती हैं । पर अब में देखता हूँ कि मेरी हृदय से 
निकली ये प्रार्थनाय प्रभु के अक्षय हृदय में, अक्षय अन्तरिक्ष 
हृदय में, ईश्वरीय मनोमय वायु मंडल में ठीक प्रकार से ग्रृद्दीत 
होती थीं और वहां सुरक्षित रशती थीं । अब देखता हूं कि 
मेरी एक बार की प्रार्थना भी व्यर्थे नहीं गयी है । उन्हीं का 
फल है कि एक बह समय भी आया जब कि दिशाओं ने इन्हें 
सुना, चारों दिशाओं के वासिओं में इसकी खूब चचो हुई । 
लोग इसे संभव, उचित और शीघ्र हो सकने वाली वस्तु 
समभने लगे, और आज तो यह “प्रतिपालन? साक्षात्‌ उप- 
स्थित ही हो गया है और इस समय हमें सुखी कर रहा है । 
सचमुच, इस प्रभु की सृष्टि म कोई सच्चा और दृढ़ संकल्प 
( “काम! ) व्यथ नहीं जाता, कभी व्यथे नहीं जाता । 
शब्दा थे 
( दूरात्‌ ) दूर से, दूरस्थ विषय की ( चकमानाय ) बार बार 
कामना करते हुवे (अक्षये ) श्रय [इश्वरी हृदय] में ( प्रतिपाणाय ) 
प्रतिपालन के लिये, र्ण के लिये, [पुकारते हुवे ] (अभ्मे ) इसे मुझे 
( आशाः ) दिशाओं ने ( आ अश्वण्वन ) उन लिया है और 
( कामेन ) संकल्प द्वारा ( स्वः) उसके सुख को ( अजनयन्‌. ) 


उत्पन्न कर दिया है । 


hi फा) ००) ल्ग न्‌ 1 be 
॥ २२ फाल्गुन ; 
0) 

॥ वि ५९००८००००७ (००७०० YIN, 


॥। 
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मेधामहं प्रथमां ब्रह्मएवतीं ब्रह्मतां ऋषिष्ठुताम्‌ । 
प्रपीतां ब्रह्मचारिभिः देवानां अवसे छत्रे ॥ 


ग्रथन० ६. १८८. २ || 


विनर 


मेधा के बिना सैं विनष्ट हुवा जा रहा हूँ । में बहुत कुछ 


पढ़ता हू, उत्तम उत्तम उपदेश सुनता हूँ परन्तु उन्हें धारण 
नहीं कर सकता । मेरे मानसिक देह की ऐसी अवस्था होरही 
है असे वमन या प्रवाहिका रोग से अस्त पुरुष की होनी हे) 
मेरी ऐसी दयनीय दशा इसलिये होगई है क्योंकि मुझ में 
धारणावती बुद्धि या सेवा की कमी है। 'मेधा शक्ति? न होने 
के कारण, न केवल मेरी आगे की उन्नति रुक गई है किन्तु 
युझ में जो विद्यमान 'देव' हैं, दिव्य शक्तियां हैं वे भी क्षीण 
होती जा रही हैं, ज्ञान-भोजन न मिलने के कारण विनष्ट होती 
का भिक्षुक हुवा हूँ। मैं 
र रहा हूँ, अपली दिव्य शक्तिश्रों 


जा रही हैं । इसलिये सैं अब मेधा 
आज मेधा-शक्ति का आह्ान क 


en | 


| 


ठे दिक-विनय ॥ २५९ 


की रक्षा के लिये मेधा देवी को पुकार रहा हूँ । ओह, मेधा 


तो बह मुख्य सवे-श्रेष्ठ शक्ति है जो कि 'त्रह्मणवती! है, व्रह्म 
को, ज्ञान को, वेद ज्ञान को धारण करने वाली है, अतएव 
जो ब्रह्मजूतः दै, ज्ञानिओं, त्रह्मज्ञानिओं, ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणों 
द्वारा सदा सेवित की गई है । मेधा के बिना तो वेदज्ञान भी 
नहीं मिल सकता, अतएव सब ज्ञानी लोग सदा इस मेधा का 
सेवन करते हैं । 'मेध।? वह प्रशस्त शक्ति है जिसका ऋषियों 
ने भी स्तवन किया है, जिसका साक्षात्‌ दशीन करने वाले 
मुनिओं ने भी गुणगान किया है । और 'मेघा” वह अमृत है 
जिसका ब्रह्मचारी पान करते रहे हैं, जिसका पान कर तेजस्वी 
हुवे ब्रह्म चारी ब्रह्मचये-शक्ति की पूर्णता को प्राप्त करते रहे हैं, 
जिसका पान कर अमृत हुवे ब्रह्मचारी अपने अन्दर तीनों 
लोको तथा सब देवों को धारण करते रहे हैं । उसी मेधा को 
सें पुकार रहा हूँ, उसी दिव्य शक्ति का में अपने में आह्वान 
कर रहा हूँ । हे मेघे ! तुम आओ, मेरे इन देवों को विनष्ट 


होने से बचाओ । ४ 
शब्दार्थ न 

( अहं ) मैं ( प्रथमा ) पुख्य, प्रथम ( त्रह्मस्वर्ती ) चान) वेद्‌ 
शान रखने वाली ( त्रहाजूता ) ब्रक्मजञानित्रों से सेवित ( ऋषिष्ठुतां ) 
ऋषियों से स्तुति की गई ( ब्रह्मचारिभिः प्रपीतों ) ब्रह्म चारियों द्वारा 


पान की गई ( मेघा ) मेवा शक्ति को ( देवानां अवसे ) अपनी दिव्य , 


शक्तिओ्रों'की रक्षा के लिये ( हुवे ) आ्रहान करता हूं, पुकारता हूँ । 
क 


| रम? टाटा न्न) 


| ५ 

| २३ फाल्गुन | 
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महे नो अग्र बोधय, उषो राये दिवित्मती । 


यथा चिन्नो अबोधयः सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्वसूनते॥ 
१८० ५.७.६१ || सा० पू? ५. १. ४. ३ ॥ साऽ 3० ८, ३. ११॥ 


विनय 


हे उपः ! तू मुझे आज महान्‌ ऐश्वर्य के लिये जगा । हे 
जगाने वाली देवि! तू मुझे ऐस! जागृत कर कि मेरे लिए आज 
आत्मज्ञान का प्रकाश हो जावे, मुझ वह आत्मज्ञान मिल जावे 
जो सब ऐश्वर्या का ऐश्वथ है, जो बड़े से बड़ा दिव्य ऐश 
हे.तूतो 'दिवित्मती' है, दिव्य प्रकाश को रखने वाली देवी 
“हे, तू मुझे अपने इस सर्वश्रेष्ठ दिव्य प्रकाश को और 
कब प्राप्त करावेगी ? जिस तरह तू मुझे समय समय पर 
जगाती रही है, मुझ में नये नये ज्ञान प्रकाश को | 
- रही है, मुझे दिव्य उद्‌बोधनों से ठीक समय पर प्रबुद्ध करती 
रही है; उसी तरह तू आज हे सुजाते ! हे अश्वसूनृते ! तू 


| 
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आज मेरे इस 'सख्श्रवा वाय्य' जीवन में उस अपनी परम 
ज्योति को भी जगमगा दे, उसे जगाकर मेरे इस जीवन को 
ही सफल कर दे मेरा जीबन सत्य पर ही आश्रित है, सदा 
सल्यश्रवण के अनुसार चलने बाला 'सय श्रवा? है इसलिये 
यह अवश्य तुम द्वारा वाय्य' है। निरन्तर प्रापणीय छु) 
अविच्छन्नरूप से विस्तारणीय हे। तू तो महान्‌ व्यापक प्रिय- 
सद्यात्मिका वाणी है, तू महान्‌ सत्य सेकल्य-रूपा हैं। तो में 
अपने इस “सस श्रवस्‌? जीबन के अविच्छिन्न विस्तार के 
लिये तुक से प्राथना न करूँ तो किस से प्राथेना करूँ ? इस 
लिये, हे अश्वसूनृते ! आज तो तू झुमे अपने उस परम सत्य 
को भी सुना दे । हे सुजाते ! हे सुन्दर प्रकाश के साथ जम्मने 
चाली ! हे उत्तम ज्ञान के साथ प्रकट होने बाली ! लू मेरे 
लिये और किस दिन सुजाता होषेगी ? देख, भौतिक धनों की 
तो मैंने कभी चाहना ही नहीं की है, ऋद्धि सिद्धि फे दिव्य 
ऐखर्या की कामना को छोड़े हुवे भी मुके बहुत समय हो गया 
हे, तो अब तो में अवश्य तेरे इस परम ऐश्वय का अधिकारी 
चन चुका हूँगा । इसलिए हेष्डप: ! तू मुझ आज अवश्य जगा, 
मुझे अपने उस आत्मज्ञान के” महान ऐश्वथ में जगा, जिसे 
प्राप्त कर सब महात्मा लोग मालामाल होते रहे हैं, जिस में 


जागकर सब मुक्तजीव तिल होते रहे हैं | हे उषः ! तू सुके 
ऐसे ही निहाळ करने बाले महान्‌ धन के 


आज ऐसा ही जगा, 
लिये जगा । 
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शब्दार्थ-- 

उषः ) हे उषः | ( दिवित्मती ) दिव्य प्रकाशवाली तू (न 
हमें ( अद्य ) आज (महे राये) महान्‌ ऐश्वर्य के लिये (बोधय) नगा | 
( यथाचित्‌ ) जिस प्रकार तू पहले ( नः ) हमें ( अवोधयः ) जगाती 
रही है उसी प्रकार ( सुजाते ) हे सुन्दर प्रक'श के साथ जन्मने वाल॑ 
( अश्वसून्रते ) हे महान्‌ व्यापक प्रिय रात्यात्मिका वाणि | तू आज 
मेरे इस ( सत्यश्रवसि ) सत्य शान वाले ( बाथ्ये निरन्तर विस्तार- 
णीय जीवन में [ प्रकट हो ] 


—— 
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प्रजाभ्यः पुष्टि विभजन्त आसते रयिमिव पृष्ठ प्रभवन्तमायते। 
असिन्वन दंष्ट्रे; पितुरत्ति भोजनं, यस्ता अकृणोः प्रथमं 
सास्युकथ्य; ॥ | | 
श्र० २ १२, १४ || 
विनय 


हे प्रभो | हम देख रहे हैं कि जो लोग सच्चा यज्ञ कर 
' हे हैं वे, शुष्णासुर के वश होकर कभी अपनी ही पुष्टि सें न 
लगकर, सदा सब ही प्रजाओ के लिये पुष्टि को बांट रहे हैं, 
विभजन कर रहे हैं । वे बैठे हुवे ऐसा यज्ञचक्र चला रहे हैं, 
संपत्ति की उत्पत्ति विनिमय व्यय आदि का ऐसे यज्ञिय प्रकार 
से संचाडन कर रहे हैं कि उनके धन की पुष्टि प्रसेक प्रजाजन 
को पहुंच रही है, प्रत्येक मनुष्य को प्राप्त हो रही हे । अतएब 
उनके यहां असीर गारी के भयंकर भेद और उनके उपद्रव 
भी नहीं हो रहे हैं । वे तो अतिथियज्ञ के सिद्धान्त को अपने 
संपूर्ण राष्ट्र के लिये लगा रहे हैं । जैसे आये हुवे अतिथि के 
सम्मुख अपना सवे श्रेष्ठ और बड़े से बड़ा ऐश्वर्य प्रस्तुत कर 
दिया जाता है, वैसे वे लोग धारक से धारक धन को, प्रभाव- 
झाली से प्रभावशाली संपत्ति को समान भोग के लिये सब 
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इस प्रकार उनका वह राष्ट्र, हे इन्द्र ! तुझ पिता से आये हुवे, 
सब के पालन के लिये तुझ से आये हुवे भोजन को ठीक प्रकार 
खाता है, भोग प्राप्त करता है । वह ट्रा से उसे न बांधता 
हुवा खाता है , भोगता है । यही कारण है जिससे बहां तुझ 
पिता का भोजन सब पुत्रो को पहुंचता है, प्राप्त होता है । यदि 
दध उस प्राप्त भोजन से अपनी ही पुष्टि करने के ल्यि उसे 
बांध लेवें, उसे मुख में ही रोक लेवे तो वास्तव में उन्हें भी 
उसकी पुष्टि न मिल सके । इसलिये सब की पुष्टि में अपनी 
पुष्टि समभने के कारण उस राष्ट्र में धनप्राप्ति का साधन 
बनने वाले लोग धन को, भोजन, को, कभी बांधते नहीं 
हैं, किन्तु इस भोजन को सब को यथोचित रूप से पहुंचा देते 
हैं, और इस प्रकार प्रसेक प्रजाजन को अधिक से अधिक सुख 
प्राप्त कराते हें । यह सब यज्ञ-सिद्धांठ की महिमा है, यज्ञ- 
सिद्धान्त पर आचरण करते का महात्म्य हे | पर नहीं, हे 
इन्द्र ! इसके लिये हम तुम्हारी ही स्तुति करते हैँ, चूंकि इस 
यज्ञ-सिद्धान्त के भी मूल में तो तुम हो, प्रथम यज्ञ करनेवाले 
यज्ञरूप तो तुम हो । सबसे पहिले तुम ही “अनश्नन्‌? होकर, 
सब संसार के लिये भोगों को, सब भोजनों को त्याग रहे हो, 
उनसे यज्ञ हवन कर रहे हो । यही कारण है कि तुम्हारे इस 
संसार में ऐसे यज्ञ-चक्र चलाने वाले महापुरुष भी समय-समय 
पर उत्पन्न होते रहते हैं जो यज्ञभावना का पुनरुद्धार कर संसार 
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को सुखी को करते रहते हैँ । इसलिये, हे इन्द्र ! वास्तव में 
तुम ही स्तुत्य हो, सब प्रथम तुम ही स्तुत्य हो । 
शब्दार्थ-- 

इव ) जेसे ( आयते ) ग्राये हुए अतिथि के लिये (पृष्ठ ) 
धारक ( प्रभवन्तं ) प्रभावशाली ( र॒यिं) ऐश्वय को प्रस्तुत किया 
जाता है, वेसे सच्चे ग्राज्िक लोग ( पुष्टि ) पुष्टि को ( प्रजाभ्यः ) सब 
प्रजाओं के लिये ( विभजन्तः ) बॉँडते हुवे ( आसते) जेठ हुवे यज्ञ 
कर रहे हैं। ऐसा राष्ट्र ( पितुः ) तुम पिता से आये हुवे ( भोजनं ) 
भोग को ( दंष्ट्रः असिन्वन ) दांतों से न बांधता हुवा (अत्ति) 
खाता है, भोगता हे ( ता ) उन भो..नों का (यः) जिस तूने (प्रथमं) 
सब से प्रथम ( अक्ुणोः ) यज्ञ किया है, हवन किया है ( सः) वह तू 
` ( उक्थ्यः ) स्तुत्य (असि) है । 


| 
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सक्हुमिव तित उना पुनन्तो यत्र धीरा मनसा याच मक्रत । 
शत्रा सखायः सख्यानि जानते भद्रेषां लची निहिता धिवाची॥ 
बाण „१०. ७१. २॥ 

घिनथ 


जेमे चलनी से छानकर सत्तुओं को साफ किया जाता 

है उसी तरह मन से, विचार मनन के साधन से. बाणी को 

शुद्ध और पवित्र किया जाता है । जो धीर पुरुष बड़ी साव- 
ध'नी से पवित्र हुई ही वाणी बोलते हैं, जो खूब सोच समझ 
कर, सन की चलनी से छान कर, कल्याणकारी और पवित्र 
शब्दों को ही मुख से निकालते हैं उनकी वाणी में लची का 
निवास हो जाता है। किन्तु जैसे सज्तुओं का साफ करमा 
कठिन काम है वसे बाणी को शुद्ध पवित्र बनाना भी बहुत ही 
प्ज्ञावान्‌ मनुष्य मनन के 

और निभेल बनाने 'का यत्न 


दुःसाध्य हे । पर जो धेयशाली, 
साधन द्वारा वाणी को निर्दोष 
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करते जाते हैं वे एक समय उस अवस्था को पहुंच जाते हैं जब 
कि उनकी वाणी अपनी अद्भुत शक्ति को प्रकट करने लगती 
है । उस अवस्था में पहुंच कर ये धीर लोग वाणी के ऐसे 
सखा हो जाते हैं: शब्द शक्ति से ऐसे घनिष्ट सम्बन्ध में आ 
जाते हें कि वे वाणी के सख्यों को, सब शब्दों के हृदयो ओर 
आत्माओं को, जानने लगते हैं; ये शब्द अथ के साहचर्य को, 
नित्य सम्बन्ध को साक्षात्‌ अनुभव करने लगते हैँ । खास समय 
उनकी वाणी में वह तेज आजाता हे जिससे कि उनकी बाणी 
से निकले शब्द अर्था को उपस्थित करने में समथ हो जाते 
हें । सचमुच उनकी वाणी सें कल्याणी लदमी निहित हो जाती 
हे, उनकी वाणी उनके लिये जब जिस ऐस्रये को चाहें तब 
उसे ही उपस्थित कर सकती है । 


शब्दा थे-- 
( यत्र ) जिस अवस्था में ( घोराः ) धेयंशाली ज्ञानी पुरुष ( तित 
उना सकतु इव ) जैसे चलनी द्वारा सत्त ग्रों को उत तरह ( मनसा ) 


मन द्वारा, मनन द्वारा ( पुनन्तः ) पवित्र करते हुवे ( वाचं ) वाणी को 


( अक्रत ) करते हैं, बोलते हैं, ( अत्र ) उठ श्रवस्था में ( सखायः ) 
वाणी के सखा हुवे दुबे ये लोग ( सख्यानि ) उनके सख्यों को; हृद्य 
को ( जानते ) अनुभव करते हैं, तब ( एषां ) इन लोगों की ( अधि 
बाची ) वाणी में ( भग्रालद्ष्मीः ) कल्याण कारी लक्ष्मी ( निहिता ) 
निहित होती है, रक्खी होती है । 


क 


हु सक ल्क ल क कळक 
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वि उ बल ब्ल ल्क क ब वळी 
महे चन तवामद्रिवः परा शुल्काय दयास । 

न सहस्राय नायुताय वज़िवो न शताय शतामघ ॥ 

ऋण ०.१. ५ ॥ सा० पू० ३, १०.६॥ 
विनय 

हे इन्द्र ! मैं तुझे कभी न वेचू, किसी भाव न बेचू। 
चाहे कोई मुझे हजार देवे, लाख देवे, करोड़ देवे, इस प्रथ्वी 
को सुवण और रल्नों से भर कर देवे तो भी मैं उसके बदले में 
कभी तुझे न देऊँ, कभी तुझे न छोड़ । हे अद्रिव: ! हे संसार- 
बृत्र के वश करने बाले ? अपने सब ऐश्वर्या सहित यह संपूण 
संसार तो तेरे चरणरज के एक कण की बराबरी नहीं कर 
सकता । तो हे शतामघ ! हे अनन्त ऐश्वर्य बाले ! इस संसार 
का वह कोनसा ऐश्वर्य है, बह कौनसा भोग है जिसे पाने 
के लिये मैं तुमे दे दूं, में तुझे छोड दूं ? हे शतामघ ! हमारी 
वाणी तेरे परम परम ऐश्वर्य को क्या जान सकती हे ? तेरे 
मूल्य को क्या बोल सकती हे ? बस, तू तो हे मेरे इन्द्र ! 
अनमोल है, अनमोल हे । और ऐसा अनमोल तू संसार के 
सभी प्राशियों को प्राप्त हुवा हुवा है, सभी जीवों के अन्दर 
आया हुवा है। पर हाः! ये सोये हुवे जीव तुमे नहीं देखते, 
तेरे मूल्य को नहीं पहिचानते । ये नादान लोग तो जरा जरा 
लोभ से या जरा जरा से डर से रोज तुमे त्यागते हैं, रोज 
तुमे बेचते हँ ये लोग केवल अपने अभ्यस्त आराम न मिलने 
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के डर से या “रोजी' छिन जाने जैसे न्द्र भय से ही तुझे 
छोड़ देते हैं, सत्य को त्यागते हुवे न्याय आदि सत्य नियमों 
का उल्लघन करते हुवे तुमे छोड़ देते हैं । ये लोग धन प्राप्ति के 
प्रलोभन से, कुछ सांसारिक सुख मिलने के लालच में तुझे 
बेच देते हे, असत्य अन्याय को स्वीकार कर तुमे बेच देते हे । 
परन्तु वे अज्ञानी तुझे समभते नहीं, हे वज्रवाले ! तेरी कीमत 
को जानते नहीं । पर तुझ अनमोल रत्न को पाकर अब सें 
केसे कभी तुमे गवां सकता हूं ? तुमे पाकर मैंने तो सब कुछ 
पा लिया है मुझे तो कोई वस्त नहीं दीखती जिसे पाने के 
लिये अब में तुके किसी को दे सकू | मैंने तो अब भयंकर से 
भयंकर भय उपस्थित हो जाने पर भी और मोहक से मोहक 
प्रलोभन के आजाने पर भी तुझे कभी नहीं छोड़ सकता ! में 
संसार के मब भोगों को छोड़ दूंगा, में असंख्यों मृत्युओं को 
सह लूंगा, पर मैंने तुझे ऐसा जान लिया है ऐसा पश्चिन 
लिया है कि में तेरे त्यागने की बात भी नहीं सोच सकता, 
में तुझे छोड़ने का अर्थ नहीं समझ सकता । 

शब्दा 
( अद्रिवः ) हे संसार के वश करन वाले | में (त्वां) तुझे 
। महे ) बडो से बड़े (शुल्काय मूल्य से (चन) भी नहीं (परादेयां) 
वेचू' या दे डालू । ( शतामघ ) हे श्रनन्त ऐश्वर्य वाले | (बज्र) 


हे वज वाले | ( शताय ) न सहख के बदले में (न अयुताय) 
न लाख करोड़ के बदले में रौर ( न शताय ) न अनमिनत राशि 


के बदले में में तुझे देऊं छोड्ट। ५. 


हि रक न्न 


१ ; 
। २७ फाल्गुन | 
(ळर २९ 2 न| 
९ शो 
उत स्वया तन्या संवदे तत्‌ कदा न्वःतवरू शे श्रुवानि 
किं मे हव्यमद्व शानो जुपेत कदा प्रलोकं सुमना अभि स्यम्‌ 
त्र० ७. ८६. २॥ 
विनय 
अव मु मे बरुण प्रभुका दरशन हुव बिना चेन नहीं मिल सकता 
मैं तो अब उस पाप-निवारक देव को साक्षात्‌ देख लेना 
चाहता हूं । सोते जागते उठते बेठते मे मन उधर ही गया 
रहता है । खाते हुबे, पीते हुवे, चलते हुवे, फिरते हुवे मुझ 
में उसी के विषय में नाना प्रकार के विचार-बितर्क उठते रहते 
हैं । में अपने ही शरीर के साथ अपने ही अप में उस वरुण 
के विषय में वातीलाप करने लगता हूं । अब कब में उस प्रभु 
के ध्यान में निमम्न हो सकूंगा ? क्या कभी मैं उस वरुण के 
अन्दर हो सकूंगा ! उस वरुण के महान्‌ आश्र क्रो पाकर 
कया कमी में उसी के आधार से प्राण धारण करता हुवा 
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| निरन्तर उसी में रम सकूंगा ? मैं तो उस के दशन पाने के. 
लिये अपना सर्तेख स्वाहा करने के लिये तय्यार हू, अपनी 
बड़ी से बडी भेट चढ़ाने को उद्यत हूं । पर न जाने वह मेरे 
इस हव्य को स्वीकार भी करेगा या नहीं ? कही वह इसे 
अयोग्य, अमेध्य तो नहीं समझेगा ? कही वह इस छुद्र भेंट 
से अप्रसन्न तो नहीं हो जायेगा ? क्या वह सचमुच मेरे इस 
समपण को अक्कुद्ध, प्रसन्न होता हुआ सेवन करेगा ? ओह ! 
न जाने मेरे लिये भी क्या कभी वह सुदिन होवेगा, जिस दिन 
प्रभु दशन से में अपने जीवन को सफल कर सकूंगा ? मेरे 
परम आनन्द का वह दिन, मुझे 'सुमन:? कर देने वाला वह 
दिन कभी आवेगा जब की मैं उस परम सुखकारी अपने 
आनन्दरूप वरुण का प्रत्यक्ष दशन कर सकूंगा, आमने सामने 
होकर उसका साक्षात्‌ कर सकूगा ? 


टप 
| पश 15 द्‌ I थु 


( उत ) र मै ( तत्‌ ) उस वरुण के बिषय में ( स्वयातन्वा ) 
ग्रपने शरीर के साथ, अपने श्राप [में ही ( सवदे ) वार्त्तालाप करने 
लगता हूं, ( कदा नु ) ग्र क्त्र में ( वरुणे अन्तः ) वरुण के ग्रन्दर 
( भुवानि ) होऊंगा ? ( किम्‌ ) क्या ( अहृणानः ) क्रुद्ध होत! हुवा 
वह (मे) मेरे ( हन्य' ) हवि का, मेंट का ( जुषेत ) सेवन करेगा 
(कदा ) कबर / सुमनाः ) सुममा होकर मैं ( मृडीक॑ ) उस सुखकारी 
बरुण को ( ग्रसिख्यं ) देखू गा साचात्‌ दर्शन करू गा ? 


१ नीर 


। 
। 


८०७, 

fi 
ट्री 
2} ॥ 
6 (9 
=| 


परीत्य भूतानि परीत्य लोकान परीत्य सर्वा प्रदिशो दिशश्च। 
उपस्थाय प्रथमजामृतस्य, आत्मनात्मनामभि स॒ विवेश ॥ 
यजु० ३२. ११॥ 


~ 


विनय 


यह जीवन भटकता है, खूब भटकता है, अपने प्रभुको 

पाने से पहिले जगह जगह भटकता है । जब तक कि इसे सब 

ससार की निःसारता का, अन्य सब वस्तुओं की नि:सारता का 

पूरा अनुभव न हो जाय तब तक यह जीव कैसे उस सारभूत 

परमसार परमेश्वर की शरण पकड़ सकता है ? इसीलिये यह 

सब भूतो में सब प्राणियों में. नाना प्रकार दी अनगिनत 
योनियों में घुमता है; यह सब लोकों, ऊपर नीचे मध्य के 
अच्छे बुरे लोकों में फिरता हे, अच्छे बुरे अनुभव पाता हुवा 
आ है | सुख की चाह में, शान्ति की तलाश में यह सब 
शाओं में मारा २ घूमता हे, सब उपदिशाओं सें. कोने 
कोने में, खोजता हुव! भटकता है । अन्त में जब उसे निश्चय 


PST क अन्ना.) 
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हो जाता है कि ये सब अनात्म वस्तुएं हैं इनमें उसे कुछ नहीं 
मिल सकता, जब उसे इन से सच्चा ज्ञान-युक्त वेगग्य हो जाता 
है, इनमें कुछ भी आकषेण नहीं रहता, तभी वह इनसे मुख 
मोड़ कर अपने परमात्मा के प्रति अभिमुख होता है, भोग के 
मार्गे को छोड़ कर अपवगे का यात्री बनता है। इस यात्रा में 
उसे उस सत्य-स्वरूप “ऋत” से सब से पहिले उपजी हुई, अत- 
एवं उसकी सबसे नजदीकी, जिस शक्ति का अनुभव होता 
है--उसे बुद्धि कहो, 'महत्‌-तत्व” कहो, त्रह्म-वाणी कहो या 
शक्ति ही कहो--उस ऋतस्य प्रथम जा? का आश्रय, ग्रहण करता 
है, अच्छी तरह सेयन करता है । उसके उपस्थान से, संसवन 
से उसका आत्मा जागृत हो जाता है, वह आत्मा हो जाता 
है, अपने स्वरूप को पा जाता है । इसी आत्मा द्वारा तब वह 
अपने आत्मा को, परम आत्मा को, संप्राप्त कर लेता है; उसमें 
सेप्रविष्ट हो जाता है, सम्मुखतया अवस्थित हो जाता है । 
शब्दा थे-- 
( भूतानि ) प्राणिद्रो में, योनिश्रों मे (परीत्य ) घूम कर ( लाकान्‌) 
नाना लोकों में ( परीत्य ) घूम कर ( सर्वाः) सब ( दिशः ) दिशाओं 
( प्रदिशः च ) ग्रोर विदियाग्रों में ( परीत्य ) घूम कर ( ऋतस्य ) 
सत्य स्वरूप को ( प्रथमजां ) प्रथमोसन्न शक्ति का ( उपस्थाय ) श्रः 
यण, संसेवन करके ( आत्मनं ) आत्मा द्वारा ( आत्मानं ) अपने 
श्रत्मा को ९ अभि संविवेशः ) संमुखतया संप्राप्त हो जाता है । 


धर 
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वेदाहमेतं पुरुषं महान्तं आदित्यवण तमसः परस्तात्‌ । 
तमेव विदित्वाऽति मृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेञ्यनाय ॥ 
ऋ० ३१, १८॥ 
विनय 


में उस पुरुष को, उस महान्‌ पुरुष को जानता हूँ जो कि 
सब संसार से परिपूर्ण ह.रहा है, जो इतना महान्‌ हे कि ये 
सन चराचर सृष्टियां और ये सब ब्रह्माएड उसके एक अश में 
स्थित हैं । वह परिपूश पुरुष है, वह सब तरह महान्‌ हे । मैं 
उस देख रहा हूँ, अनुभव कर रहा हूँ । वह आपने प्रकाश 
स्वरूप में, अपने उज्ज्वल ज्योतिभय रूप में सदा सर्वत्र परि- 
पूणे होरहा है, सदा सवेत भासित हो रहा है। वह तुम से 
सवैधा परे है, अज्ञान-अन्धकार उस बिशुद्ध ज्योति को, उस 
पबित्र प्रकाश को छू तक नहीं सकते | इस संसार में यदि किसी 
वस्तु से उसके स्वरूप के प्रति निदेश किया जा सकता है तो 
इस जाज्वल्तमान आदित्य को देख लो । वह आदित्यवणे है, 
*चर्ड उज्ज्वल स्वयं प्रकाशरूप हे । है मनुष्यो ! तुम उसे 
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देखो, उसे जानो | उसे ही जानकर मनुष्य मृत्यु को अति- 
क्रमण कर सकता है । हे मृत्यु से मारे हुवे मर्त्यो ! हे नाना 
क्रशो से सताये हुवे सांसारिको ! तुम उसे क्यों नही देखते ? 
उसे देख लेने पर तो. संसार के अन्य क्लेश तो क्या यह मृत्यु 
का महाक्केश भी मिट जाता है । उसे देख कर मनुष्य अमर 
और अभय हो जाता है । इसलिये यदि तुम सब दुःख भयों 
से पार होना चाहते हो, इन केश बन्वनो से छुटकारा पाना 
चाहते हो तुम उस व्यापक प्रभु को जानो, उस आदित्यवणी 
को पहिचानो । सुख झान्ति की अभीष्ट स्थिति में पहुंचने के 
लिये, छुटकारे का महान्‌ सुख प्राप्त करने के लिये, अपने 
परम अयन को पाने के लिये उस प्रभु को जानने के सिवाय 
और कोई रास्ता नहीं है, उस पूण पुरुष को देख लेने के 
सिवाय और कोई मागे नहीं है । 


° 
शब्दा थ-- 


( अहं मै ( एत ) इस ( महान्तं ) बड़े महान्‌ ( पुरुष ) व्या- 
पक परिपूर्ण पुरुष [ परमेश्वर | को ( आदित्यव॒ण ) आदित्य जेसे स्वयं 
प्रकाश स्वरूप वाला ( तमसः परस्तात्‌ ) और अज्ञान अन्धकार से 
बिल्कुल परे ( बद ) आनता हूँ, देख रहा हूँ । ( तं एवं ) उस को ही 
( विदित्वा ) जान कर मनुष्य ( मृत्यु ) मृत्यु को (अतिएति ) अति- 
कपण करता है, ( अयनाय ) ्रभीष्ट स्थान तक पहुँचने के लिये, परम- 
पाने के लिए ( अन्यः ) और कोई ( पन्थाः) ( न ) नहीं (बिद्यते) 

| 
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द्यौः शान्ति रन्तरिक्ष ॐ शान्तिः पृथिवी शान्ति रापः 
शान्तिरोषधयः शान्तिः । वनस्पतयः शान्ति िश्च देवा 
शान्ति ब्रह्म शान्तिः सबं ॐ शान्तिः श त्तिरेव शान्ति 
सा मा शान्तिरेधि | 

क्र० ३६. १७॥ 

विनय 
हे प्रभो ! तीनों ही लोक हमारे लिये शान्ति देने वाले 
होबें । वह ऊपर का प्रकाशमय आध्यात्मिक चुढोक, मध्य 
का मनोमय अन्तरिक्ष लोक तथा यह स्थूल अन्नमय पार्थिव- 
लोक हमें शान्ति प्रदान करे । हमें आत्मिक, मानसिक और 
शारीरिक शान्ति प्राप्त होवे । और फिर यह पार्थिवलोक भी 
हमें अपने तीनों रूपों में शान्ति प्रदान करे) ये सब आप, 
ये सब रस, ये सब प्राण इस लोक के दिव्य रूप के लिये 
झान्तिदायऊ होवें । ये सोमादि औषधियां रोगों को शमन 
करती हुई हृदय को, मध्य भाग को, झान्ति'देने बाली होवें । 
अर ये सब भोज्य वनस्पतियां हमारे शरीर के पार्थिव भाग 
का ठीक तरह पोषण करने वाली होवें। इस प्रकार तीनों लोकों 
के देव, तीनों लोकों के अन्दर फिर जो और तीन लोक 
हैं उनके भी सब देव, सब के सब देव हमारे लिए शांतिदायक 
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कैब । सब ज्ञानमय देव और उसका ज्ञान, सघ ज्ञान, वेद” 
न, पर-ब्रह्म हमें शान्ति देने वाला होजे . इस प्रकार यह भी 
ब्रह्म' ्रह्माएड, यह सभी संसार, इस संसार का सघ कुछ हमें 

सदा शान्ति प्रदान करता रहे । परन्तु यह शान्ति भी वास्तव 

में ज्ञान्ति ही होवे । यह झूठी या बनावटी शान्ति न होवे। 
निर्जीवता में जो 'आर्तिः दिखाई देती है वह मुदा शान्ति 
हमें नहीं चाहिये; ओर अशान्ति को छिपाने के लिये जो दिखा- 
चरी शान्ति बनाई जाती है चहं झूठी शान्ति भी हमें नहीं 
चाहिये । हमें तो बही असली शान्ति चाहिये जो सच्ची 
शान्ति होबे और जीवित शान्ति होबे । इसलिए हे प्रभो ! तुम 
हमें सदा ऐसी ही झान्ति प्राप्त कराओ, एसी ही सच्ची और 
जीवित शान्ति प्राप्त कराओ । 

शब्द ४--- 

( द्योः) च लोक ( शान्तिः ) शान्ति दे, ( अन्तरिक्ष ) श्रन्तः 
रिचत ( शान्तिः) शान्ति दे, ( प्रथिगी ) पाथिअलोक ( शान्तिः ) 
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*( शान्ति ) शान्ति (मा ) मुके ( एधि ) प्राप्त होबे । 

ध 


१ आधेक 0. 
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द्वादश प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तच्चिकेत | 
< च ८ कि 

तस्मिन्‌ साक त्रिशता न शंकवो अर्पित: षष्टिन चलाचलासः॥ 

ऋ० १. १६४. ४८ || ग्रथव० ६०. उ, ४ || 


विनय 


देखो, यह एक चक्र निरन्तर घूम ग्हा है, चक्कर लगा: 


रहा दे, इसमें बारह प्रधियां, बारह अरे लगे हुवे हैं । इसमें 
तीन नभ्य, नाभि को जोड़ने वाली तीन घुरियां जुड़ी हुई हें । 
और इसमें, ठुके हुवे कीलको की तरह, तीन सौ और साठ 
चलाचल “अहरोत्र' अर्पित हुवे-हुवे, डले हुवे हैं । क्या तुम 
सममे कि यह कौन सा चक्र है ? फिर-फिर घूम कर आने 
वाला यह केसा चक्र है ? इतना तो स्पष्ट है कि यह उस सदा 
चलते हुवे संवत्सर चक्र का वणन है जिस में बारह महीने, 
बारह अरों की तरह, बा/बार धूम कर आ रहे हैं, जिससे 
तीन 'चातुमास?, गर्मी, वषा औ/ सर्दी के तीन, ऋतुकाल एक 
के बाद एक राते जा रहे हैं, जिसमें तोन सौ साठ दिन रात 
निरन्तर आते हुवे अपना चलाचल कर रहे हैं। पर वास्तव 
में इस एक चक्र को तत्वत: कौन समभता है ? यह 'कार्ल- 
चक्र! किसलिये निरन्तर घूम रहा है ? इस चक्र पर चढ़ा हुवा 


2 दिक-विनय २७६ 


यह समस्त ससार कहां पहुंचना चाह रहा है? इस चक्र के 
इन रहस्थों को हम में से कौन जानता है ? इसलिये आओ ! 
हम इस चक्र के चळाने वाले कालदेव को जानें, इस चक्र के 
प्रवत्तक अपने प्रभु को पहिचाने | वर्षे के ये तीन सो साठ 
श्रहरोत्र इसी प्रयोजन के लिये प्रतिदिन हमारे पास आ रहे 
| है, ये चत्र बैशाख आंदि महीने इसलिये हमारे जीवन में चक्कर 
लगा रहे हैं, ये तीनों ऋजु-युगल इसलिए बार बार हमें अपना 
अनुभव करा रहे हैं । तो, आत्या ! अब से हम आने बाले 
इन तीनों वष खडों का ऐसी ही उच्च भावना से स्वागत करें, 
अपने प्रत्येक महीने में इसी पवित्र लक्ष्य से प्रवेश करें, और 
अपने प्रत्यक अहरोत्र को इसी प्रकार से व्यतीत करें जिससे 
हम उस “एक? को जान सकें, उस परम. प्रभु को पहुंच सके ? 
शब्दा थ-- 

( एकं ) एक ( चकं ) चक्र है, जिसमें ( द्वादश ) बारह (प्रधयः) 
अरे हैं, ( त्रीणि ) तीन ( नभ्यानि) नाभीस्थान हैं। ( तस्मिन्‌ ) 
उस चक्र में ( साकं) साथ ही (शांकचो न) कीलकों की तरह ( त्रिशता 
पष्ठिन ) तीन सौ साठ ( चलाचलासः ) चल और अचल, दिन ओर 
रात; चलते जाने वाले श्रदोशत्र ( अर्पिताः ) अर्पित हैं, पड़े हुवे हे | 


(कः उ ) कौन है जो ( तत्‌ ) उस एक चक्र के रहस्य को ( चिकेत ) 
समता है १ ! 


६ 


अन्दर देखो 


प्रत्यड_ जनास्तिष्ठति स्तो मुखः 


यजु० ३२. ४॥ 
है मनुष्यो ! वह सब तरफ 
मुह वाला. ( अन्तरात्मा ) 
प्रत्येक सनुष्के 
सामने मु'ह किसे 
खड़ा है 


5 ज्य शु र रा 


य झज शे दै बा 


री री री रप री जा 


त्र 


अकर्मा दस्युरभि नो अमन्तु 


ऋअरिनं मन्द्रः पुरुप्रियं 
अझ्िः शुचित्रत तमः 
अगने त्रतपते व्रत 
अति तृष्ट ववक्षिथ 
अ्रपाङ, प्राङ, एति 
अभ्यादधामि समिध । 
अभ्यूर्णोति यन्नग्न 
युद्ध इत्‌ युधा वृतं 
अय॑ कविर कविपु 
अयं होता प्रथमः 
अरण्योर्निहितोजातबेदा 
अवा नो वाजयु रथ 
अस्मे ता त इन्द्र 
अहस्ता यदपदी वधेत 
मह्‌ च त्वं च वृत्रहन्‌ 
२२ 


अनुक्रमणिका 


बेद - 


तिथि प्र॒ष्ठ संख्या 


५ माघ 

१४ माघ 

१७ माघ 

३ फाल्गुन 
१ फाल्गुन 
५ सागश षं 
२० फाल्गुन 
८ फाल्गुन 
१६ माघ 


७ मागंशीष | 


१० पौष 

२& मार्गशीष 

१४ फाल्गुन 
६ माघ . 
२८माघ 

१७ पौष 


१५४ 
१७२ 
१७५ 
२२० 
२१४ 
१६ 
२५४ 
२३० 
१७२ 
२० 
६०% 
६५ 
२४२ 
१५२ 
२०२ 
११० 


२८२ अनुक्रमणिका ) 
मंत्र वेद तिथि प्रुष्ठसंख्या 
ञो 
अआपवस्त्र दिशांपते क्रू २१ पौष ११८ 
आसंयर्तामन्द्रणः ऋ. मागंशीर्ष ३६ 
इन्द्र वृत्राय हन्तवे ऋ २२ माघ १८५ 
इन्द्र तुभ्यमिदद्वित्ो 2: २५ पोष १२४ 
इन्द्र प्रणो रथं अव ऋ. २१२ फाल्गुन २३७ 
इमे हि तेत्रह्मकतः क्र सा उ, १२मागशीष ३० 
इयं वेदिः परो अन्तः ऋ थे अथ. २६माघ १६६ 
इशे ह्यम्िरमृतस्य ऋ. १८ मागंशीष ४२ 
ड 
उत्त त्वं मधवन्‌ शरण कः २० माघ १८४ 
उतस्वया तन्वा संवदे रू २७ फाल्गुन २७० 
उदीध्व जीवो असुन त्र १ मागशीष द 
उपक्षेतारः तव श्र ११ पौष ८६ 
न 
ऋचं वाच प्रपद्ये य. २६ मार्गशीष॑ ५८ 
ऋतावान ऋतजाता त्र. ५ फाल्गुन २२४ 
ए 
एतो न्विन्द्र स्तावाम ऋ. १६ फाल्गुन २४६ 
एवा वस्व इन्द्रः क्र, ८ पौष ६० 
क 
का ते अस्त्यर क्तिः बै, २१मागंशीषी ४८ 


०"-"ख्ळळळा लि 
| 
| चा अनुक्रमणिका २८३ 
= मत्र वेद तिथि प्रृष्ठसंख्या 
| कोनानाम वचसा त्र. १२ पौष १०० 
कस्य ते रुद्रमुडयाकुः ऋ. २ पोष ७४ 
च 
चित्र इद्राजा राजका ऋ, = मागशीषं २२ 
त 
तब्चक्षुदवहितं ,य. क्र, ३० माध २०८ 
॥ तस्य वयं सुमतो ऋ. य. २२ मागशीष ५० 
तस्मा अग्निभारतः ऋ. ६ पोष ६२ 
। ते घेदग्ने स्वाध्यो ऋ. १३ माघ १७० 
। तेजोऽसितेजो य. २६ माघ २०५ 
| त्वयेदिन्द्रयुजा त्र १८ फाल्गुन २५० 
| त्वमग्ने त्रतपा असि ऋय अथ. ७ माघ १५८ 
| त्व विश्वस्यघनदा ऋ. ४ फाल्गुन २२२ 
| त्वद्‌ विश्वा सुभग ऋ. १ पोष ७२ 
। वामग्ने मनीषिणः च १६ माघ १७४ 
| सरां बध न्त क्षितयः त्र १३ पौष १०२ 
खा सिद्धि खायवो @ री १६ फाल्गुन २५२ 
त्वायते हीन्द्र क्रत्वे छ, २० मागंशीषं ४६ 
| तवे असुर्यं बसवो चर १६ मागशीष ४४ 
` संनो अग्ने वरुणस्य ऋय. २३ मागशीष ५२ 
त्व महीमवर्नि विश्वधेनां ऋ, ५ पौष ८२ 
। चै ह्यग्ने अनिगना बिप्न ऋ १२ माघ १८३ 
दूराचकमानाय अथ. २१ फाल्गुन २५६ 


२८४ _ श्रनुक्रमिणका .. मडल... 

मन फन बेद तिथि प्र्ठसंख्या 

द्यासिन्द्री हरिधायसं त्र, ६ फाल्गुन २६२ 

द्योः शान्तिः य, ३० फाल्गुन २७३ 

द्वादश प्रधयः ऋ. अथ, अधिक फाल्गुन २७८ 
न री 


न किर्देवा मिनीमसि ऋ, सा. पू 
नकीरेवन्त स ख्याय ऋ, सा. उ. अथ, 
न त्वा रासियाभिशस्तये त्र 
न देवाना मतिब्रतं ऋ 
न पापासोसनामहे त्र 
नहि ते शूर राधसो ऋ, 
न हि नू ते महिमनः क्रूर 
नद्यंग नृतो छदन्यं क्र 
नह्यन्य बला$कर ऋ 
नाहसतो निरया त्र 
नूष्ठुत इन्द्र नू ग्रणानः ऋ 
प्‌ 

परीत्य भूतानि परीत्य य॒ 
पश्वा न तायु गुहा क्र 
प्रजाभ्यः पुष्टि विभजन्त त्र. 

१ 0 ~ ७ 
प्र ते पूवाशिकरणानि क्र 
~ 
प्रह्मभीहि धृष्णुहि क्र 
छ च 

€ ७ > 

ब्रह्म सूयसमं ज्योतिः य्‌ 


२5 पोष 
४ मागशीप 
& मागश ष 
८ माघ 
४ माघ 
७ फाल्गुन 
६ माघ 
२२ माघ 
१० फाल्गुन 
४ पौष 
७ पोष. 


२८ फाल्गुन 
६ मागशीष 
२४ फाल्गुन 
६ पोष 
२३ पोष 


२५ माघे 


१२४ 

१४ 

२४ 
१२७ 
१५२ 
२२८ 
१६२ 


SS < 


अनुक्रसिणका २८% 
मंत्र बेद तिथि प्रष्ठ संख्या 
म 
मन्ये त्वा यज्ञियं ऋ. २८ मागेशीष ६२ 
मदिमहे तमसे दोध्ये ऋ. ` १३ मार्गशीर्ष ह 
महे चनत्वा मद्विवः ऋ. सा पू. २६ फाल्गुन २६८ 
महे नो अद्य बोधय ऋ. सा पू सा उ. २३ फाल्गुन २६० 
मा चिदन्यतू बिशंसत ऋ सा पू. सा उ. अथ २ फाल्गुन २१७ 
मूषो द शिक्षा व्यदण्ति ऋ. श१मांघ १५६ 
संधामहं प्रथमां त्रह्मण्वतीं अथ २२ फाल्गुन २५८ 
य 
यच्चिद्धि शश्चतामसि ऋ, २१ साथ १८६ 
यश्चिद्धि सत्य सोमपा ऋ, २६ पोष १३० 
यज्ञाग्रत दूरमुदैति य, २४ माघ १६३ 
यत्रज्योतिरजख ऋ, २२ पोप १२० 
यतो यतः समीहसे य, २४ माघ १६० 
यदू द्याव इन्द्रते ऋ. सा पू. सा उ. अ. ३ माघ १५० 
यमेग्ने मन्यसे रयिः त्य १६ पौष ११४ 
यन्मे छिद्र चल पो य २७ मागंशीर्ष ६० 
यस्ये मे हिमवन्तो ऋ. य. २५ मार्गशीष ४६ 
यस्मे त्वं सुद्रविणो ऋ, ३ मागशीष १२ 
'ये त्वा देओख्िकं शा २ मागशीष १० 
ये रूपाणि प्रतिसु चमान य. १७ सागशीष १४० 
यो अग्नि तन्वेदमे परम्‌, १४ साघ १७% 
यो नः शश्वत्‌ ६ ' ९९ २६६ 


अनुक्रमणिका २८६ | 

मन्त्र वेद तिथि पृष्ठसंख्या | 

यो भूतानां अधिपतिः आह पोप ठे | 
थो मत्यष्वम्मत ऋकातावा त्र. २ पोष ७६ 

व | 

चमन्त इन्नु रन्त्यो सा. पू. ११ मागशीषः २८ | 

वयं घा ते त्वे त्र. २ माघ पछ | 

विश्वदानीं सुमनसः क्र. २५ पौष ९96 | 
विश्वेषा मदितियङ्षियानां ऋ. य. १६ मागंशीष ३८ 
विश्वा हि मत्यत्वना चर. १७ फाल्गुन २४८ 
विद्या हित्या तूबिकूमिं ऋ. य. उ. १५ फाल्गुन २४४ 
बृहन्नित्‌ इध्म एपां ऋ. सा ड. १८ माघ १८० 
वेदाहमेतं पुरुषं मडान्तं य. २६ फाल्गुन २७४ 

स॒ 
स इत्तन्त स बि त्र, १४ मार्गशीष ३४ 
स त्य नो अन्नेऽत्रमो त्र. य. २४ मागशीरष ४४ 
सत्यमिदूवाउत त्र. १० पौ ११२ 
सनः पप्रिः पारयाति त्र. १० माघ १६४ 
सनः शक्रश्चिदाशकदू क्र. ११ माघ १६६ 
ससन्तु त्या अरातो क्र. अथ. २७ पौष १३२ 
सकतुमिबतितउना त्र. २५ फाल्गुन कद 
सुर्पो्णऽसि गरुत्मान य. १६ पोप १०३ 
सुशेवो नो मडताकुः क्र. & फाल्गुन २४२ 
खादोरिस्थाविषूबतो ऋः साधू तुत १२७ 
सा उ. अथ 


आर्ष 171२ ररर 


क __ भ्रनुक्रमणिका २८७ 
* मन्त्र वेद तिथि पृष्ठ संख्या 
| श 
शिक्षथमिन्‌ मह्यते ऋ. अथ. १४ पौष १०४ 
| हनतोलु किमाससे क्र. १३ फाल्गुन २४० 
' इस्त दधानोनृम्णा ऋः १० मार्गशीष २६ 
। ह्ृदिस्प्रशस्ते हसिते ऋः २० पौष ११६ 
| 


R14.5,VID- ५ 


॥॥ 
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वेदिक साहित्य 


वेदिक विनय १८४४४३ सुगः त क भ ग्रमय २॥), २।।). २॥) 
वेदिक ब्रह्म चय $ [भय २ 

ब्राह्मण की य I!) 
वेदिक ग्रध्यासखै बद्दत्त १1) 
वेदिक स्वम-विज्ञा “क्ली भगवदत्त २ 

वेद गीताञ्जली [ वैदिक गीतिया श्री वेदत्रत २) 
वेदिक सूक्तियां हक श्री रामनाथ १॥) 
वरुण की नोका [ दो आंग ] 93% 9 श्री प्रियत्रत ६) 
सोम-सरोबर, सजिल्द्‌. ग्रजिल्द 2 चमूपति २), १॥! 


ग्रथवबेदीय मन्त्र-विद्या श्री प्रियरत्र १॥) 


धार्मिक साहित्य 


सन्ध्या रहस्य ` श्री विश्वनाथ २) 
धर्मोपदेश १, २, ३ भाग श्री स्वामी श्रद्धानन्द १)), १), १॥) 
ग्रात्ममीसांसा श्री नन्दलाल २) 
प्राथनावली [ प्रेरणा देने वाली प्राथनाए व गीतियां ] 1) | 
श्रायसमाज और विचार-संमार॒ श्री चमूयति ।) 
कविता मंजरी ।-) 
कविता कुसुमा ञ्जली 1 1) 
कच >> चा 
फ मलजा सहेन हरिद्वार। | 
¢ $ 
: वाचरस्पति क. 
४ शा 
स्मृति संग्रह 
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रूपये देने का पंतिज्वाउत्र भर कर इसके सभासद - 
- वच सकते हं । अभी तक एसे सभासदां का 
हमारा परित्रार लगभग पाँच सो सञ्चनों का . 
बन चुका है ।. इन्दीं सञ्जवो. को प्रतित 
गुस्कुलांत्सव पर भेंट करने के लिये यह 


“ल्वाच्यायमञ्ञरीः गुहकुत से प्रकाशित की 


